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A Prefatory 


INTRODUCTION) 


CONCERNING 


The Excellency, Nature, and Uſe of 


wile Sayings, witty Repartees, = 
and pleaſant Stories. 


Entences, witty Repartees, and Jefſts, 
have ever been highly eſteem'd by 
all civiliz'd Nations: The Greeks 
and Romans have ſhewn what Ac- 
count they made of them, by their 
care in gathering and quoting them. Julius 


Cæ ſar made a Collection of the Jeſts of his 


Cotemporaries: The famous Hiſtorian P/u- 
tarch is very exact in recording the remarkable 
Sayings of the illuſtrious Men he writes the 
Lives of; wherein he has been imitated by 
Diogenes Laertius in his Lives of the Philoſo- 
phers. And among the Moderns, my Lord Bacon, 
Guicciardim, and ſeveral others, hayc enrich'd 
their Writings with them. 
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INTRODUCTIO 
En forme de i Lee 
| TOUCHANT 


L Excellence, la Nature, & l Uſage des 
Sentences, Reparties Vives, Bons 
Mots, & Contes Plaiſans. 


* 
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ES Sentences, les Repartics vives, 
& les Bons Mots, ont toũjours été 
eſtimez de toutes les Nations polies. 
Les Grecs & les Romains ont mon- 

| tre le cas qu'ils en faiſoient, par le 
ſoin qu'ils ont cu de les recucillir & de les citer, 
Jules Ceſar fit un Recueil des Bons Mots de ſes 
Contemporains: le celebre Hiſtorien Plutarque 
eſt fort exact a rapporter ceux des Hommes il- 
luſtres dont il eEcrit les vies; en quoi il a été 
imite par *Dzogene Laerce dans ſes Vies des Phi- 
loſophes: & parmi les Modernes, Mylord Bacon, 
Guichardin, & pluſieurs autres, en ont entichi 


leurs Ecrits. 2 
A 3 2 


The INTRODUCTION: 
Theſe Teſtimonies carry ſo much Weight 
with them, that we cannot but join our Ap- 
robation with that of ſo many illuſtrious Per- 
ſons; the only Queſtion is, how to make a good 

Choice, and not confound true Wit and Senſe 
with abundance of low Thoughts, and dull vul- 
gar Jeſis, which are current in the World; and 
this I have propoſed to do in the following 
Collection. 

The Ancients, under the Names of 3 4 
Put heg ms, comprehended what we call w/e Say- 

inge, generous and noble Sentiments, Feſts and 
witty Repartees: However, according to our 
Notions, the Apophthegm thus differs from a 

eſt or Repartee; that the firſt is generally 
. and inſtructive, whereas Zeſts and Re- 
partees inſtruct and divert us at once; nay, 
ſometimes theſe are merely diverting, and 
ſometimes ſharp and ſatirical. 


The French call Bons Mots, all thoſe witty 
Sayings, and ingenious Replies, which are the 
Reſult of true Judgment, and of a happy and 
quick Imagination. 

Now the firſt and moſt certain Rule to know 
a true Feſt from a falſe Thought, is, that the 
firſt may bear a Tranſlation into another Lan- 
guage, without loſing any thing of its Senſe 
and Agreeableneſs; tor then it is certain, that it 
runs upon the Thing expreſſed in it, and not 
upon a Pun or Quibble. 

Ces 
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Ces TEmoignages ſont d'un fi grand poids, 
que nous ne ſaurions refuſer notre Appro- 


bation 4 celle de tant d'illuſtres Perſonnes : 


It s'agit ſeulement de faire un bon Choix, 
& de ne pas confondre Esprit & le bon 
Sens avec quantite de Penſces baſſes, & de 
Plaiſanteries froides & S vulgaires, qui ſe de- 
bitent dans le monde; & Teſt ce que je me 
ſuis propoſè de faire dans ce Recueil. 

Les Anciens, ſous le nom d' Apophthegmes, 
comprenoient ce que nous appellons Sentences, 
Sentimens nobles & genereux, Bons Mots, & 
Reparties ingenieuſeg. Cependant, felon nos 
idees, / Apophthegme differe d'un Bon Mot, ou 
d'une Repartie, en ce que le premier eſt ordi- 
nairement grave & inſtructif; au lieu que les 
Bons Mots & les Reparties nous inſtruiſent & 
nous rejouiſſent en meme tems; quelquefois 
meme ceux- ci ſont purement divertiſſants, & 
quelquefois piquans & ſatiriques. 

Les Frangois appellent Bons Mots, toutes 
ces Sentences & Reparties ingenieuſes, qui par- 
tent d'un bon Jugement, & d'une Imagination 
prompte & heureuſe. 

La premiere & la plus certaine Regle pour 
diſtinguer un veritable Bon Mot d'avec une 
fauſſe Penſee, eſt qu'il puiſſe ctre traduit en 
une autre Langue, fans rien perdre de ſa Juſteſſe 
& dc ſon Agrément; car alors, il eſt certain 
qu'il roule ſur la choſe qui y eſt exprimee, & 
non pas (ur une Pointe, ou ſur une Rencontre. 

A 4 Puns 


viii The INTRODUCTION. 


Puns and Quibbles are what we call play- 
ing upon Wards, or Equivocations; they arc 
known by this, that being turned into another 
Language, they loſe that Reſemblance of Sound 
wherein their Subtilty conſiſts; and as they 
affect the Ear more than the Mind, we muſt 
take care not to miſtake them for true Jeſts. 
The falſe Beauty of Equzvocations is only ow- 
ing to Chance, which makes one and the ſame 
, Word ſignify ſeveral Things; and therefore 
their double Application is generally forced: 
But ſuppoſe it were juſt, a Je is ſtill imper- 
fea, when it runs upon the Expreſſion, and not 
upon the Thought. I confeſs an Equivocation 
may be allow'd of, when it offers two different 
Ideas to our Mind, one of which is in a proper, 
and the other in a figurative Senſe. But as 
for thoſe miſerable Puns and Quibbles, which 
are nothing but an empty Jingle of Words, 
the French have branded them with the infa- 
mous Name of Turlupinades; and they ought 
to be baniſhed the Converſation of polite and 
well-bred Pgrſons, as only fit to entertain the 
vulgar Sort. 


o 


Jeſts and witty Repartees have ever been 
more frequent among the ancient Grec:ans, 
than any other Nations; which may be aſcri- 
bed, firſt, to the Quickneſs of their Wit, their 
deep Learning, and good Education; ſecondly, 
to the Conſtitution of their Government; for 

| Les 
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Les Pointes & les Rencontres ſont ce qu'on 
appelle des jeux de Mots, ou des Equi voques: 
On les connoit par ceci, c'eſt qu tant traduites 
en une autre Langue, elles perdent cette reſ- 
ſemblance de Son, dans laquelle leur ſubtilité 
conſiſte; & comme elles regardent plus! Oreille 
que I'Eſprit, nous devons prendre garde de 
ne pas les confondre avec les veritables Bons 
Mots. La pretendue beauté des Equi voques 
n'eſt qu un effet du hazard, qui fait qu un meme 
Mot ſignific pluſieurs choſes; ainſi leur double 
Application eſt preſque toujours forcee; mais 
ſuppoſe qu'elle fut juſte, le Bon Mot eſt impar- 
fait, lorſqu'il ne roule que ſur Expreſſion, & 
non pas ſur la Penſce. Javoue que VEquivoque 
peut ètre ſupportable, lorſqu'elle offre deux 
Idees differentes a notre Eſprit, dont Tune eſt 
dans le Sens propre, & Vautre dans le Sens fi- 
gure. Mais pour ce qui eſt de ces mechantes 
Pointes, qui ne ſont qu'un vain Son de Mots, 
les Frangors les ont notces d'infamie ſous le 
nom de Turlupinades; & elles doivent ètre 
bannies de la Converſation des gens polis & 
bien elevez, n'ctant propres qu'a divertir le 
Vulgairc. 

Les Bons Mots & les promptes Reparties ont 
etẽ plus frequentes parmi les anciens Grecs, que 
parmi les autres Peuples: Ce que lon peut attri- 
buer, premierement, a la vivacite de leur Eſprit, 
à leur profond Sgavoir, & à leur bonne Education; 
ſecondement, a la forme de leur Gouvernement, 


living 
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living for the moſt part in Commonwealths, 
their Fancy was not reſtrained by the Reſpect 
due to Sovereigns, and thoſe with whom they 
ſhare their Authority in Monarchical States, 
wherein the different Degrees eſtabliſhed among 
Men, do often keep Inferiors from ſpeaking 


their Thoughts about the Rzdicule of thoſe 


above them. 
We may draw a double Advantage from true 


Feſts; for beſides that they ſerve to make us 
merry, and now-and-then revive a drooping 


Converſation, ſeveral of them are full of good 
and wholfome Inſtructions, applicable to the 
different Exigencies of Life, both in a publick 
and private Fortune. 


As for Tales, or Stories, they differ from ſeſts, 
in that they expreſs their Subject in its full Lati- 
tude, and generally leave nothing to be gueſſed 
at, as Jeſts do. They are ſometimes divertingly 


inſtruttive; but their chief Aim is to make the 


Hearers merry, by relating ſometimes a Con- 
currence of comical Accidents, ſometimes a 


Piece of Simplicity or Ignorance, and ſome- 


times malicious Tricks, that have been put 
upon any one, to make Sport for others. In all 
theſe we muſt uſe the ſame Caution we have 
mentioned about Jeſts; that is, we muſt take 


care not to confound good Stories with many 
Pieces of low Buffoonry, which tickle mean 


Car 
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car la pluſpart vivant dans des Republiques, leur 
Eſprit n'ctoit pas retenu par le reſpect deu aux 
Souverains, & a ceux auxquels ils font part de 
leur Autorite dans les Etats Monarchiques; on 
les divers Degrez qu'on y a ctablis parmi les 
Hommes, empechent ſouvent les Inferieurs de 
dire ce qu'ils penſent ſur le Ridicule de ceux 
qui ſont au deſſus deux. 

On peut tirer un double Avantage des Bons 
Mots; car outre qu'ils ſervent a nous divyertir, 
& a ranimer une Converſation languiſſante, il 
yen a pluſieurs qui ſont remplis de belles In- 
ſtructions, qu'on peut appliquer aux differents 
Etats de la vie, dans une Fortune publique ou 
Privce. 


Pour ce qui eſt des Contes, ils different des 
Bons Mots en ce qu' ils expoſent leur ſujet dans 
toute ſon etendue, & ne laiſſent d' ordinaire 
rien à deviner comme font les Bons Mots. 
Ils inſtruiſent quelquefois en divertiſſant; mais 
leur principal But n'eſt que de rejouir les Audi- 
teurs en rapportant tantot quelque rencontre 
d Accidens plaiſans; tantot quelque naivetè, 
ou quelque Ignorance; & quelquetois des 
Tours malicieux, dont on s'eſt ſervi pour di- 
vertir les autres aux depens de quelqu'un. 
Dans les Contes il faut uſer de la mème Pre- 
caution, dont nous avons parle touchant les 
Bons Mots; c'eſt a dire, que nous devons avoir 

and 
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and vulgar Ears by their Smuttineſs, dawb'd over 
with paltry Equi vocations. 


Now the Ulſe a Gentleman ought to make of 
Jeſts and Stories, is, never to bring them in but 
when they come pat and a-propos to the Sub- 
ject, and before thoſe who are diſpoſed to hear 
and be merry with them, without being upon 
the Catch for the Occaſion of being thought a 
pleaſant and jocoſe Man ; for Perſons of a nice 
Diſcernment will preſently take Notice of thoſe 
nauſeous Affectations: And as the judicious Mon- 
ſieur de la Bruyere has it, The Man who en- 
deavours to makeus merry, ſeldom makes him- 
ſelf to be efteem'd. 

We mult alſo obſerye, never to uſher in Jeſts 
or Stories with formal Commendations, which | 
would preycnt the Hearers being agreeably 
ſurpriſed ; for 'tis by that very Surprize the 
Pleaſure they give, is principally excited. , Like- 
wiſe when we are about to tell them, we 
muſt not begin to laugh ourſelves, if we intend 
to make the Company laugh; for thoſe who 
promiſe us Mirth beiore- hand, are ſeldom ſo 
good as their Words; and how ſilly and ridicu- 
lous muſt that Man look, who laughs by him- 
ſelf at a cold and thread-bare Jeſt, whilſt the 
reſt can hardly force a Smile to keep him in 
Countcnance ! Laſtly, we muſt avoid telling 
a Jeſt or Story ſeveral times oyer to the ſame 

ſoin 
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ſoin de ne pas confondre les bons Contes avec 
pluſicurs Bouffonneries baſſes, qui chatouillent 
les Orcilles du Peuple par leurs ordures, cachees 
ſous de méchantes Equivoques. 

L'uſage qu'un honnete homme doit faire des 
Bons Mots & des Contes, eſt, Je ne les cater que 
lorſqu'il viennent a-propos & naturellement au 
ſujet, & en preſence de ceux qui ſont diſpoſez_ 
2 les entendre & a Sen divertir, ſans rechercher 
Foccaſion de faire le plaiſant & Venjoiie; car 
les gens d'un Diſcernement delicat connoiſſent 
d'abord ces ſortes d' affectations: Et felon le ju- 
dicicux Mr. de la Bruyere, Il weſt pas ordinaire 


que celui qui fait rire, ſe faſſe eftimer. 


Il faut auſſi obſerver de ne pas introduire 
les Contes & les Bons Mots par des loüanges 
Etudices, qui empechent les Auditeurs d'etre 
agreablement ſurpris; parce que c'eſt princi- 
palement cette Surpriſe qui cauſe le Plaiſir 
_qu'ils excitent. Il faut encore, que quand nous 
les racontons, nous n'en rions pas les pre- 
miers, {1 nous voulons faire rire la Compagnie 
car il arrive ſouvent, que ceux qui nous ont 
allure qu' ils vont nous faire rire, ne tiennent 
pas Parole; & rien neſt fi ſot, ni ſi ridicule, 
qu*un-homme qui rit ſeul d'une penſec froide 
& uſce, pendant que les autres S efforcent de 
ſourire pour Iempecher de perdre contenance. 
Enfin, il faut Cyiter de dire un Conte ou un 

Perſons, 
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Perſons, an Impertinence which makes the Con- 
verſation of old People ſo very ungratetul ! 


Before I make an End of this Introduction, I 


| ſhall obviate an Objection which ſome ſuper- 


cilious Criticks will be apt to make againſt this 
Work; viz. That moſt of theſe Apophthegms, 
Feſts, Repartees and Stories,arc already known 
to Perſons of good Education, and Men of Learn- 
ing: To which I anſwer, That granting this to 
be true, yet tis hoped they may not be diſpleaſed 
to find them here again, juſt as we are pleaſed to 
hear a fine Tune over and over, provided it be 
well ſung. Beſides, this Collection is ſo vaſtly 
rich, that it is hard, if not impoſlible, for any 


| ſingle Reader to know all it contains, and not 


be either inſtructed or diverted by ſomething 
that will be new to him. To which I muſt 


add, That my chief Deſign in this Collection 


is to facilitate the Learning of the French 
Tongue to the Engliſh, and that of the Eng- 
lib Language to Foreigners; and upon that 
Score I have taken particular care to make 
both Languages anſwer one another, as near 
as their different ae would allow. 


« 
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Bon Mot pluſicurs fois aux memes Perſonnes, 
ce qui feſt un Ridicule qui rend la Converſa- 
tion des vicilles gens ſi deſagré⸗able. 
Avant que de finir cette Introduction, je pre- 
viendrai une Objection que quelques Critiques 
de mauvaiſe humeur poùrroient faire contre 
cet Ouvrage; qui eſt, que la pluſpart de ces 
Apophthegmes, Bons Mots, Reparties & Con- 
tes, ſont deja ſęùs par les Perſonnes bien Ele- 
vees, & par les, gens de Lettres; à quoi je Ie» 
pons, que quand cela ſeroit, on eſpere pour- 
tant qui ils ne ſeront pas fachez de les retrouver 
ici, de meme qu'on entend avec plaiſir un bel 
Air, quoi qu'on Tait deja entendu, pourveu 
qu'il ſoit bien chante. Dailleurs ce Recueil 
eſt fi grand & fi abondant, qu'il eſt difficile, 
pour ne pas dire impoſlible, qu'un meme Lec- 
teur ſache tout ce qu'il contient, & qui il ne 
ſoit inſtruit, ou diverti, par quelque choſe qui 
aura pour lui la Grace de la Nouveaute. A quoi 

je dois ajouter, que mon deſſein principal dans 
ce Recueil eſt de rendre la Langue Frangoi/e 
aiſee a apprendre aux Anglois, & I Angloiſe 
aux Etrangers ; & c'eſt pour cela que je me ſuis 
attache, avec ſoin, a faire repondre ces deux 
Langues Vune a l'autre, autant que leurs diffe- 
rens Genies Font pù permettre. 


APOPHT HE GMS 
33 OF THE . 200 
ANCIENTS, 

BEING ; 
Their Wiſe Sayings, Fine Thoughts, 


Noble Sentiments, Jelts, and Witty 
Repartees, Oc. TY 


Rich Citizen of Athens deſiring the 
| Philoſopher Ariſtippus to tell him 
Pl how much he muſt give him to in- 
WH ſtruct his Son? Ariſtippus ask ed him 

a 2 thouſand Drachms. How ! faid 

the Athenian, I could purchaſe a Slave 
for that Money! Do ſo, anſwered Ariſtipſss, and thou 
Halt have Two : giving him to underſtand, that his 


Son would have the Vices of a Slave, if he did not 


beſtow a liberal Education upon him. 


| LES 


APOPHTHEGMES 
DES 


ANCIENS, 


C'eſt a dire 


Leurs Sentences, Belles Penſces, No- 
bles Sentimens, Bons Mots, Prormtes 
Reparties, Cc. 1 


1. N riche Athenien pria le Philoſophe 
"i 94 4 


lippe de lui dire ce qu'il deman- 
doit pour inſtruire ſon fils: Ariſtippe 
lui demanda mille Drachmes. Com- 


k ment! dir P Athenien, Pacheterois 
un Eiclave de cet argent li; Achetes-en un, lui re- 
pondit Ariſtippe, & iu en auras deux : lui faiſant en- 
tendre que ſon fils auroit les defauts d'un Eſclave, 
5 ne faiſoit pas la depenſe nEceſſaire pour le bien 
CICVer, Et . 


B ; 2, The 


3 The Miſe and Ingenious Companion. 


5 The famous Philoſopher Anachar/is was a Sy. 1 


thian by Birth; and a Grecian who had no other Me- 
rit than being born in Greece, looking upon him with 


Envy, reproached him with the Barbarouſneſs of his 
Country: 1 confeſs, reply*d Anacharſis, that my Coun. 


try is a Shame to me; but thou art the Shame of thy 


Country. This Saying may be very well applied to 


thoſe ſhallow Wits who deſpiſe Strangers, merely 
becauſe they are Strangers; not conſidering that 
Wiſdom, Learning, Wit, and Merit, are of all Coun- 


tries, 
3. When Theopompus was King of Sparta, one was 


ſaying in his Preſence, That it now went well with 


their City, becauſe their King had learn'd how to 
govern; To which the King very prudently replied, 
That it rather came to paſs, becauſe the People had 
learr'd how to obey; intimating, that popular Cities 
are moſt injurious to themſelves, by their Factions 
and Diſobedience 3 which while they are addicted 
to, they are not eaſily well-governed, even by the 


beſt of Magiſtrates. 


4. Dionyſius the Elder, Tyrant of Syracuſe, re- 
proving his Son for having forcibly attempted» the 
Chaſtity of one of the Citizens Wives, aſked him 
amongſt other things, I he ever heard be bad dune any 


ſuch thing? No, ſaid the Son, becauſe you was net: Sn 


toa King, Neither, ſaid Dionyſius, will jou ever le a 
Father to one, unleſs you give over ſuch Pranks as theſe. 
The Event juſtified the Truth of his Prediction: for 


when this young Man ſucceeded his Father, he was 


expell'd the Kingdom of Syracuſe, for his ill Conduct, 
and diſorderly Life. L 
2. Le 
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Le Compagnon Sage & Ingeniens; . 
2. Lefameux Philoſophe Anacharfisetoit Scythe, & 
un Gree qui ravoit d autre merite que d*etre ne en 
Eerece, le regardant avec envie, lui reprochoit la Bar- 
barie de ſon pais: Pavoue, lui repliqua Anarhar/is, 
que mon Pais me fait honte, mais tu fais honte d ton 
Pais. Ce mot peut etre fort bien applique à ces 
petits Eſprits qui-mepriſent les Etrangers, ſeulement 
parce qu'ils ſont Etrangers, fans conſiderer que la 
Sageſſe, le Sgavoir, PEſprit, & le Merite, ſont de tout 
Pais, 1 Mts | 


3. Lors que Theopompe ẽtoit Roy de Sparte, quel- 
qu'un dit en fa preſence, que leur Ville etoit floriſ- 
ſante, parce que leurs Rois avoient appris à regner z 
2 quoi le Roy repondit fort ſagement, Que cela venoit 
* plutot de ce que le Peuple avoit appris à obeir; don- 
nant 3 entendre que les Villes od la Populace a du 
Credit, ſe font beaucoup de tort par leurs factions 
* & leur deſobeiſſance, & qu'alors il eſt difficile, 
meme aux meilleurs Magiſtrats, de les bien gou- 
verner. | 2 


4. Le Vieux Denys, Tyran de Syracuſe, cenſurant 
ſon Fils de ce qu'il avoit attemte a la Chaſtetẽ de la 
Femme d'un des Bourgeois, lui demanda, entr' au- 
tres choſes, $'il avoit jamais entendu dire qu'il eut 
fait de pareilles actions. Non, lui dit le Fils, mais 
eſt parce que vous n'ttiez pas Fils de Roy. Tu wen ſe- 
ras jamais Pere, lui dit Denys, fi tu fais plus de ces 
Folies. L' Evenement juſtifia la verite de ce qu'il 
diſoit; car ce jeune homme ayant ſuccede a ſon Pere, 
il fut chaſſe du Royaume de Syracuſe a cauſe de fa 
2 mechante conduite, & de ſa mauvaiſe vie. 
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- 5. King Antigonuscame to viſit Antagoras, a learned 
Man, whom he found in his Tent cooking of Con- 
gers. Do you think, ſaid Antigonus, that Homer, when 
he torote the glorious Actions of Agamemnon, was boil- 
ing of Congers ? And do you think, replied Antigonus, 
that Agamemnon, when he did thoſe great Actions, 
concern'd himſelf whether. any Man in his Camp boiled 


Congers or not? 


6. Socrates was aſked, Why he endured his Wife's 
Scolding? ſays he, Why do you ſuffer your Geeſe to 
gaggle? Becauſe, anſwered one, they lay us Eggs, And 
my Wife bears me Children, replied he. 


7. Apelles, the famous Painter, drew the Picture 
of Alexander the Great on Horſeback, and preſented 
it to him; but Alexander not praiſing it ſo as that ex- 
cellent Piece deſerved, Apelles defired that a living 
Horſe might be brought, who, ſeeing the Picture, 
fell to pawing and neighing, taking it co be a real 
one; whereupon Apelles told him, His Horſe underſtood 
Painting better than bimſelf. 
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8. Virgil, the famous Poet, was, by his great Wit 
and Learning, ſo much in Favour with Auguſtus, that he 
receiv'd his daily Bread from him. Auguſtus, knowing 
his ſound Judgment, aſk'd him privately, I be could © 
gueſs what his Father was? To which he replied, 
Truly, Sir, I do verily believe he was a Baker. A Ba- 
ker! and why ſo, "as Auguſius* Becauſe, replied 
Virgil, you always reward me with Bread, Which 
Anſwer ſo well pleaſed the Emperor, that he grati- 
fy'd him afterwards with Money. 
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3 3 5. Le Roy Antigonus alla voir Antagoras, Homme 
. © favant, lequel il trouva dans fa Tente occupe à ap- 
1 | preter des Congres. Croyez vous, lui dit Antiganus, 
7 qu? Homere fit bouillir des Congres, lors qu'il terivoit les 

glorieuſes Actions d' Agamemnon? Et penſez vous, re- 


pligua Antigonus, que lors qu? Agamemnon faiſoit ces 
belles Actions, il ſe mit en peine ſi quelqu'un dans ſon Camp 
äaiſoit bouillir des Congres? | ; 


6. On demanda i Socrate, 2 i] ſouffrit les 
„ © Criailleries de ſa Femme? Et vous, dit il, Pourquoy 
3 = ſouffrez vous le bruit de vos Oyes? Parce, repondit 
quelqu'un, qu*elles nous pondent des Oeufs. Et bien, dit 
il, & ma Femme me fail des Enfans. n 


2 7. Apelle, ce fameux Peintre, fit le Portrait d' Ale- 
* x8nare le Grand i cheval, & le lui preſenta z mais 
comme Alexandre ne loüoit pas aſſez un fi excellent 

: Ouvrage, Apelles demanda qu'on fit venir un Cheval 
„ een vie, lequel à la veue du Portrait fe mit a tre- 
} 2 Pigner des Pieds, & a hennir, le prenant pour un ve- 
1 7 ritable Cheval; ſurquoy Apelle lui dit, que ſon Cheval 
* Yentendoit mieux en Peinture que lui. | 
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© © 8. Le celebre Potte Virgile s ẽtoit ſi bien acquis les 
bonnes graces d' Auguſte par ſon Savoir & par ſon 
> = Eſprit, qu'il en recevoit ſon Pain ordinaire. Auguſte 
7 _ Cconnoiſlant la ſoliditẽ de ſon jugement, lui demanda 
en particulier, $i! pouvoit deviner ce qu*etoit ſon Pere? 
Seigneur, lui repliqua-t-il, je crois fermement qu'il eloit 
Baoaulenger. Boulenger! & pourgudy cela, lui dit Au- 
guſte? Parce, dit Virgile, que vous me recompenſez toll. 
jours en Pain, Cette Rẽponſe plüt fi fort a 'Empe- 
feu que dans la ſuite il le recompenſa en Argent. 
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9. Alexander the Great having defeated the Army 
of Darius King of Per/ia, Darius ſued to him for 
Peace, and offered him one half of Aa, with ten 
thouſand Talents. Parmenio, one of Alexander's Fa- 
vourites, tranſported with ſo advantageous a Propo- 
ſal, Sir, ſaid he to him, I vow, were 7 Alexander, I 
would gladly accept theſe Offers. And jo would I, an- 
ſwered Alexander, were 1 Parmenio, 


10. The ſame Alexander, being at Delphi, dragged 
the Prieſteſs of Apollo to the Temple, in order to 
make her conſult the Oracle upon a forbidden Day: 


She having reſiſted him in vain, cried out, Alexander 
92 art invincihle. 2 deſire ng other, Oracleyxeply*d he, 


0 LEFT” © Fed 


11. Leo the Byzantine, a Diſciple of Plato, and a 


very famous Philoſopher, going to meet Philip King, A 


of Macedon, who march'd with a great Army againſt 
his Country, told him, Sir, why do you come to attack 
our City? Becauſe, ſaid Philip, J am in Love with her, 
and am come to enjoy ber. Ah! Sir, reply'd Leo, 
Lowers don't come to their Miſtreſſes with Inſtruments of 
War, but of Muſick. This agreeable and witty Re- 
tee ſo pleaſed King Philip, that he changed his 
eſolution; and leaving Byzantium at Liberty, he 
paſſed on to other Conqueſts. | 


12. One asked Pythagoras, Why he had married 
his Daughter. to one of his Enemies? Becauſe, an- 
ſwered that Philoſopher, I thought ] could do him no 
greater Injury, than giving bim a Wife, | 


9. Me- 
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9. Alexandre le Grand ayant battu  Armee de Da- 
rius Roy de Perſe, celui-ci lui demanda la Paix, & 
lui offrit la moitiẽ de I Afe, avec dix mille Talens. 
Parmenion, un des Favoris d* Alexandre, charme 
d'une propoſition ſi avantageuſe, Seigneur, lui dit- 
il, je vous proteſte, que ſi jetois Alexandre, f accepierois 
ces offres avec joye. Et moy auſſi, lui repondit Ale 
xandre, fi jetois Parmenion. 


10. Le meme Alexandre, ẽtant a Delphes, entraina 
la Pretreſſe d' Apollon dans le Temple, pour lui faire 
conſulter POracle en un jour deffendu. Elle Yecria, 
apres lui avoir reſiſtẽ en vain, Alexandre, tu es invin- 
cible. Fe ne veux point, dit-1l, d' autre Oracle que celui-la, 


11. Leon le Byzaggdin, Diſciple de Platon, & Phi- 
loſophe celebre, Etant alle au devant de Philippe 


J Roy de Macedoine, qui venoit avec une groſſe Armee 


attaquer ſa Patrie, il lui dit, Seigneur, pourguoy venez 
vous attaquer notre Ville? Parce que jen ſuis amoureux, 
dit Philippe, en raillant, & gue je viens pour en jouir. 
Ab ! Sire, reprit Leon, les Amans ne vont point chez 
leurs Matireſſe avec des Inſtrumens de Guerre, mais 
avec des Inſtrumens de Muſique. Cette agreable & 


} ſubtile reponſe plat fi fort a Philippe, qu'il changea 


de reſolution, & laiſſant Byzance en libertẽ, il paſſa 
a d'autres Conquetes. 


12, On demandoit a Pythagore, pourquoy il avoit 
marie fa Fille à un de ſes Ennemis ? Ce Philoſophe 
repondit, que Ceſtoit, parce qu'il croyoit ne pouvoir Int 

4 lui donner une Femme. 


B 4 13. Dio- 


9 The Wiſe and 1 ngenions Companion. 


13. Diogenes ſeeing an ill Marks-man drawing his 
Bow, he put himſelf juſt before the Butt; and being 
asked why he did ſo? /Becauſe, ſaid he, hell be ſure © 


not to hit me Fes 4. p | 5 Flier Fort Nord A. 


14. Alexander, going to ſee Diogenes the Cynick, 
1 found him in a Field basking himſelf in the Sun; and 
| | accoſting him, attended by his whole Court, faid to 
i: | | | him, Iam Alexander the Great: And I, anſwered the 
| Pbiloſopher, am Diogenes the Cynick, Alexander made 
1 him ſeveral Offers, and asked him, What he deſired © 
9 of him? Nothing, ſaid Diogenes, but only that you 
; li ſtand a little aſide, and don't hinder the Sun to ſhine 
N upon me. The King, ſurpriſed with his Manners, 
14 cried out, Were Inot Alexander, Pd wiſh to be Diogenes. 


Friends went to ſee him; and as he came into his 
Room, he eſpied a handſome Woman-ſlave, whom 
Pompey loved, going out; he asked Pompey how it was 
with him? The Fever, ſaid Pompey, left me but juſt now. 
Very like, replied his Friend; for Imet her going from you. 


| 
| 15. Pompey being fick of a Fever, one of his 


i 16. The Emperor Auguſtus, endeavouring to find 
it! the Reaſon of the great Likeneſs which a young 
14 Grecian bore to him, asked him whether his Mother 
| was ever at Rome? No, Sir, anſwered the Grecian 
1 but my Father has, many a lime. | 


1 17. Piſiſtratus, a Tyrant of Athens, having reſolved 
to marry a ſecond Wife, his Children asked him whe- 
#1 ther he did it out of any Diſcontent they had given 
him? On tbe contrary, anſwer'd he, 1am ſo well FRO 

13. Lio- 
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13. Diogene voyant un Homme qui tiroit de l' Arc, 
& qui en tiroit fort mal, ſe mit devant le But; on 
luy demanda, pourquoy il sen mettoit ſi pres? Qt, 
rẽpondit. il, afin qu'il ne me toucbe point. 


14. Alexandre allant voir Diogene le Cynique, il le 
trouva dans un champ qui ſe chaufoit au Soleil; & 
Pabordant ſuivi de toute ſa Cour, il luy dit, Je fuis le 
Grand Alexandre. Et moy, repondit le Philoſophe, 
je ſuis Diogene le Cynique. Alexandre luy fit pluſieurs 
offres, & luy demanda ce qu'il ſouhaitoit de luĩ? Rien 
autre choſe, dit Dicgene, fi non que tu te meites un peu 
a cots, parce que tu empłcbes le Soleil de donner ſur moy. 
Le Roy, ſurpris de ces manieres, $ecria ; Si je Wetois 
point Alexandre, je voudrois tre Diogene. 


5. Pompte Etant malade de la fievre, un de ſes 
Amis le vint voir, & vit en entrant dans ſa Chambre 
une belle Eſclave, dont Pomp#e Etoit amoureux, qui 
en ſortoit ; il demanda a Pompee, comment il ſe por- 
toit? La Fievre vient de me quitter, lui dit Pompee. Je 
Pai rencontree qui ſortoit de chez vous, lui dit ſon Ami. 


16. L'Empereur Auguſte, cherchant des Raiſons de 
la grande refſemblance qui etoit entre lui & un jeune 
homme Grec, lui demanda ſi ſa Mere avoit jamais 
ete a Rome? Non, Seigneur, lui repondit le Grec; 
mais mon Pere y eſt venu pluſieurs fois. 


17. Piſiſtrate, Tyran d' Athenes, ayant reſolu de ſe 
remarier, ſes Enfans lui demanderent fi c' toit A cauſe 
de quelque mẽcontentement qu'il efit receu d' eux? 
Au contraire, leur repondit-il, je ſuis fi content de vous, 


with 


| all things to paſs. 
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with you, that I have a mind to have other Children 
Ake pan. 


18. Wales the Milefian, one of the ſeven wiſe Men 
of Greece, being asked what was the oldeſt Thing ? 
He anſwered, God, becauſe he has ever been : What 
was the bandſomeſt T; bing ? He ſaid, the World, becauſe 
it is the Work of God: What the largeſt Thing ? 
Space; becauſe it comprehends every thing belides : 
What the moſt laſting * Hope; — when all 
other things fail, that ſtill remains: What the be/t 
Thing ? Viriue; for without i it, nothing that is good 
can be ſaid or done: What the quickeſt ? A Man's 
Thoughts; becauſe in one Moment they run over all 
the Goiverſe: What the ſtrongeſt ? Neceſſity ; becauſe 


it ſurmounts all other Accidents : What the ea/ieſt ? 


To give Counſel : What the hardeſt ? T6 know one's- 
felf : What the wiſeſt Thing? Time; becauſe it brings 


4 


A Soldier came in a great Fright to Leonidas, 
* told him, The Enemy are very near us; then we 


are very near them too, faid Leonidas. There Was 


another that came to tell him, that the Enemy were 
Jo numerous, that one could hardly ſee the Sun for the 
Quantity of their Arrows : To whom he anſwered 
very wittily, Will it not be a great Pleaſure to fight in 
ihe Shade? 


20. Alexander the Great asked Dionides, a famous 
Pyrate, who was brought Priſoner to him, why he 


que 
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que je veux avoir encore d'autres Enfans qui vous 
reſſemblent. 5 


18. Thales Mileſien, Pun des ſept Sages de la Croce, 
ẽtant interrogẽ, Quelle Etoit la choſe la plus ancienne? 
rẽpondit que c*<toit Dieu? parce qu'il a toujours ẽtẽ: 
Quelle ẽtoit la choſe Ja plus belle? Il dit que c'eroitle 
Monde; parce que c'eſt Pouvrage de Dieu: Quelle 
Etoit la choſe la plus grande? Le Lieu; parce qu'il 
comprend toute autre choſe : Quelle choſe <toit la 

plus durable? L' Eſperance ; parce qu'apres avoir per- 
du tous les autres biens, elle reſte toujours: Quelle 
choſe Etoit la meilleure ? La Vertu; parce que ſans elle, 
on ne peut rien dire, ni rien faire de bon: Quelle 
choſe ẽtoit la plus promte ? L Eſprit de P homme ; parce 
qu*en un moment il parcourt tout PUnivers : Quelle 
choſe ẽtoit la plus forte? La Neceſſite; parce qu elle 
ſurmonte tous les autres Accidens: Quelle choſe etoit 
la plus facile ? De donner Conſeil : Quelle choſe ẽtoĩt la 
plus difficile ? De ſe connoitre ſoy-mitme : Quelle choſe _ 
etoit la plus Sage ? Le Temps, rẽpondit- il, parce qu'il 
vient à bout de tout. 2 


19. Un Soldat fort ẽpouvantẽ, ſe preſenta devant 
Leonidas, & luy dit, Les Ennemis ſout fort prez de nous 5 
& bien, nous ſommes donc auſſi fort prez deux, rẽpon- 
dit Leonidas, Il y en eut un autre, qui luy rapporta, 
que le nombre des Ennemis etoit fi grand, qu'a grande 
peine pouvoit on voir le Soleil par la quantite de leurs 
* dards, Il luy repondit fort agreablement, Ne ſera-c 
pas un — Plaifir de combaitre @ Pombre ? * 


20. Alexandre le Grand demandoit a Dionides, 
fameux Corſaire, qui lui avoit ẽtẽ amenẽ priſonnier, 
63 4 oo * : 55 k : Was 
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was ſo bold as to rob and plunder in his Seas? He 
anſwered, That he did it for his own Profit, and as 
Alexander himſelf was uſed to do: But becauſe J rob, 
added he, with one ſingle Gally, I am called a Pyrate : 
And you, Sir, who plunder with a great Army, are called 
a King. That bold Anſwer ſo pleaſed Alexander, 
that he ſet him immediately at Liberty. 


21. Darius, King of Perſia, ſent ** Preſents to 
Epaminondas, General of the Thebans, with Deſign to 
bribe him: I Darius, faid that great Captain to 
thoſe that brought the Preſents to him, has a Mind 


ti be a Friend to the Thebans, be need not buy my Friend- 


ip; and if he has other Thoughts, be bas not Riches 
enough to corrupt me: And fo he ſent them back. 


22. Corax promiſed Tiſias to teach him Rhetorick, 
and Ti/tas, on his ſide, engaged to give him a Reward 
for it; but when he had learnt it, he refuſed to ſa- 
tisfy him: whereupon Corax ſued him before the 
Judge. Tiſias, truſting to the Subtilty of his Rheto- 
rick, asked him, What Rhetorick conſiſted in ? Corax 
anſwered, In the Art of perſuading. Then, ſaid Tiſias, 
if I can perſuade the Fudge that I owe you nothing, Pl! 
pay you nothing, becauſe you will be caſt : And if I do 
not perſuade him, I ſhar't pay you neither; becauſe I bave 
not learnt how to perſuade ;, therefore your beſt way is to 
relinquiſh your Suit, But Corax, who was more ſubtle 
than he, reſumed the Argument in this manner: If 
you perſuade the Judge, you ought to pay me, becauſe you 
have learnt Rhetorick ;, if you do not perſuade him, you 
muſt pay me likewiſe, becauſe you will be caſt : So fall 
back, fall edge, you had beſt ſatisfy me; which he did. 


pour 
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pour quelle raiſon il avoir ẽtẽ fi hardy que de pirater, 
Xe faire des courſes ſur ſes Mers? il rẽpondit, que 
c' toit pour ſon Profit, & comme Alexandre avoit 
* cotitume de faire lui-mème: Mais parce que je Wai, 
ajouta- t· il, 9 une ſeule Galere, Pon m' appelle Corſaire; 
vous, Seigneur, qui avez une grande Armte, Von 
vous appelle Roy. Cette rẽponſe hardie pliit tant 

à Alexandre, qu'il lui donna auſſi - tòt la libertẽ. 


21. Darius, Roy de Perſe, envoya de grands Pre- 
ſents a Epaminondas, Chef des Thebains, pour tacher 
de le corrompre : Si Darius veut tre Ami des The- 
bains, dit ce grand Capitaine à ceux qui les lui por- 
toient, il neſt pas niceſſaire qu'il achete mon amititz 6 ® 
Sil a d'autres ſentimens, il weſt pas aſſex riche pour me 
corrompre. Et ainſi il les renvoya. 


22. Corax promit à Tiſias de lui enſeigner la Rhẽ- 
torique, & Ti/ias de ſon. cote &engagea de le payer 
die fa peine; mais quand il Peut appriſe, il ne voulut 
> point le fatisfaire, Ceſt pourquoy Corax Pappella en 
juſtice, Ti/ias, comptant ſur la Subtilitẽ de ſa Rhẽto- 
rique, lui demanda, en quoy conſiſtoit la Rhttorique ? Co- 
rax rẽpondit, qu'elle conſiſtoit daus P Art de perſuader. 
Duonc, dit Tiſias, fi je perſuade les Fuges, que je ne te dois 
rien, je ne le jayeray rien, parce que je gagneray 
procez z, & fi je ne les perſuade point, je ne te payeraß 
pas non plus, parce que je nauray pas appris à per- 
© ſuader ; ainſi tu feras mieux d' abandonner tes pourſuittes. 
Mais Corax, qui ẽtoit plus fin que lui, reprit PArgu- 
ment de cette maniere; Si tu perſuades les Fuges, tu me 
dois payer, parce que tu auras appris la Rbetorique; fi 
tu ne les perſuades pas, tu me dois payer de mime, parce 
que tu perdras ton procez : ainſi, de quelle fagon que ce 
eit, iu dois me ſatisfaire ; ce qu'il fit, 


23. Me. 
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23. Mecenas, Angnſtus's Favourite, being enter- 
tained at Dinner by a Roman Knight, towards the 
End of the Meal, began to take fome Liberties with 
his Wife; the Knight, to make his Court to him, 
inſtead of ſhewing any Jealouſy of it, counterfeited 
Sleep ; bur ſeeing one of his Slaves going to ſteal 
away ſomething from the Cup-board, Sirrab, fays he, 
daſt thou not fee that I ſlzep only for Mecenas ? 


24. There was at Rome, in the Time of the Em- 


peror Auguſtus, a poor Greet Poet, who, from time to 
time, when the Emperor went out of his Palace, 
prefented him with a Greek Epigram; but though 
the Emperor took it, yer he never gave him any 
thing : on the contrary, having a mind, one Day, to 
ridicule him, and ſhake him off, as ſoon as he ſaw 
him coming to' prefent him with his Verſes, the Em- 
peror ſent him a Greek Epigram of his own com- 
poling, and written with his own Hand. The Poet 
received it with Joy; and as he was reading of it, he 
ſhewed by his Looks and Geſtures, that he was migh- 
tily pleaſed with it. After he had read it, he pulled 
out his Purſe ; and coming near Auguſtus, gave him 
fome few Pence, faying, Take this Money, Cæſar; 1 
give it you, not according to your great Fortune, but 
according to my poor Ability ; had I more, Pd give you 
a larger Preſent. The whole Company fell a laugh- 


ing, and the Emperor more than the reſt, who 


ordered him an hundred thouſand Crowns. 


25, Young Scipio was, at four-and-twenty Years of 
Age, a Man of confummate Wiſdom ; and altho? his 
warlike Atchievements ſtruck Terror among his 


Enemies, yet he made ſtill greater Conqueſts by his 
f 23. Me- 
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23. Mecene, Favori d' Augie, ẽtant regalẽ par un 
Chevalier Romain, il commenga fur la fin du repas à 
prendre quelques libertez avec ſa Femme: le Che- 
= valier pour lui faire ſa Cour, au lieu d'en paroitre 
jaloux, fir ſemblant de dormir ; mais voyant qu*un de 
ſes Eſclaves alloit emporter quelque choſe du Buffer, 
Coguin, lui dit-il, ne vois tu pas que je ne dors que pour 
Mecene ? | 


2 24. Il y avoit a Rome, du tems de I'Empereur 
> Auguſte, un pauvre Poete Grec, qui, de temps en temps, 


lors que PEmpereur ſortoit du Palais, lui preſentoit 


une Epigramme Grecque ; mais quoy que PEmpereur 
la prit, il ne lui donnoit pourtant jamais rien : au 


cContraire, voulant un jour ſe moquer de lui, & le 


congedier; lors qu'il le vit venir pour preſenter es 


3 Vers, PEmpereur lui envoya une Epigramme en 
** Grecde ſa compoſition, & ecrite de ſa main. Le Poete 


la receut avec joye, la leut, & fit voir en la lifant par 
> ſon viſage, & par ſes geſtes, qu'elle lui plaifoit beau- 
coup: Payant leiie, il tira fa bourſe, & s' approchant 
* d Auguſte, il lui donna quelques Sols, lui diſant, Pre- 


sex cet argent, Ceſar, je vous le donne, non ſelon votre 
= haute fortune, mais ſelon mon petit pouvoir; ft pen 
= avois avantage, ma liberalite ſeroit' plus grande. Tout 


le monde ſe mit à rire, PEmpereur lui meme plus 
que les autres, & lui fit donner cent mille ecus. = 


23. Le jeune Scipion à Vage de vingt quatre ans 
Etoit deja d'une Sageſſe conſommee ; & quay qu'il 
flit des Exploits d' Armes, qui ẽtonnoient ſes Ennemis, 
il fit encore de plus grandes Conquetes par ſa Vertu, 
1 | Virtue, 
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Virtue, than by his Valour. For as they brought to 
him the Wife of Mando, a Spaniſh Prince, with two 
of her Nieces, extreme beautiful, he ſent them back 
with theſe fine Words: That it not only became his own, 
and the Roman People's Integrity, not to violate any thing 
that is ſacred ;, but beſides, the Regard he had for them, 
obliged bim 10 do them Juſtice; ſince in their Misfortune 
they bad neither forgot themſelves, nor their Honour. And 
having done the ſame by another Spaniſh Prince, 
whoſe Wife (a Woman ſtill more accompliſh'd in 
her Beauty than the other) had been preſented to 
him, he ſent her back to her Husband with a greac 
Sum of Money, which was offered him for her Ran- 
ſom. This Prince, highly pleaſed with this Favour, 
proclaimed through all the Land, That a godlike 
young Roman was come into Spain, who made himſelf 
Maſter of all, not ſo much by the Power of his Arms, as 
by bis Virtue, and beneficent Nature. 


26. The ſame Scipio being accuſed before the Ro- 
man People, by Q, Petilius, for embezelling part of 
the Spoils gain'd from King Antiocbus; he made his 
Appearance on the Day appointed by his Acculer. 
But that great Man, inſtead of clearing himſelf from 
the Charge, told the People aſſembled to condemn 
him: *Twas upon ſuch a Day as this is, I took Car- 
thage 3 defeated Hannibal, and vanquiſhed the Cartha-, 
ginians; let us march to the Capitol, and return the 
Gods Thanks for it. The People, ſurpriſed at this 
Magnanimity, left the Informer, and followed Scipio ; 
who gain'd that Day a thouſand times more Honour, 
than when he triumphed over King Syphax, and the 
Caribaginians, 
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que par fa Valeur, Car lors qu'on lui efit amenẽ la 
Femme de Mandon, Prince Eſpagnol, & deux de ſes 
Nieces, d'une excellente Beaute, il les renvoya avec 
ces belles Paroles: Qu'il Ctoit de ſon Integrite, & de 
celle du Peuple Romain, de ne rien violer de ſacre ; & 
que la conſideration qu'il avoit pour elles Pobligeoit encore 
leur faire juſtice, puis que dani leur malbeur, elles 
#* avoient oublis ni elle mò mes, ni leur Vertu. Et ayant fait 
la meme choſe à l' ẽgard d'un autre Prince Eſpagnel, 


dont on lui avoit preſentẽ la Femme, d'une Beaute - 


encore plus accomplie que Pautre, il la renvoya A 
ſon mary avec une groſſe ſomme d'Argent qu'on lui 
offroit pour ſa rangon. Ce Prince, charmẽ de cette 
Grace, publia par tout, qu'il &/0it venu en Eſpagne un 
jeune Romain ſemblable aux Dieux, qui ſe rendout Mai- 
tre de tout, moins par la force de ſes Armes, que par 
celle de ſa Vertu & de ſon humeur bienfaiſante. 


26. Le meme Scipion ẽtant accuſe devant le Peuple 


Romain par Q. Petilius, d'avoir diſtrait une partie des 
depouilles du Roy Antiochus à ſon profit, parut au 
jour marque par ſon Accuſateur. Mais ce grand 
Homme, au lieu de ſe juſtifier de ce qu'on Paccuſoir, 
parlant au Peuple aſſemblẽ pour le condamner, dit: 


Cet 4 tel jour quaujourÞPhuy, que Pay pris Carthage, 


que Pay defait Hannibal, & vaincu les Carthaginois z 


2 allons au Capitole en remercier les Dieux. Le Peuple, 


ſurpris de cette Magnanimite, quitta PAccuſareur, 
ſuivit Scipion, & ce jour lui fut mille fois plus glo- 
rieux, 5 4 celui auquel il triompha du Roy Siphax, 
arthaginois, 


C | 27. Plato 
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27. Plato invited one Day to Supper Diogenes the 
Cynick, with ſome Sicilians his Friends, and cauſed 
the Banquetting-room to be adorned, out of Reſpect 
to thoſe Strangers. Diogenes, who was diſpleaſed 
with Plato's Neatneſs, began to trample upon the 
Carpets and other Goods; and faid brutiſhly, 7 
trample upon the Pride of Plato. But Plato anſwered 
wiſely, True, Diogenes; but you trample upon it out of 
greater Pride, | 


28. Cineas was in great Eſteem with Pyrrbus King 
of Epirus, who made uſe of him in all his weighty 
Affairs, and acknowledged that Cineas had won more 
Cities by the Charms of his Eloquayce, than he had 
taken himſelf by the Strength of his own Arms. 
Cineas, perceiving the King earneſtly bent upon his 


Expedition into Laly, told him in private, Sir, the 


Romans have the Reputation of à warlike People, 
and command divers Nations that are ſo; but ſup- 
poſe we overcome them, what Fruit ſhall we reap 
from the Victory? The Matter is plain, /aid Pyrrhus; 
For then, no City will preſume to oppoſe us, and 
we ſhall be ſpeedily Matters of all Taly. And 
having made /:aly our own, anſwered Cineas, what 
ſhall we then do? Sicily, ſaid he, is near, reaching 
out her Hand to us, a rich and populous Iſland, 
and eaſily to be reduced, It is probable, /aid 
Cineas; but having ſubdued Sicily, will that put an 
End to the War? If the Gods, /aid Pyrrhus, grant 
us this Succeſs, theſe will be but the Flouriſh to 
greater Matters; for who can refrain from Africa 


and Carthage, which will be ſoon at our Beck? And 
| 7. Pla- 
7. Pla 
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27. Platon invita un jour a ſouper Diogene le Cyni- 
que, avec quelques Siciliens de ſes Amis, & fir orner 
la ſale du Banquet pour faire honneur a ces Etran- 

gers. Diogene qui ne pouvoit ſouffrir la propretẽ de 
Platon, commenga a fouler aux Pieds les Tapis, & les 
autres meubles; & dit brutalement, Fe foule aux 
Pieds Porgueil de Platon. Et Platon lui repondit ſage- 
ment, I eſt vray, Diogene; mais vous le foulez par 
an plus grand orgueil. 


*$, bole Pay OD bobs 7” hols CD 


28. Cineas Etoit en grande eſtime aupres de Pyrrbus 
Roy d' Epire, qui ſe ſervoit de lui dans toutes ſes Af- 
faires importantes, & avoũoit qu'il avoit gagnẽ plus 
de Villes par les charmes de fon Eloquence, qu'il 
n' en avoit pris lui-mëème par la force de ſes Armes. 
Comme il vit que le Roy avoit tourne toutes ſes Pen- 
ſees vers PExpedition d' Lalie, il lui dit un jour en 
partieulier; Sire, les Romains paſſent pour un Peuple 
guerrier, & commandent à pluſieurs Nations qui le 
ſont auſſi; mais ſuppoſe que nous les vainquions, 
quel fruit retirerons nous de cette Viftoire? La 
choſe parle delle-meme, dit Pyrrbus; car alors, au- 
cune Ville n'oſera nous reſiſter, & nous ferons bien- 
tot Maitres de toute Þ /talie. Et quand nous aurons 
P Halie, repliqua Cineas, que ferons nous alors? La 
Sicile, dit-il, eſt pres, & nous tend les bras: Ifle 
riche & peuplee, qui ſera facilement reduite. II y a 
quelque apparence, dit Cineas; mais aprẽs avoir ſub- 
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juguẽ la Sicile, cela mettra t- il fin à la guerre? Si 
les Dieux, dit Pyrrbus, nous donnent ce bon ſuccez, 
ce ne ſeront que les preludes de plus grandes choſes 


car comment Sempecher de paſſer en Afrique, & 
C 2 - theſe 
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theſe overcome, you will eafily grant that none of 
thoſe that now defy us, will dare to reſiſt us. That's 
true, /aid Cineas ; for *tis eaſy to believe, that with 
ſuch Forces we may recover Macedon, and give Law 
to all Greece, But being thus become Lords of all, 
what then? Then, dear Cineas, ſaid Pyrrbus ſmiling, 
we will live at our Eaſe, and enjoy ourſelves, When 
Cineas had brought him thus far; And what hin- 
ders, replied he, our doing now all this, ſeeing 
it is in our Power, without ſo much Danger and 
Trouble ? | | 


29. Chilo faid, one ought to be young in his old 
Age, and old in his Youth; that is, an old Man ought 
to be chearful and good-humour'd, anda young Man 
wiſe and ſober. | 


30. Artaxerxes being routed in a Battle, and put 
to Flight, after his Baggage and Proviſions had been 
plunder*d, he found himſelf fo preſs'd with Hunger, 
that he was reduced to eat a Piece of Barley-bread, 
and ſome dry Figs. But he found ſuch Reliſh in 
them, that he cry'd out, O Gods! how many Pleaſures 
bas Plenty deprived me of, to this Hour? 


31. Thoſe of Cyrene deſired Plato to make Laws 
for them; I cannot, ſaid he, diate Laws to thoſe 
whom Plenty and Proſperity have made incapable 10 


obey. 


3 2. Archidamus, beſiegingCorinth, ſaw a great many 
Hares ſtarting from under its Walls: Whereupon 
d'allet 
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d'aller à Carthage, qui ſera bien-tot à notre com- 
mandement 2 Et étant venus a bout de tout ceci, 
vous m*avoiierez aiſẽment qu' aucun de ceux qui nous 
bravent maintenant, n'oſera nous reſiſter. Cela eſt 
vray, dit Cincas; car il eſt afſez croyable quꝰ avec de 
telles Forces nous pourrons recouvrer la Macedoine, 
& faire la loy a toute la Grece. Mais apres nous etre 


ainſi rendus Maitres de tout, que ferons nous alors? 


Alors, cher Cineas, lui dic Pyrrbus d'un air gay, Nous 
vivrons à notre aiſe, & nous nous donnerons du bon tems. 
Cineas ayant fait venir A, Et d quoi tient. il, repliqua- 
t-il, que nous ne le faſſions des d preſent, puis que cela 
depend de nous ſans tant de Perils & de Peines ? 


29. Chilon diſoit, il faut etre jeune en /a vieilleſſe, 
& vieux en ſa jeuneſſe ; Ceſt à dire, qu'un vieillard 
doit etre ſans chagrin, & qu'un jeune homme doit 
etre ſage & temperant. 


30. Artaxerces, dans un combat, ayant ee oblige 
de prendre la fuite, apres que ſon Bagage & ſes Pro- 
viſions eurent Etc pilles, il ſe trouva fi fort preſſe 
de la faim, qu'il fut reduit a manger un morceau de 
pain d'orge, & quelques figues ſeches. Elles lui pa- 
rurent de ſi bon gout, qu'il s'ẽcria, O Dieux! de 
combien de Plaiſirs Pabongance m' a- telle prive juſguꝰà 
ce moment? | 


31. Ceux de Cyrene priẽrent Platon de leur dreſſer 
des Loix. Je ne puis, leur dit. il, preſcrire des Loix 
à ceux que Pabondance & la proſperite rendent incapables 
a' oblir. 


32. Archidamus, aſſiegeant Corinthe, vit ſortir plu- 
ſieurs Lievres de defſous ſes murs: auſfi-ror ſe tour- 
C 3 turn- 
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© turning preſently to his Men, Theſe, Fellow-ſoldiers, 
ſaid he, are the Enemies we have to encounter; we ought 
to be more afraid of their Heels than of their Hands. 


33. Julius Ceſar, landing on the Shore of Africa, 
happened to have a Fall; which being like to be in- 
terpreted as an ill Omen to his Deſigns upon that 
Country, was by his ready Wit turn'd into a luck y 
Preſage ; for as he fell, he embraced the Earth, and 
cried, Now I hold thee, Africa. 


34. Timotheus, being accounted lucky in his Un- 
dertakings, was by ſome envious Perſons pictured 
with a Net in his Hand, into which Cities fell of 
their own accord, while he was afleep. Timotheus, 
without expreſſing the leaſt Concern at it, ſaid to 
thoſe who ſhewed him that Piece, I/ I take ſuch fine 
Cities while I am aſleep, what muſt I do when I am 
awake ? 


35. Sylla, who robbed the Temples to pay his 
Soldiers, was told, that as they were going to plun- 
der that of Apollo at Delphi, a Noiſe of ſome muſical 
Inſtruments was heard there. So much the better, 
anſwer'd he; for ſince Apollo plays on his Lyre, *tis a 

Sign he is pleaſed, and is not angry with us, 


36. Alexander's Generals complained to him, juſt 
before the Battle of Arbela, that his Soldiers had 
been ſo inſolent, as to exact a Promiſe, that the 
whole Booty ſhould: be theirs. Very well, ſaid he; 
that is a ſign of Victory; thoſe that ſpeak with ſo much 
Aſſurance, do not deſign to run away. 


— 


nant vers ſes Soldats, Youla, dit-il, Compagnons, les 
Ennemis que nous avons & combaitre ;, nous devons plus 
craindre leurs pieds que leurs bras. 


33. Jules Ceſar, abordant en Afrique, tomba en 
deſcendant du vaiſſeau; cette chute, qui ſembloit 
de mauvais augure pour les deſſeins qu'il avoit ſur ce 
Pais, fut par fon addreſſe changce en un preſage 
heureux; il embraſla la Terre en tombant, & gecria, 
C*eſt a preſent, Afrique, que je te liens. 


34. Timotheus, qui etoit eftime heureux dans ſes 
entrepriſes, fut par quelques envieux repreſente avec 
des filets en main, ol les Villes venoient ſe jetter 
— qu'il dormoit. Timotheus, ſans en temoigner 

moindre chagrin, dit à ceux qui lui montroient 
cette Peintre, Si je prens de fi belles Villes en dormant, 
que ferai-je quand je ſerai eveille ? 


35. Sylla, qui depoiilloit les Temples pour payer 
ſes Soldats, fut averti que comme on alloit piller ce- 
lui d' Apollon à Delphes, on y avoit ouy le fon de 
quelques Inſtrumens. Tant mieux, repondit-ilz prur/qu? 
Apollon jauẽ de ſa Lyre, Oeft une marque qu'il eft de 
belle humeur, & qu'il reſt point irrité contre nous, 


36. Les Capitaines d' Alexandre lui dirent avant la 
journee d' Arbelles, que ſes Soldats avoient Pinſolence 
de vouloir qu'on leur promit tout le butin. Courage, 
leur dit-il, *e/t un preſage de la Vidtoire; quand ct parle 
avec cette aſſeurance- ld, on na pas envie de fuir. 


C4 37. Dio- 
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37. Diogenes, coming to Cheronea when Philip's Ar- 
my was there, was taken by the Soldiers, and carried 
before the King; who not knowing him, told him 
that without Doubt he was a Spy, and came to ob- 
ſerve him. Thou ſayeſt right, anſwered Diogenes; for J 
came hither to obſerve thy Folly, in that not being contented 
with the Kingdom of Macedon, thou ſeekeſt, at the hazard 
of thy own Life and Dominions, to uſurp the Provinces of 
thy Neighbours, The King, admiring the Boldneſs of 
the Man, commanded him to be ſet at Liberty. 


38. Julius Cz/ar going through a little Village, 
ſome of his Friends took Notice of the Tranquillity 


of the Inhabitants, and asked him, whether he 


thought there was any great Intereſt made for the 
Magiſtracy : I had rather, anſwered Cæſar, be the firſt 
Man in this Village, than the ſecond at Rome. 


39. Darius's Mother being Alexander's Priſoner, 


and excuſing herſelf to him, for having in a Viſit, 


with which he honoured her, paid to Epheſtion, who 
accompanied him, the Reſpects due to the King; 
ſaid Alexander comforting her, Be not concerned at it, 
Madam; you were not miſtaken; for the Man you ſaluted 
is another Alexander, | ou? 


40, Chilo, one of the ſeven wiſe Men of Greece, to 
give us to underſtand, that a Man ought to be diſ- 
creet and cautious in his Affections, ſaid, We muſt 
love a Friend in ſuch a manner, as if he might, oneDay, 


Become our Enemy; and we muſt bate no Man ſo far, as 


that we may not join Friendſhip with him, 


37. Dio- 
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37. Diogene vint a Cheronee lorſque Parmee de Phi- 
lippe y Etoit, il fut pris par ſes Soldats, & conduit 
au Roy, qui ne le connoiſſant pas, lui dit que ſans 
doute il ẽtoit un Eſpion, qui venoit pour Fobſerver: 
Tu as raiſon, repondit Diogene; car je ſuis venu en ce 
lieu pour obſerver ta folie, qui fait que non content du 
Royaume de Macedoine, tu cherches, au peril de ta Vie 
de tes Etats, à uſurper les Provinces de tes voiſins. 
Le Roy, admirant la hardieſſe de cet homme, com- 
manda qu'on le mit en libertẽ. N 


38. Jules Ceſar paſſant dans un petit Bourg, 
quelques uns de ſes amis qui remarquoient la tranquil 
lite des habitans, lui demanderent, s'il croyoit qu'il 
y eũt 1a de grandes brigues pour le Gouvernement: 
} aimerois mieux, repondit Ceſar, étre le premier dans 
ce village, que d'tire le ſecond d Rome. 


39. La Mere de Darius priſonniere d' Alexandre, 
lui faiſant des excuſes de ce qu'en une viſite dont il 
Phonora, elle avoit, par mepriſe, rendu a Epbeſtion, 
qui Paccompagnoit, les reſpects dis a ce Roy; Ale- 
andre lui dit en la raſfilirant, Que cela ne vous faſſe 
point de peine, Madame: Vous ne vous etes pas trompee 3 
celui que vous avez ſalue eſt un autre Alexandre, 


40. Chilon, un des ſept Sages de Ja Grece, pour 
nous faire entendre qu'il faloit etre moderẽ & pru- 
dent dans ſes affections, diſoit, Il faut aimer un ami 
comme le pouvant bair quelque jour ; & it ne faut hair 
280 juſfu d a ne pouvoir ** enſuite lier amitie avec 
ui. 


41. One 
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41, One comforting King Philip upon the Death 
of Hipparchus, told him, That his Friend being ad- 
vanc'd in Years, Death was not come upon him be- 
fore his Time : True, ſaid Philip, Death is comein time 
for him; but ſince I had not yet beſtow*d upon him Benefits 
worthy of our Friendſhip, his Death is untimely to me. 


— 


42. A Criminal ſentenc'd to Death, was bailed 
out of Priſon by one of his Friends, who remained 
Priſoner till the other had ſetFed ſome Buſineſs, 
which as ſoon as he had done, he ſurrendered him- 
ſelf, Dionyſius the Tyrant, ſurpriſed at the Confi- 
dence of the one, and the Faithfulneſs of the other, 
pardoned the Malefactor: Aud in Requital of my Par- 
don, ſaid he, I beſeech you to admit me as a third Per- 
fon into your Friegd(bip. 


43. Memnon, King Dariuss General, in his War 

_ againſt Alexander, hearing one of his Soldiers making 

many ſaucy and injurious Reflections upon that pow- 

| erful Enemy, gave him a Blow with a Halbert ; and 

| told him, I pay thee to fight againſt Alexander, but 
| not to rail at him, TW 


44. King Pyrrhuss Phyſician having offered to 

abricius, the Roman General, to poiſon his Maſter, 
| Fabricius ſent back that Traytor's Letter to Pyrrhus, 
| with theſe Words; Prince, know better, for the future, 
* how to chuſe both your Friends and Foes. To requite 
this Benefit, Pyrrbus ſent back all the Priſoners : 
But Fabricius received them only upon Condition, 
that he would accept the like Number of his; and 


41, Quel- 


Le Compagnon Sage & Ingenieur- 28 


41. Quelqu'un conſolant le Roy Philippe de la 
mort d' Hipparche, lui diſoit que cet ami ẽtant deja 
fort age, la mort ne l'avoit point enlevẽ avant le 
temps. 4! eſt vray, repondit Philippe, que la mort eſt 
venue a temps pour lui; mais comme je ne Pavois pas 
encore honore de Bienfaits dignes de nitre amilit," ſa 
mort, d mon égard, eſt premature. 


42. Un Criminel condamne a la mort, ſur le cau- 
tionnement d'un de ſes Amis, qui demeura en fa place, 
ſortit de Priſon pour aller regler quelques A faires, & 
revint auſfli-tor qu'il les evit achevees. Denis, le Ty- 
ran, ſurpris de Paſſeurance de Pun, & de la fidelite 
de l'autre, pardonna au Criminel : Ez reconnoiſſance, 
dit-il, de ma grace, je Vous conjure ae me recevoir pour 
troifieme en vitre amilie. 


43. Memnon, Capitaine de Darius, dans la Guerre 

wil avoit contre Alexandre, entendant un de ſes 
Soldats vomir inſolemment beaucoup d'injures contre 
ce puiſſant Ennemi, il lui donna un coup de Halle- 
barde, en lui diſant, Je te paye afin que du com- 
battes contre Alexandre, non pas afin que tu en diſes 
du mal, . MF 


44. Le Medecin de Pyrrbus s'ẽ tant offerta Fabricius, 
General des Romains, d*empoiſonner ſon Maitre, Fabri: 
ciuꝭ renvoya la lettre de ce Traitrea Pyrrbus, avec ces 
Mots; Prince, ſongez d Pavenir a faire un meilleur 
choix de vos Amis, & de vos Ennemis. En reconnoiflance 
de ce Bienfait, Pyrrbus lui renvoya tous les Priſon- 
niers : Mais Fabricius ne les regut qua la charge de 
lui en rendre autant des ſiens; & lui ccrivit: Ne 
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writ to him: Do not believe, Pyrrhus, I have diſco- 
vered this Treaſon to you, out of a particular regard to 
your Perſon, but becauſe the Romans abhor baſe Strata- 
gems, and ſcorn to triumph otherwiſe than by open 


Force. 


46. Diogenes being asked, the biting of which 
Beaſt was moſt dangerous? anfwered, F you mean 
wild Beaſts, lis the Slanderer”s ; if tame ones, the Flat- 


 terer's. 


46. Anligonus hearing a Poet call him Son of Ju- 
piter : My Footman, ſa id he ſmiling, who ampties my 
Cloſe-ſtool, knows full well I am but a Man. 


47. Kings are generally ſurrounded with Flatter- 
ers, but Horſes have no particular regard for them ; 
which made Carneades ſay, That Princes learn nothing 
well, but to ride on Horſeback. | 


48. Seſoſtris, King of Egypt, having cauſed four of 
his captive Kings to draw his triumphal Chariot, in- 
ſtead of Horſes, one of them kept his Eyes fix'd 
upon the two foremoſt Wheels next him; which 
Seſoſtris obſerving, ask'd him what he found worthy 
his Admiration in that Motion? To which the cap- 
tive King anſwered, That in thoſe Wheels he beheld the 
Inconſtancy of all bu man Affairs; for the loweſt Part of 
the Wheel was on 'a ſudden rais'd up, and became the 
bigheſt ; and the uppermoſt Part was as quickly borne 
downwards, Which when Seſetris had maturely 

reflected upon, he ſet thoſe Kings at Liberty. 
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crois pas, que je Paye decouvert cette Trabiſon, par une 


conſideration particuliere de la Perſonne, mais parce que 
les Romains fuyent les laches Artifices, & ne wveulent 


triompher qu'a force ouverle. | 


45. Diogene interrogẽ quelle Bete mordoit le plus 
dangereuſement ? rẽpondit, Si vous parlez des Betes 
ſauvages, eſt le mediſant ; fi des animaux domeſtiques, 
Ceſt le flateur. 


46. Antigonus entendant un Poete flateur Pappeller 
Fils de Jupiter: Mon Valet, dit-il en ſoùriant, qui 
vuide ma chaiſe percie, ſcait bien que je ne ſuis qu un 
Homme. | 


47. Comme les Rois ſont ordinairement environ- 
nez de Flateurs, & que les ſeuls Chevaux ne gardent 
point avec eux de meſures, Carneades diſoit, Que les 
Princes wapprennent rien comme il faut, fi ce weſt à 
bien manier un Cheval. | 


48. Seſogris, Roy d' Egypte, faiſant tirer ſon char 
de Triomphe par quatre Rois captifs, au lieu de Che- 
vaux, un d'eux tenoit la veue attachee ſur les Roũes 
de devant qui Etoient pres de lui; ce que Se/ofiris 
remarquant, il lui demanda, ce qu'il trouvoit digne 
d'admiration dans ce mouvement? A quoi le Roy 
Captif rẽpondit, Je contemple dans ces Routes Pincon- 
ſtance des choſes bumaines; car la partie la plus baſſe de 
la raue eſt tout un coup porite en baut, & devient 
la plus eleute ; & la plus haute eſt porte? en bas avec 
autant de viteſſe. Seſostris ayant meurement reflechi 
I deſſus, mic ces Rois en Liberte, 


49. Some 
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49. Somebody reproaching Hiero the Tyrant with 
his ſtinking Breath, he chid his Wife for not telling 
him of it before. 7 thought, anſwered ſhe, all Mens 
Breath ſmelled like yours, 


50. One asked Charillus, Why at Lacedemon Maids 
went bare- faced, when married Women were veiled? 
Becauſe, anſwered he, the firſt look for Husbands, and 
the others are afraid to 12 them by Jealouſy and Di- 
Dorce. 


51. Diogenes ſeeing over the Door of a new mar- 
ried Man, theſe Words written, Hence all Evil; ſaid 
he, After Death the Phyſician. The ſame Philoſopher 
perceiving one Pay ſome Women hanged on an 
Olive-tree, Would to God, cried he, all other Trees 
bore the like Fruit, 


1 52. Paulus Aimilius put away his Wife, who ſeemed 
1 to be Miſtreſs of all the Qualifications neceſſary to 
1 make herſelf beloved. This Divorcement ſurpriſed a 
. great many; but he told them, ſhewing them his 
N Shoe, You ſee that this Shoe is neat and well made, but 
you don't ſee where it Wrings me. 


53. Diogenes {aid to a young hare-brained Fel- 
low, who threw Stones at a Gibbet: Well, I ſee 
thou hit the Mark at laſt. 


| 54. C. Popilius, who, as ignorant as he was, ſer up 
1 for a Lawyer, being one Day ſummoned to be 2 
| Witneſs, anſwered he knew nothing. 7ou think, per- 
| Habs, faid Cicero to him, that vu are aiked Queſtions 
[ ebout Low. 


49, On 
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49. On reprocha au Tiran Hieron, qu'il avoit 
haleine puante, il reprit ſa Femme de ne Pen avoir 
jamais averti, Fe croyois, repondit-elle, que ſous les 
Hommes avoient Phaleine comme vous. 


30. On demandoit à Charillus, pourquoi a Lacede- 
mone les Filles alloient le viſage decouvert, puiſque 
les Femmes Etoient voilees ? C?eſt, repondit il, parce 
que les unes cherchent un mari, & que les autres ont peur 
de le perdre par la jalouſie & par le divorce. | 


51. Diogene voyant ſur la porte d'un nouveau marie 
ces Mots ecrits, Loin d'ici le mal; il dit, Apres la Mort 
le Medecin. Le meme Philoſophe appergit un jour 
des Femmes pendues à un Olivier, Plit à Dieu, $e- 
cria-t-il, que tons les autres Arbres portaſſent un ſembla- 
ble fruit. 


52, Paul Emilie repudia une Femme qui pa- 
roiffoit avoir tous les avantages capables de ſe faire 
aimer. Ce divorce ẽtonnoit bien des gens; mais il 
leur dit en montrant ſon Soulier, Vous voyez que ce 
Soulter eſt propre, qu'il eſt bien fait; mais vous ne voyex 
pas ou il bleſſe, 

53. Diogene dit à un jeune ẽtourdi, qui jettoit des 
pierres vers un Gibet, Courage, je vois bien qu*enfitt 
tu toucheras au but, 


54. C. Popilius, qui, tout ignorant qu'il etoit, 
gcrigeoit en Juriſconſulte, ẽtant un jour appelle en 
remoignage, repondit qu'il ne ſavoit rien. Vous 
penſcæ peut tre, lui dit Ciceron, qu'on vous interroge 
ſur des queſtions de Droit. 

55. Milan. 


K 
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55. Melanthus, a Paraſite of Alexander King of 
Pheres, being asked how his Maſter died, made this 
pleaſant Anſwer : He died by a Sword, that run thro? 
bis Thigh and my Belly at once. 


56. Plato ſaid, That Hopes are the Dreams of Peo- 
ple waking. 


) 


37. As two Men courted Themiſtocles's Daughter 
in Marriage, one of which was a Fool, but rich; the 
other poor, but wile and honeſt : He choſe the latter 
for his Son-in-Law, and ſaid to thoſe who wondered 
at it, I value more a Man without Riches, than Riches 
without a Man. 


58. Alexander the Great took Priſoner in the Wars 
a certain Indian, who was ſo dextrous an Archer, 
that he could ſhoot his Arrows through a Ring 
placed at a certain Diſtance. He commanded him 
ro make a Trial of it before him; and upon the In- 
dian's Refuſal, he order'd him to be put tc Death. 
Thoſe that led him to Execution asking the Rea- 
ſons of his Refuſal, the Indian anſwered, Having for 
a long lime left off the Practice of my Art, I chuſe to 
Fer Death, rather than venture the L/, if my Repu- 
tation, if 1 ſhould miſs before Alexander : Which being 
reported to that Emperor, he not only commanded he 
ſhould be fer at Liberty, but alſo: made him ſeveral 
Preſents, admiring his great Spirit and Reſolution. 


59. The Emperor Trajan's Favourites, taking no- 
tice that he entertainꝰd every body with great Fami- 
liarity, told him, that he forgot the Grandeur of his 
Dignity. 1 will take care, anſwered he, that my Peo- 

55. Melan- 
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55. Melantbus, Paraſite d' Alexandre Roy de Phe- 
res, interrogẽ comment ſon Maitre Ecoirn mort, r- 
pondit plaiſamment: 1! eſt mort d' un coup di Epte, qui 
tut perga la cuiſſe, & mon ventre en meme tems. 


56. Platon diſoit, que les Eſperances ſont les Songes 
des Perſonnes eveillces, 


57. De deux hommes qui recherchoient la Fille de 


EI 3 Pun ſot, mais riche; l'autre pauvre, mais 


ſage & honnete homme; il prit ce dernier pour ſon 
gendre, & repondit a ceux qui s' en ẽtonnoient, Y aime 

mieux un Homme ſans richeſſes, que des richeſſe ſans 
Homme. 


58. Mexandre le Grand, ayant pris en guerre un 
Indien, ſi adroit a tirer de Fare, qu'il faiſoit paſſer ſes 


Fleches par un anneau place a une certaine diſtance, 
lui commanda d'en faire l'eſſai devant lui; & fur le 
refus qu' en fit “Indien, il ordonna qu'on le fit mou- 
rir. Ceux qui le conduiſoient au ſupplice, s' infor- 
mant du ſujet de ſon refus, Þ /ndien repondit: Comme 
Jai et long tems ſans exercer mon art, jai mieux aimé 
fouffrir la Mort, que de miexpoſer d 2 perdre ma Reputa- 
tion, en manquant devant Alexandre. Ce qui ẽtant 
rapporte à cet Empereur, non ſeulement il le fit met- 


tre en libertẽ, mais meme il lui fit de grands Preſens, 


admirant ſon courage & a fermete. 


59. Les Favoris de Empereur Trajan, le voyant 
recevoir tout le monde familierement, lui remon- 
troient qu'il oublioit la grandeur de ſa Majeſte : Ze 


veux, rẽpondit il, gue mon Peuple trouve en moyun Em- 


ple 


— — 
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le ſhall find in me ſuch an Emperor, as I could wiſh io 
1. ve one myſelf, were 1 a private Man, 


60, - Agatbocles, being from 'a mean Fortune ad- 
vanced to the Royal Dignity, would be ſerved at 
Tahle with earthen Ware; and being aſked the 
Reafon, I hope, anſwered he, that the Remembrance of 

my Exlrattion from a Potter, will check that Pride which 


the vain Pomp of Royalty might raiſe.in me, 


6r. Alexander, fitting on the judgment-Seat to 
judge criminal Cauſes, kept always one of his Ears 
ftopr, while the Accuſer was pleading ; and being 
aſked the Reaſon, I keep, ſaid * the — Ear to 
hear the Party accuſed, 


62, Kin "g Philip being drowſy, and not having well 
heard the Cauſe of Machetes, gave Judgment againſt 
him, contrary to Law: Machetes cried out prefently, 
That he ap pealed. The King in a Pa ſſion ask*d to what 
Judge? 1 fard he, from Philip afſeep, 1s Philip 
awake, Upon which Reply, Phitip recollected him- 

felf, order'd the Caufe ta be pleaded over again; and, 
acknowledging his Error, he did not indeed re pea] 

his Sentence, but paid out of his own. Purſe the Sura 
winch he had adjudged Macheres to pay. 


63. Two Criminals accufed one another before the 
ſame King ; who having patiently heard them borh, 
faid, I ſentence this Fellow im młdiately to depart my 
Kingdom, and the other to run after him, 


64. In the Trial of a Cauſe, wherein Ariftides fat 
as Judge, one of the Parties related ſeveral Abuſes 
— the fame Vini had received from his ad- 
s Pereur, 
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N tel que je ſoubaiterois en avoir un, ſi patois Homme 
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| Go. Agathocles Etant parvenu d'une fortune mediocre 
a la dignit& Royale, youloit qu'on le ſervit à Table en 
Vaiſſelle de Terre; & quand on lui en demandoit la 
cauſe, Je veux, rẽpondit- il, que le ſouvenir de POrigine 
que je tire d'un Potter de Terre, rabatte Porgueil, dont le 
vain appareil de la Royaute pourroit me ſur prendre. 


61. Alexandre ètant aſſis ſur le Tribunal pour juger 
les Cauſes criminelles, fe bouchoit totijours une Oreille 
pendant que PAccufateur plaĩdoit; & comme on lui 
en demandoit la raiſon, Fe reſerve, dit-il, Laure 
Oreille pour entendre l' Accuſe, 


62. Le Roy Philippe aſſoupi, ayant wal entendu la 
eauſe de Machetes, il le condamna contre les Loix ; 
Mac betes & cria aufſi-rot qu'il en appelloĩt. Le Ro 
en colere lui demanda i quel Juge? Jen appelle, x | 
pondit-il, de Philippe endormi, 4 Philippe eveille. Ce 
Mot fit rentrer Philippe en lui-meme z il fit derechef 
plaider la cauſe, & voyant en effet ſon erreur, il ne 
caſſa pas à la veritẽ ſon arreſt, mais il paya lai-mEme 
de ſes deniers la ſomme i laquelle il avoĩt condamnẽ 
Macbetes. 


63. Deux Criminels gaccuſoient Pun l'autre de- 
vant le meme Roy: Ce Prince, apres les avoir Ecoutez 
patiemment, dit, Je condamne celui-ci a ſortir prompte- 
ment-de mon Royaume, & Pauire d courir apres. 


64. Dans une cauſe od Ariſids &0ir Juge, une des 
parties rapporta pluſieurs injuſtices que ce meme Ari- 
YT avoit receu de ſa partie adverſe. Paſſez cela, dit 
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verſe Party. Let that paſs, ſaid Ariſtides, and come ts 
the Point; for 1 am not here to be my own Fudge, but 


yours only. 


65. Marcus Aurelius ſaid to ſome Perſons who would 
keep his Son from weeping for his Tutor's Death; 
Suffer my Son to be a Man, before he be an Emperor. 


66. Dionyſius, taking notice that his Son had ga- 


thered a great Quantity of gold and ſilver Veſſels out 


of the Gifts he had made him, told him, I do not 
find in thee a Royal Soul, ſince thou haſt neglected to get 
thyſelf Friends by the Diſtribution of thoſe Riches, 


67. The ſame Dionyſius asked Diogenes, what Braſs 
he ſhould make uſe of to make his own Statue ? Take 
that, anſwered he, of the Statues of Harmodius and 
Ariſtogiton. Theſe were two famous Murtherers'of 
Tyrants, to whom Statues had been erected. 


68. An old Soldier, having a Suit at Law depend: 
ing, defired the Emperor Auguſtus to come and ſup- 


Port him with his Intereſt, That Prince gave him 


one of his Attendants to take care of his Buſineſs ; 
whereupon the Soldier was ſo bold as to tell him, 
Sir, I did not uſe you after this Rate; for when you was 
in Danger at the Battle of Actium, I myſelf fought for 
you, without a Proxy. 


69. The Poet Simonides asking of We miſtocles ſome- 
thing contrary to the Laws, he diſmiſt him with 
theſe Words: If in thy Poems thou ſhouldſt make Verſes 


without Meaſure, wouldſt thou be accounted a good Poet? 
Ari- 
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Ariſtide, venez au fait: je ne ſuis pas ici mon juge, je 
ne ſuis que le votre, * 


65. Marc Aurele dit à quelques Perſonnes, qui vou- 
loient empecher ſon Fils de pleurer la Mort de fon 
Precepteur; Souffrez que mon Fils ſoit Homme, avant 
que dure Empereur. 


66. Denis voyant que ſon Fils avoit amaſſẽ une 
grande quantite de Vaſes d'Or & d' Argent des dons 
qu'il lui avoit fait, lui dit, 7e ne connois point en toi 
une ame royale, puiſque iu as neglige de te faire des 
amis par la diſtribution de ces Richeſſes, 


67. Le mEme Denis demandaa Diogene, quel bronze 
il prendroit pour ſe faire une Statue: Prenez, lui rẽ- 
pondit-i], celui des Statues d' Harmodius & d*Arifto- 
giton. C'ẽtoient deux fameux Tueurs de Tyrans, à 
qui on avoir dreſſẽ des Statues. ee 


68. Un vieux Soldat ayant un procez a ſoùtenir, 
pria PEmpereur Auguſte de le venir ſecourir de fon 
credit. Ce Prince lui donna un de ceux qui Paccom- 
pagnoient pour avoir ſoin de ſon affaire; A deſſus le 
Soldat fut aſſez hardi pour lui dire, Seigneur, je ren 
ai pas uſe de la forte d võtre egard ; quand vous etiez en 
danger dans la Bataille d Actium, moi-meme, ſaus cher» 
cher de Subſtitut, Pay combatu pour vous. 


69. Le Potte Simonide demandant 3 Themiſtocle 
quelque choſe de contraire aux Loix, il le renvoya 
avec ce Mot: Si dans tes Poemes tu faiſois des Vers cau- 
tre la meſure, paſſerois tu pour un bon Potte * Et fi je 
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And if I faould do things contrary to the Laws, ſhould I 
be accounted a good Prince? 4 


70. The Ambaſſadors the Athenians had ſent to 
Philip, being returned to Athens, commended that 
Prince for his Comelineſs, Eloquence, and Hard- 
drinking. Theſe Commendations, ſaid Demoſthenes, are 
little worthy of a King; the firſt of thoſe Advantages is 
proper to Women, the ſecond to Rhetoricians, and the third 
to Sponges. "3 


71 Hipparebia being deſperately in Love with Crates 


the Philoſopher, courted him for a Husband ; and 


neither her Relations, nor that Philoſopher himſelf, 
could diſſuade her from it: But, ſaid Crates to her, 
do you know what you are in Love with? I will be plain 
with you: Here is your Husband, ſaid he (pulling off 
his Cloak ; then throwing off his Bag and his Stick) : 
Here is, added he, ſhewing his crooked Back, my 
Wife's Fointure; ſee whether you are contented with it, 
and whether you can like this way of living, She accept- 


cd of all thoſe Conditions, and ſo he married her. 


72. The Hebrews ſay, That when a Man takes a 
Wife, he muſt go down a Step; and that to make 
a Friend, he ought to go up one: becauſe the one 
maſt protect us, and the other be obedient to her 


Husband. | . 
72. A cowardly and unskilful Wreſtler being 


turned Ph ſician, Diogenes told him, What ! have you 


4 mind to lay on the Ground thoſe who uſed to fling you 


down ? 


faiſois 
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— ois des choſes contraires aux Loix, devroit on m'eftimer 


un bon Prince? 


70. Les Ambaſſadeurs que les Atheniens avoit en- 
voyẽ vers Philippe, Etant retournez a Athenes, loũoient 
ce Prince de ſa Beaute, de ſon Eloquence, & de ſa 
force à boire beaucoup. Ces Louanges, repondit De- 
moſt bene, ſont fort peu } ak d'un Roy; le premier avan- 
tage eſt propre aux Femmes, le ſecond aux Rhetoriciens, 
& le troiſieme aux Eponges, | 


71, Hipparchia Eperduement amoureuſe du Philo- 
ſophe Crates, le rechercha en mariage; ſans que ni ſes 
Parens, ni ce Philoſophe meme, puſſent la detourner 
de {a pourſuite. Mais, lui dit Crates, connoifſez vous 
bien ce que vous aimez? Je ne Veux rien Vous cacher 1 
voila P Epoux, dit-il (6tant fon manteau.; puis jet- 
tant ſon ſac & ſon baton) 3 voila, ajoùta- t-· i en mon- 
trant fa boſſe, le Doiiaire de ma Femme; voyez fi vous 
en tes contente, & fi vous pouvez vous accommoder de 
celte fagon de Vie, Elle accepta toutes ces conditions 
A, & il Pepouſa, 


72. Les Hebreux diſent, que pour prendre une 
Femme, il faut deſcendre un degre; & que pour 
faire un ami, il faut en monter un: parce qu'il faut 
que l'un nous protege, & que Pautre obeiſſe a ſon 
mari. | 


73. Un liche & maladroit Lutteur -$'etant fait 
Medecin, Diogene lui dit, He quoi! vous avez donc 
envie de coucher par Terre ceux qui vous ont renverſe ? 


D 4 | 74. Ab 
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74. Alcibiades cut off the Tail of his Dog, which 

was extraordinary fine, and of great Value; and as 

the People who ſaw that Dog go about the Streets 

without a Tail, wondered at the Oddneſs of the 

Thing, he ſaid, I have done it with Deſign that the 

Peoples Tongues may be buſy about that Trifle, and not 
cenſure my more important Actions. | 


75. Smicythus having accuſed Nicanor of ſpeaking 
ill of Philip; that Prince, who had an Eſteem for M- 
canor, ſent for him; and underſtanding that he was 
ovoked by the King's not relieving his extreme In- 
digence, he ordered him a Sum of Money. Some 
time after, Smicythus relating to Philip how Nicanor 
1 his Bounty every-where, Well, ſaid he to 
im, you ſee we are Maſters of our own Reputation, and 
that we may turn Slanders into Praiſes, 


76. As one asked Zeno, whether wiſe Men ought 

to love? If wiſe Men did not love, anſwered he, no- 

#hing in.the World could be ſo unhappy as the Fair, ſince 
none but Fools ſhould be in Love with them, © 


77. One of Ageſilaus's Friends having found him 
playing with his Children, and riding on a Hobby- 
horſe, ſeem'd to be ſurpriſed at it; but the King 
told him, Pray tell nobody what thou ſeeſt, till thou haſt 
Children of thy own. | | EA 
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78. Philip King of Macedon, deſigning to make him- 
ſelf Maſter of a Citadel, was told by his Spies, That 
the thing was impoſſible, becauſe there was no 
Way to come at it. Is the Way ſo difficult, asked the 
King, that a Mule laden with Gold and Silver cannot 

74. A. 
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74. Alcibiade coupa la queuea ſon Chien, qui ẽtoit 
d'une beaute & d'un prix extraordinaire; & comme 
te Peuple qui voyoit ce Chien marcher en cet Etat 
dans les Rues, s*Etonnoit de cette Bizarrerie, il dit, 
Je Pai fait afin que le Peuple Sentretenant de cette Baga- 
telle, ne Yarrete point d controller mes autres Aftions 


plus importantes, 


75. Smicythus accuſa Nicanor de parler mal de Phi- 
lippe : ce Prince, qui avoit quelque eſtime pour Nica- 
nor, le fit venir; & ayant appris qu'il etoit indignẽ de 
ce que le Roy ne ſongeoit point a ſoulager ſon ex- 
treme indigence, il lui fit donner quelque argent. 
Peu de tems apres Smicytbus rapportant a Philippe, 
que Nicanor publioit par tout ſes bontez, Ae bien, 
lui dit-il, vous voyez que nous ſommes Maitres de ndtre ' 
Reputation, & que nous pouvons changer les Calomnies 
en Louanges. 


76. Comme on demandoit à Zenon, fi les Sages 
devoient aimer? Si les Sages waimoient point, re- 

ndit-il, i xy auroit rien au monde de plus malbeureux. 
que les Belles, car elles ne ſeroient aimees que des Sols. 


77. Ageſilaus pour joũer avec ſes enfans marchoit à 
califourchon ſur un baton, un de ſes Amis le trou- 
vant en cet Etat, parut en etre ſurpris; mais le Roi 
lui dit, Fe te prie de ne rien dire d perſonne de ce que 
tu vois, juſques d ce que iu ayes des Enfans, : 


78. Philippe Roi de Macedoine ayant deſſein de 
prendre une Citadelle, les Eſpions lui rapporterent, 
ue cela ne ſe pouvoit pas, parce qu'elle ẽtoit inac- 
ceſſible. Le chemin, demanda-t-il, eſt i! „i difficile, qu'on 
My puiſſe faire entrer un Mulet charge d Or & d' Argent? 
gel 
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get thitber ? And being anſwered, it was not, Then, 


_ replied he, it is not impregnable. 


79. The Night before Darius made in his Army 
the neceſſary Diſpoſitions for a Battle, Alexander was 
in ſo profound a Sleep, that he did not wake till 
feveral Hours after Sun-riſe ; his Men, frightened at 
the Approach of the Enemy's Army, awaked him; 
and as they wondered at his Tranquillity, Be not ſur- 


Friſed, ſaid he, at my ſtecping {0 ſecurely ; Darius has 


rid ne of a great many Cares, ſince by gathering this 
Day all his . into one Body, be has given to Valour 
an Opportunity of deciding, in one fingle Batile, the For- 
tane of us both, 


80. Dionyſius, Tyrant of Syracuſe, being told that 
one of his Subjects had buried a Treaſure in the 
Earth, commanded him to bripg it to him. The 
Syracuſan gave him but part of it, and having ſecretly 
kept the other, he went into another City, where he 
lived more plentifully than he did before ; which be- 
ing related to Dionyſius, he reſtor'd him the Remain- 
der of his Treaſure, Now, ſaid he, that he knows 
bows to uſe Riches, be deſerves to enjoy them. 


81. Philip King of Macedon being a Hoſtage at 
Thebes, Philo the Theban received him into his Houſe, 
and entertained him with great Kindneſs; ſome time 
after, that Prince would have acknowledged hig 
Kindnefs by Preſents ; but the generous Philo obſti- 


nately perſiſting to refuſe them, Ob ! dear Philo, 


Eid he, do not rob me now of the Honour I have 
hitherto preſerved, of having never been overcome, in 


4 . 


point of Benefits, 


* 


* 


R 
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Et comme ils lui dirent que non, Elle reſt donc pas 
imprenable, repliqua- t. i. 


79. La veille que Darius prepara ſes Troupes au 
combat, Alexandre dormoit d'un ſi profond ſommeil, 
u'il dura encore pluſieurs heures apres le lever du 
leil; ſes gens, effrayez a Vapproche de Parmee 
ennemie, Ieveillerent; & comme ils $'etonnotent 
de fa tranquillite, Ne foyez pas ſurpris, leur dit-il, 
fi je dors fi paiſiblement; Darius m'a delivre de beau- 
coup de ſoucis, puiſqu*en ramaſſant aujourdhbui toutes ſes 
farces en un corps, il a donne à la valeur le moyen de 
decider en un combat de toute nitre fortune. 


80. Denis, Tyrant de Syracuſe, ayant appris qu*un 
de ſes 'fujets avoir cache ſous Terre un treſor, il lui 
commanda de le lui apporter. Le Syracuſain ne lui 
en donna qu'une partie, & en ayant retenu l'autre 

ſecretement, il gen alla dans une autre ville, od il 

vecut plus commodement qu'il n'avoit fait. Denis 
Payant appris, lui rendit le reſte de ſon Treſor. A 

preſent, dit- t- il, qu'il ſgait bien uſer des ricbeſſis, il 

merite de les ide. i . ft 


81. Philippe Roy de Macedoine, ẽtant en otage à 
Thebes, Philon le Thebain le receut en ſa maiſon, -& 
lui fit de grandes Amitiez ; ce Prince voulut, quelque 
tems apres, par ſes Preſens reconnoitre ſes bontez z 
& voyant que le genereux Philon les refuſoit ob- 
ſtinement, Ab mon cher Philon, lui dir-i], ne me 
derobez pas aujourdbui la gloire que j'ai torhours eue, de 
ne voir perſonne au monde qui me ſurmonie en Bienfails.. * 


$2. Ta- 
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82. Taxilus King of the Indies went to meet Ale- 
[ æander, and ſpoke to him thus: / challenge thee to fight, 
| at with Arms, but Favours; if thou art inferior to me, 
| thou ſhalt receive ſome from me; but if on the contrary thou 
art more powerful, thou ſhalt honour me with thy Favours. 
I accept the noble Challenge, anſwered Alexander, em- 
1 bracing him; we ſhall ſee /which of us two ſhall get the 

belter in Courteſy. Thus, inſtead of taking his King- 
dom from him, he inlarged the Extent of it. | 


[i E 89. The Emperor Titus remembering once at Sup- 
bo per, that during that Day he had done nobody a 
1] Kindneſs, My Friends, ſaid he, I have loſt this Day. 


„ 84. Julius Ceſar divorced his Wife Pompeia, be- 
11 cauſe her Reputation was not altogether without 
if Blemiſh, and that ſhe was ſuſpeéted of having an 
19 Amour with Clodius, Clodius was accuſed upon that 
3 account; and Cæſar being ſummoned to be Evidence 
1 againſt him, ſaid, He never could find that he had any 
T6 Familiarity with his Wife. Why then did you part from 
T1 ber ? asked ſomebody. Becauſe, anſwered he, Cz/ar's 
Wife ought not only io be honeſt, but unſuſpedted. | 


| 85. Alalus, upon a falſe Report that his Brother 
vj Eumenes was dead, made himſelf Maſter of the King- 
dom, and married his Widow. Some time after, 
hearing that Eumenes was returned into his Domint- 
| ons, he left the Crown, and without any other At- 
tendance than that of a private Man, went to meet 
14 kim. Eumenes was contented to whiſper him, by way 
14 of Expoſtulation: Brother, I hope another time you won't 
'Fi be ſo haſty to marry my Wife before you have ſeen me 


lo Grid 
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82. Taxile Roy des Indes vint au devant d' Ale- 
andre, & lui parla en ces Termes: Je Pappelle au 
combat, non pas des Armes, mais des Bienfaits ; fi tu mes 
inferieur, tu en recevras de moy; fi au contraire tu es 
plus puiſſant, tu m*honoreras de tes Faveurs, Paccepte 
ce noble defi, repondit Alexandre, en Pembraſſant ; 
nous verrons qui de nous Pemportera en Bienfaits, Ainſi 
bien loin de le depoiiiller de ſon Royaume, il en 
augmenta Petendue. | | 


83. L'Empereur Jite ſe ſouvenant une fois en ſou- 
pant, que pendant ce jour là il n'avoit fait du bien à 
perſonne z Mes Amis, dit il, j ay perdu cette journce.. 


84. Jules Ceſar repudia Pompeia fa Femme, à cauſe 
que ſa reputation nꝰẽtoit pas exemte de blame, & qu'on 
la ſoupgonnoit d'avoir commerce avec Clodius : com- 
me on accuſoit celui- ci de ce crime, Ceſar appelle pour 
depoſer contre lui, dit, Qu'il 7*avoit pas reconnu qu'il 
en eit mal uſe avec ſa Femme. Pourquoy donc l' aver 
vous repudice ? lui dit-on, Parce, repondit-il, gue ce 
weſt pas aſſez que la Femme de Ceſar ſoit chaſte ; il ne 
faut pas ſeulement qu'elle ſoit ſoupgonnee. 


85. Attalus, ſur un faux bruit que ſon Frere Eume- 
nes Etoit mort, s empara de Empire, & meme Epoula 
ſa veuve : quelque tems apres, comme il apprit qu? 
Eumenes revenoit en fon Royaume, il quitta la Cou- 
ronne, & ſans autre ẽquipage que celui d'un homme 
privẽ, s' en vint au devant de lui. Eumenes pour tout 
reproche, ſe contenta de lui dire a PForeille: Une au- 
tre fois, mon Frere, vous ne vous haterez pas d'epouſer 


ma Femme, avant que vous mayez veu enterrer. | 
| 88. Pom- 
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86. Pompey, having found ſeveral important Let- 
ters from Rome among Sertorius's Papers, burnt them 
all unperus' d. I ought, ſaid he, !o give an Opportunity 


of Repenting, to thoſe who have failed by diſobliging me. 


87, Antigonus's Soldiers being angry becauſe he 

had made them encamp in a very incommodious 
Place, ſpoke very ſaucily of him near a Tent, where 
they did not think he was. Antigonus, who over- 
heard them, contented himſelf with taking up the 
Curtain of his Tent with a Stick, and telling them, 
If you do not go further off to rail at me, I' make you 
repent it. 


88. Athenodorus the Philofopher having, upon ac- 
count of his Age, got leave of Cz/ar Auguſtus to go 
home, he told him at parting, as an important piece 
of Advice, Sir, whenever you are in a Paſhon, remem- 
ber not to do what it ſuggeſts to you, before you have pro- 
nounced the four-and-twenty Leiters of the Alphabet, 


89. Auguſtus having made a Law for the Trial 
and Puniſhment of thoſe that were accuſed of Adul- 
tery, did no fooner hear that a young Man had com- 
mitted that Crime with Julia, that Emperor's Daugh- 
ter, but he ruſt*d upon him, and beat him with great 
Fury; whereupon the young Man cry'd out, Ce/ar, 
vom bave made a Law. At which Words, Augyftus 

being ſenſible of his Paſſion, contained himſelf, and 
was ſo vex'd at it, that he would not eat a bit all 


that Day. 


$8. Comme 
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86, Comme parmi les Papiers de Sertorius, Pompte 
edt trouvẽ pluſieurs Lettres conſiderables ecrites de 
Rome, il les brula toutes fans les vouloir lire. I faut, 
dit - il, donner moyen de ſe repentir, d ceux qui ont falls 
en me deſobligeani. * 


0 Les Soldats d' IAntigonus, fachez de ce qu'il les 
avoit fait camper dans un lieu fort incommode, par- 
loient de lui en des termes fort infolens pres d'une 
Tente od ils ne croyoient pas qu'il fut: Antigomms qui 
les entendit, ſe contenta de lever le rideau de ſa 
Tente avec un Baton, & de leur dire, S7 vous Wallex 
pas plus loin ici midire de moy, je vous en ferai re- 
pentir. 


88, Le Phi Athenodore ayant, ſous pretexte. 
de ſa vieilleſſe, obtenu de Cz/ar Auguſte la permiſſion 
de ſe retirer chez ſoy, lui donna cet avis 1 
en prenant congẽ de lui: Quand la colere vous furpren- 
dra, Seigneur, ſouvenez vous de ne rien faire de ce qu elle 
vous ſuggerera, qu*apris avoir prononct les vingi- quatre 
Lettres de P Alphabet. 


89. Auguſte, qui avoit fait une Loy fur la maniẽre 
de juger & de punir ceux qu on accuſoit d*Adultere, 
n'eut pas plutot out qu'un jeune homme avoit com- 
mis ce crime avec Julie fille de cer Empereur, qu'il 
fe jetta ſur lui, & le maltraita; alors le jeune Hom- 
me Yecria, Ceſar, vous avez fait une Loy: Auguſte 
a ce mot, reconnoiſſant ſon emportement, ſe retint, 
& en eut tant de deplaifir, qu'il ne voulut rien man- 
ger de tout ce jour-la, 


90. Dir 


* 
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90. Diogenes ſaid, that in order to become perfect, 
a Man has need either of faithful Friends, or great 
Enemies; becauſe the one by their good Advice, 
and the other by their ſharp Reproaches, made him 
{ſenſible of his Faults 


91. Alexander the Great coming into Apelleb's 
Shop, and ſpeaking improperly of ſome Pictures 
that were there expoſed to view, Apelles told him 
frankly, Sir, as long as you did not talk about our Art, 
every one here was ſtruck with Admiration and Reſpet? 
for your Majeſty ; but as ſoon as you began to judge of 
our Works, my very Prentices, who grind my Colours, 
could not forbear laughing. 


92. The ſame Prince, being wounded in a Fight 
with an Arrow, ſaid to thoſe who were about him, 
Every one calls me Immortal, and Son of Jupiter : 
What do you think on't ? Does not this Wound give the 
Lye to all thoſe Flatterers * This Blood that runs is of 
zhbe ſame Colour with that of my Subjefs, and puts me 
in mind that I am but a Man. 


93. The Emperor Auguſtus, being ſenſible of ap- 
proaching Death, told thoſe who were about his 
Bed, Well, my Friends, what think you!? Have I not, 
during my Life, pretty well ated my Part upon the Stage 
of the World? And as every one confeſs'd, that no 
Man's Life could ever be more glorious, and better 
governed, than his had been, he added theſe Words, 
which were uſually ſpoken to the People after the Play; 
Farewel then, my Friends, and now for a Clap ! 


90, Dio- 


Le Compagnon Sage & Ingenieur. 30 


90. Diogene diſoit, qu'un homme pour devenir par- 
fait avoit beſoin de fideles Amis, ou de grands En- 
nemis; parce que les uns par leurs bons avis, & les 
autres par leurs reproches piquans, lui faiſoient ſentir 
ſes defauts. 


91. Alexandrele Grand ẽtant entre dans la Boutique 
d Apelle, & parlant en mauvais connoiſſeur de quel- 
— Tableaux qui y ẽtoient expolez 3 Apelle lui dit 
ranchement, Sire, tant que vous ne pakliez point de nd- 


tre Art, chacun avoit ici pour vitre Majeſte que de l Ad- 


miration & du Reſpect: Mais auſſi-tot que Vous avez 
voulu juger de nos Ouvrages, mes Apprentifs memes, qui 
broyent mes Couleurs, wont pu 5empecher de rire, 


92, Le meme Prince, ayant receu un coup de 
Fleche dans un Combat, dit a ceux qui l' environnoient: 
Chacun m*appelle immortel, & Fils de Jupiter; qu*en 
dites vous? Cette bleſſure ne donne-t-elle pas le dementi d 
tous ces Flatteurs-la ? Ce ſang qui coule weſt point d'une 
autre couleur que celui de mes ſujeis, & il m'avertit que 
je ne ſuis quun Homme. 


93. L' Empereur Auguſte, ſentant que ſa Mort ap- 
prochoit, dit en s'addreſſant à ceux qui ẽtoĩent autour 
de ſon Lit: He bien, mes Amis, que vous en ſemble? 
Mai. je pas, pendant ma vie, aſſes bien joue mon Perjon- 
nage ſur le Theatre du Monde? Et comme chacun 
avoũa que jamais vie ne pouvoit Etre plus illuſtre & 
mieux conduite que la fienne, il ajouta ce Mot, 
qu'on avoit cotitume de dire au Peuple, apres la Co- 
medie ; Adieu donc, mes Amis; frappes des mains. 


E 94. Some- 
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9. Somebody came to Socrates the Philoſopher, 
to tell him that the Athenians had ſentenced him to 
Death: Nature, ſaid he, has long ſince condemn'd them 


to ſuffer the ſame Puniſhment, 


905. When King Philip came with his Army into 
Peloponteſus, one told Damidas, That if the Lace. 
demenians did not make Peace with him, they muſt 
ſuffer a great deal: Za Coward, anſwered he, What 


can thoſe Men ſuffer, who are not afraid of Death ? 


96. One told Anachar/is, That the Ship he was in 
was but four Inches thick: Then, ſaid he, we are 
within four Inches of Death. 


4 97. Stratonicus being aſked what ſort of Ships were 
ſafeſt, anſwered, The ſafeſt are thoſe that are brought 
from the Sea, and laid up on firm Land. 


98. The Emperor Tiberius ſeldom changed the 
Officers, Governors and Magiſtrates of his Empire; 
and being aſked the Reaſon, he anſwered, hen Flies 


are full, they don't fling ſo much as they did before. 


99. A Painter, ſhewing a bad Picture, bragg'd he 
had finiſhed it in a very little time: Zou need not tell 
us of it, ſaid Apelles; your Piddure ſpeaks it plainly enough, 


| | i ; 
14 | too, Melantbus hearing the Philoſopher Gorgias 
8 8 exhort in Public the Grecians to Concord; This is 4 


94. Quel- 
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7 94. Quelquꝰ un vint dire au Philoſophe 85cyate; que 

7 les Athemens Pavoient condamnea la Mort: I y a long 

* tems, dit- il, que la Nature les a condamnez d la meme 
peine. | | "OL FP 

0 95. Lorſque le Roy Philippe entra avec ſon Arme 

8 dans les Terres du Peloponneſe, quelqu'un dit à Dami- 

f das, que fi les Lacedemoniens ne rentroient en grace 


avec lui, ils auroient beaucoup a ſouffrir: He, Poltron, 
repondit-il, que peuvent ſouffrir ceux qui ne craignent 
point la Mort © | 


| 96. On dit à Anacbarſis, que le Navire qui le por- 
toit n'avoit que quatre doigts d' ẽpaiſſeur: Nous ne 
ſommes donc, dit- il, eloignez de la mort que de quaire 
doigis. 00 


97. Stratonicus: Etant interroge quelle ſorte de 
Vaiſſeaux Etoient les plus firs, il repondit: Les plus 
firs ſont ceux qu'on a tire de la Mer en terre ferme. 


98. L'Empereur Tibere changeoĩit rarement les Of | 
ficiers, les Gouverneurs, & les Magiſtrats de ſon Em- 
pire 3 & quand on lui en demanda la raiſor, il re- 
pondit, Quand les Mouches ſont raſſajites, elles ne pi- 
quent plus fi fort qu"auparavant. 


99. Un Peintre, montrant un mauvais Tableau, ſe 
vantoit de Pavoir acheve en fort peu de tems: Ti nas 0 
que faire, dit Apelle, de nous en avertir; ton Tableau le | 
dit aſſex. | | 


100, Melanthusentendant le Philoſophe Gorgias ex- 
horter publiquement les Grecs a la Concorde: Cet 


E 2 fine 
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fine Man indeed, ſaid he, thus to endeavour to per ſuad- 
all theſe Grecians 1 Peace and Unity, which be cannot 
ſettle at Home betwixt himſelf, bis Wife, and his Maid. 


101. Demetrius Phalereus uſed to exhort Ptolomey; 


to make a Collection of Books about Civil and Mili— 


tary Politics, Becauſe, ſaid he, Kings will find in ſuch 
Books thoſe Things which their Friends dare not 10 tell 
them. To which Purpoſe, Alphonſus King of Arra- 
gon ſaid, Books are the Counſellors I like beſt; *lis not 
either Fear or Hope that will hinder them from telling 
me hat I ought to do. 


102. Dionyſius the Tyrant had made great Promi- 
ſes to an excellent Muſician, who ſung before him; 
and as the Muſician found that they came to nothing, 
he complain'd to the Tyrant, who anſwer'd him: 
Friend, What Reaſon haſt thou to complain? I paid 
thee the ſame way thou ſervedſt me: Thou haſt tickled 
my Ear with pleaſing Mujic, and I have entertain'd 


2 touth the Pleaſure if 5 air Hopes and ſo we are even. 


103. One of the Ancients ſaid, That the great Ones 
ud all their Endeavour, to loſe the Uſe of their Hands 
and Feet, becauſe they get otbers to dreſs and carry them, 


104. Diogenes wrote upon the Pedeſtal of a golden 
Statue which the Curtezan Phryne had erected to Venus 


in the Temple of Delphos, theſe Words: The Inconli- 
wency of the Grecians has rais'd this Statue. 


105. Adrian the Emperor ask'd Epifetns, why Ve- 
1145 was repreſented naked? Becauſe, anfwer'd he, 
hemms 
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homme à bonne grace, dit- il, de vouloir perſuader d tous 
ces Grecs la Paix & PUnion, qu'il ne ſauroit etablir dans 
ſa maiſon entre lui-meme, ſa Femme, & ſa Servante. 


101, Demetrius Phalereus wort colitume d'exhorter 
le Roy Ptolomze de ramaſſer des Livres qui traitaſſent 
de la Politique Civile & Militaire, Parce que, diſoit-1l, 
les Rois trouvent dans ces Livres des choſes dont leurs Amis 
noſeroient leur parler. Alphonſe Roy d' Arragon diſoit 
a ce ſujet, Les Livres ſont les Conſeillers qui me plaiſent 
davantage : la crainie ni Peſperance ne les empechent 
point de me dire ce que je dois faire. 


102. Denis le Tyran avoit fait de grandes pro- 
meſſes a un excellent Muſicien, qui avoit chante de- 
vant lui; & comme le Muſicien vid qu'elles n*etoient 
ſuivies d' aucun effet, il fe plaignit au Tyran, qui lui 
repondit : Dequoi te plains tu, mon Ami ? je Pai paye de 
la meme ſorte que ty m*as ſervi : tu mas chatouille Poreille 
par le plaiſir de la Muſique, & moi je ai fait goiiter le 
plaiſir Pane belle Eſperance ; ainſi nous voila quittes, 


103. Un Ancien diſoit, que les Grands faiſoient tout 
leur poſſible pour perdre Puſage des Pieds & des Mains, 
parce gu ils fe font chauſſer, babiller, & porter par les 
autres. | 


104. Diogene ecrivit ſur le Piedeſtal d'une Statue 
d'Or, que la Courtiſane Phrine avoit preſentee a Venus 
dans le Temple de Delphes, ces Mots: L* Incontinence 
des Grecs a areſſe cette Statue,” 


105, L*Empereur Adrien demandoit Epifete, pour- 
quoi on repreſentoit Venus toute nue? C'eſt, rẽpondit 


E 3 She 
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She ſtrips them of every thing, who follow ber Sports too 
much. EL - 


106. Veſpaſian finding himſelf dying, to ridicule 
the filly Cuſtom of the Heathens in thoſe Times, 
(who ranked the Emperors among the Gods, after 
they were dead) ſaid, I feel I become à God, 


107. Portia, the Wife of Brutus, gave herſelf a great 
Wound with a Knife, the Night before Cæſar was to 
be murder'd by her Husband; and ſaid to thoſe who 
aſk'd her how that Misfortune was befallen her, I 
did it on purpoſe to try with what Reſolution I ſhall ſuffer 
Death, if the Deſign of the Conſpirators miſcarries. 


- 108, Epiftetus a Slave of Epaphroditus, one of Nero's 
Officers, having one Day received from him a great 
Blow on his Leg, told him coldly : Pray have a care 
you dowt break my Leg. But that cruel Man redoubled 
his Blow with ſuch Force, that he broke his Shin- 
bone: Well, ſaid then Epictetus, ſmiling, did not 1 tell 
you, you would break my Leg ? | 


199. Antipater having defeated King Agis, demand- 

ed fifty Lacedemonian Boys, as Hoſtages to ſecure his 

Conqueſt. Eteccles, who then was Ephorus, anſwered, 

That he would give bim no Boys, leſt being no more under 

tbe Spartan Di/cipline, they ſhould contract vicious Incli- 

nations; but that they were ready to give him double that 
Number of old Men, and Women, 


110. The Emperor Auguſtus had by his laſt Will 
bequeathed a Legacy to every Roman Citizen, which 
Tiberius, his Succeſſor, took no Care to ſee diſcharg'd. 

== repony 
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repondir-i!, parce gu*elle deponille ceux qui recherchent 
trop ſes Plaiſirs. 0 


106. Veſpaſien qui ſe ſentoit mourir, diſoit en ſe 
moquant de la ſotte cotitume des Payens de ce tems- 
N, (qui mettoient les Empereurs, apres leur Mort, au 
nombre des Dieux) Fe ſens bien que je deviens Dieu. 


107, Portia, Femme de Brutus, fe fit une grande 
playe avec un Couteau, la veille que Ce/ar devoit etre 
aſſaſſine par ſon mari; & dit a ceux qui lui deman- 
doient comment ce malheur lui ctoit arrive, Je Pat 
fait d deſſein d*efſayer avec quelle conſtance je pourrat ſoif- 
frir la Mort, fi le deſſein des Conjurez vient 4 manquer. 


108, Epictete, Eſclave d' Epaphrodite, Officier de 
Neron, ayant un jour receu de lui un grand coup ſur 
la jambe, lui dit froidement; Prencz garde, je vous pri, 
de ne me pas caſſer la jambe. Mais ce barbare redoubla 
ſon coup d'une telle force qu'il lui brifa POs : 7 bien, 
lui dit alors EpiFete en ſouriant, ne yous Pavois je pas 
dit, que vous jouieꝝ d me caſſer la jank 2 


109. Antipater, apres avoir vaincu le Roy Apis, de- 
manda pour fſurete de fa conquete cinquante Enfans 
Lacedemoniens en Otage. Eleocle, qui alors etoit 
Ephore, repondit, Qu'il ne lui donneroit point d' Enfans, 
de crainte que n' tant plus ſcuimis 2 laDiſcipline de Sparte, 
ils ne contractaſſent de vicieuſes Inclinations : mais qu'il 
etoit pret de lui donner le double de Vieillards, & de 
Temmes. 


110. L'Empereur Auguſte legua par fon Teſta- 
ment à chaque Citoyen Romain une certaine Somme, 


que Tibere, ſon Succeſſeur, negligeoit de faire payer. 
| E 4 As 
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As a great Funera] paſs'd one Day thro? the Streets, 
a certain Man, with much Buſtle and Difficulty, preſt 
thro* the Crowd, and whiſper'd ſomething in the 
dead Man's Ear. The People flock'd about him, to 
0 know the Meaning of this Whim, and inquir'd into 
the Contents of the Whiſper; when the Perſon told 
them, That he had deſired the dead Man to inform 
ih Auguſtus, that the Romans had not yet receiv*d their 
t Legacies. The Informers ſoon carried this Story to 
\ Tiberius, who ſent for the Man, paid him down his 
| Legacy, and caus'd his T hroat to be cut, telling him, 
| That he might now go himſelf, and inform Auguſtus, hat 
|| One was paid. 
18 MOR A L. 
1 *T1s dangerous Feſting with Princes. 
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IIt. An Jonian Woman made a Shew of a Piece of 
Work very rich, and well wrought ; but a Lacedemc- 
man ſhewing four Children, whom ſhe had well 
brought up, Theſe, ſaid ſhe, are the Works that a 
virluous Lad) ought to value herſelf upon. 


112, The Emperor Theodo/ius, committing his Sons 
to be inſtructed by the learned Arſenins, told them, 
Children, if you take care to ennoble your Souls with Vir- 
tue and Knowledge, I will leave you my Crown with 
Pleaſure ; but if you neglect that, I had rather ſee you 
loſe the Empire, than hazard it in the Hands of . thoſe 
that are unfit to govern it: *Tis better you ſhou!d ſuffer 
the Los of it, than occaſion its Ruin. 


113. Philip was told, That his Son Alexander com- 
plained of his getting many other Children by dif- 
ferent Women: Whereupon | he poke thus to him; 

Comme 
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Comme une Pompe Funebre paſſoit un jour par la 
Rue, un certain homme, ayant avec peine fendu la 
preſſe, 8*approcha du mort, & lui dit quelque choſe 
i Poreille. Le Peuple stant attroupe autour de 
lui, pour ſavoir ce qu'il avoit dit au defunt, cet 
homme leur dit, qu'il Pavoit priẽ d'informer Auguſte, 
que les Romains n'avoient pas encore regu les Legs 
qu'il leur avoit faits. Les Delateurs rapporterent 
bien-tor cela a Tibere, qui envoya chercher Phomme, 
Jui paya ſon Legs ſur le champ, & lui fit couper la 
tete, lui diſant, Qui pouvoit aller lui-mëme, dire d 
Auguſte, 4 il avoit regu fon Legs. 
MORALE. 
I! eſt dangereux de railler avec les Squverains. 


\ 


111. Une Femme Jonienne faiſoit parade d'u 
ouvrage fort riche & bien travaille: Mais une Lace- 
demomenne faiſant paroitre quatre Enfans qu'elle avoit 
fort ſagement elevez, Voild, dit elle, les Ouvrages 
dont une Dame vertueuſe doit tirer une veritable gloire. 


112, L'Empereur Theodoſe donnant ſes Enfans au 
ſavant Arſenius, pour les inſtruire, leur dit; Mes 
Enfans, fi vous avez le ſoin d'ennoblir vos ames par la 
Vertu & par la Science, je vous laiſſerai avec plaiſir ma 
couronne : Mais ſi vous le negligex, j aimerois mieux vous 
voir perdre l' Empire, que de le laiſſer d la conduite de 
gens incapables de gouverner: Il vaut micux que vous en 
fouffriez la perte, que de le ruiner. 


113. Philippe appritque ſon Fils Alexandre ſe plaig- 


noit de ce qu'il avoit pluſieurs enfans de diverſes 


femmes: La deſſus il lui parla ainſi z Puis que iu vois, 


Since 
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Since thou ſceſt, Alexander, thou haſt ſeveral Com- 
petitors for the Empire, endeavour to become ſo virtuous 


and fo brave, tbat thou mayſt gain the Kingdom rather 
by thy Merit, than my Favour. 


114. After the Defeat of Pompey the Great, the 
Troops which followed Scipio into Africa, having run 
away, Cato, who ſaw Victory in Cæſar's Hands, 
killed himſelf out of Deſpair. Cæſar, having received 


the News of his Death, cried out, O] Cato, | 


envy thy Death, ſince thou haſt envied me the Honour 
of giving thee thy Life. 


115. One Day Socrates, having for a long time 
endured his Wife's Brawling, went out of his Houſe, 
and fat down before the Door, to rid himſelf of her 
Impertinence. That Woman, enrag*d to find all 
her Scolding was not able to diſturb his Tranquility, 
flung a Chamber-pot full upon his Head. Thoſe 
that happened to ſee it, laugh'd at poor Socrates ; 
bat that Philoſopher told them, ſmiling, I bought, 
zndeed, after ſo much Thunder, we ſhould have ſome 
Kain, 


116. Zeuxis contending with Parrhaſius about the 
Excellence of their Pictures, drew ſome Grapes fo 
much to the Life, that Birds came to peck at them. 
On the other hand, Parrhaſius expoſed to view a 
Curtain ſo well done, that Zeuxis, proud of the Suc- 
ceſs of his Work, told him haſtily, That *rwas not a 
Time to hide his Picture; and offered to draw the 
Curtain himſelf; but perceiving his Miſtake, Mell, 
faid he, I have done with thee; I only impoſed upon 
Bird,, but thou baſt impoſed even upon a Painter, 


Alexandre, que tu as pluſieurs Concurrens & P Empire, 
fais en ſorte que tu deviennes fi vertuenx & ſi brave, 
que tu puiſſes obtenir le Royaume par ton merite, plot 
que par ma faveur. | 


114. Apres la Defaite du Grand Pomptee, les 
Troupes qui fuivoient Scipion en Afrique, ayant pris 
a fuite, Calon, qui voyoit Ce/ar victorieux, fe tua de 
d deſeſpoir. Cœſar, apprenant ſa Mort, gecria, Ab ! 
1 Caton, je porte envie d ta Mort, puiſque tu mas envic 
„ a gloire de te donner la Vie. 


> 115, Un jour Socrate, apres avoir long tems ſouf- 
fert les Criailleries de ſa Femme, ſortit de ſa Maiſon, 
& s'aſſit devant fa porte pour ſe delivrer de ſon imper- 
| FF tinence. Cette Femme, indignee de voir que tous ſes 
cris n*Etoient point capables Yebranler ſa tranquillite, 
lui verſa ſur la tete un Pot de Chambre. Ceux qui le 
virent ſe rioient du pauvre Socrate; mais ce Philo- 
ſophe, ſouriant, leur dit, Fe me doutois bien qu*apres 
un fi grand Tonnerre nous aurions de la Pluye. 


116. Zeuxis diſputant avec Parrbaſe de Pexcel- 
lence de leurs Tableaux, peignit des Raiſins f1 fort 
au Naturel, que les Oiſeaux venoient les bequeter. 
Parrhaſe de ſon cote expoſa en vue un Rideau ſi bien- 
fait, que Zeuxis, enfle du ſuccez de ſon ouvrage, lui 
dit impatiemment, que ce n'ẽtoit pas Ia le tems de 
cacher ſon Tableau, & voulut tirer le Rideau lui- 
meme ; mais appercevant ſon Erreur, Ah lui dit il, 
je te quitie; je ai trompe que les Oiſeaux, & iu as 
ſromt le Peinire meme, 


117. Pe- 
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117. Pericles being accuſed of lay ing out the pub. 
lick Revenues upon Buildings, publik Ornaments, 
and Offerings to the Gods; Mill you give me Leave, 
ſaid he to the People, 10 get my Name engraved upon 
all thoſe Things inſtead of yours, and Pil be at the 


9. of them out of my own Poctet? Whereupon 


the People, out of a Pique of Honour, refuſed to 
accept his Propoſal, and permitted him to go on 
with his Magnificence in the Name of the People. 


118. Some Romans wondered that Cæſar ſhould 
continue perpetual Dictator, by which he ſeemed to 


affect Monarchy ; whereas Sylla had renounced that 


Title. To whom Cæſar anſwered, Do not wonder at 


it; Sylla could not read well, and ſo was not able io 


dictate long. 


119. Dionyſius, the Tyrant of Sicily, cauſed the 


Statue of Jupiter Olympius to be ſtripped of a Cloak 


of maſſy Gold, worth about fifty thouſand Crowns; 
and inſtead of that gave him one of Wool, ſaying, 
This Cloak is too cold in Winter, and too heavy in Sum- 
mer; we muſt take care of Jupiter: This woolen ane 
will fit bim much better. | 


120. The ſame King cauſed in Epidaurus the golden 
Beard of Aſculapius to be plucked off: It is neither 
decent, nor rational, ſaid he, to repreſent Æſculapius, 
a Youth, with a long Beard, whilſt we ſee by him 
Apollo, his Father, with a ſmooth and beardleſs Chin, 


121. A Roman Knight, who was above two hun- 
dred thouſand Crowns in Debt, and yet enjoy'd his 
117, Comme 


a” t uh. af. 


117. Comme on accuſoit Pericles de depenſer les 
Deniers publics en Batimens, en Decorations pub- 
liques, & en Offrandes qu'il faiſoit aux Dieux; Yow- 
le vous permettre, dit- il au Peuple, que je faſſe graver 
ſur toutes ces choſes-la mon nom en la place du votre, 
jen payerai la depenſe de mes propres Deniers? A ces 
mots, le Peuple, pique d'honneur, refuſa d'accepter 
ſa Propoſition, & lui permit de continiier ſes Mag- 
nificences au nom du Peuple. 28 


] 118, Quelques Romains trouvant ẽtrange que Ceſar 
) demeurat Dictateur perpetuel, en quoi il ſembloit 
t affecter la Royautẽ; vii que Sy avoit quitte cette 
ö qualite-laz Ceſar leur repondit, Ne vous etonnez pas 
ade cela; Sylla ne ſavoit pas bien lire; il ne pouvoit pas 
dicter long tems. | 


119. Denis, Tyran de Sicile, fit Oter de deſſus la 
Statue de Jupiter Olympien, un manteau d'Or maſſif, 
qui valoit plus de cinquante mille ẽcus; & au lieu de 
celui-la, il lui en donna un de Laine, diſant, Ce 
manteau eſt trop froid en Hyver, & trop lourd en Ete ; 
il faut avoir ſoin de Jupiter; celui de laine lui ſera bien 
plus commode. 


120. Ce meme Roy fit dans Epidaure arracher une 
Barbe d'Or qui ẽtoit au menton d' Eſculape: It net 
pas, dit- il, de la bienſeance, ni du bon ſens, de repre- 
ſenter Eſculape avec une longue barbe, pendant qu'on 
voit aupres de lui Apollon, ſon Pere, ſans un ſeul poil au 
menton, | 

121, Un Chevelier Romain, qui charge de plus de 


deux cens mille Ecus de Dettes ne laiſſoit pas de me- 
Plea- 
— 
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Pleaſure, and lived in great Eaſe, being dead, the 
Emperor Auguſtus ordered, that when his Goods were 
| ſold, his Bed ſhould be bought for him; for which 
he gave this Reaſon : That muſt needs be the beſt Bed 
in the World, ſince be who was ſo deep in Debt, could 
repoſe in it ſo long at his Eaſe, 


122, Alexander the Great ſent a hundred Talents 
as a Preſent to Phocion, who asked thoſe that brought 


it, why Alexander ſent this Preſent to him alone, 


among ſo many Perſons that were in Athens ? Becauſe, 
anſwered they, be Athenians eſtzem you. the wiſeſt 
Man among ſt them, Why then, replied he, will he not 
ſuffer me to preſerve that Tulle * And why does be deſire 


me to ceaſe to be wiſe by accepting his Preſents ? 


123. Cato of Utica perceiving that Ceſar had filled 
the Temple of Caſtor, and the Market-place, with 
armed Men againſt him; bat a great Coward, ſaid 
he, is Cæſar, ibus io arm Jo many Soldiers againſt one 


fingle Man ! 


124. One of Artaxerxes's Officers asked an unjuſt 
Thing of him. The King being informed that he 
was prompted to do it only upon a Promiſe of a 
great Sum of Money, ordered the like Sum to be 
brought to him, and preſented him with it, ſaying, 
Take this Money, Friend: This Gift cannot make md 
Poor; but ſhould I grant thy Requeſt, I ſhould be unjuſt. 


125. Ariſtippus gave fifty Drachms for a Partridge 3 
and as ſomebody cenſured ſuch an Expence in a 
Philoſopher, Ariſtippus told him, Would you not buy 
it, if it coſt but a Farthing * With all my Heart, 

ner 
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ner une Vie delicieuſe & tranquille, Etant decede, 
Empereur Auguſte commanda qu'on lui achetat fon 
Lit, quand on vint à vendre fon Meubles, diſant 
pour raiſon : 1! faut que ce ſoit le meilleur Lit du monde, 
puiſque celui qui toit accable de tant de Deltes a pu ſi 


long tems y repoſer d ſon aiſe. 


122, Alexandre le Grand envoya cent Talens en 


« preſent a Phocion. Celui-ci demanda a ceux qui les 
 . F apportoient, pourquoi Alexandre envoyoit ce preſent a 
8 lui ſeul, entre tant de Perſonnes qui Etoient a Abene? 
2 C'eſt, lui rEpondirent-ils, parce que les Atheniens Peſti- 
, ment etre le plus ſage dientreux. Que ne me laiſſe-t-il 
donc, repliqua-t-il, conſerver celte qualite, & pourquoy 


veut il qu en acceptant ſes preſens je ceſſe d'ttre ſage ? 


| 123. Caton Ulique, voyant que Ceſar avoit rempli 
le Temple de Caſtor & la place publique, de gens 
armez contre lui; O que Ceſar, dit-il, ef} un grand 
Poltron, d' armer tant de Soldais contre un ſeul homme | 


124. Un Officier d' Artaxerxes lui faiſoit une in- 
juſte demande. Le Roy etant informe qu'il n'ẽtoit 
portẽ a la faire que parce qu'on lui avoit promis une 
grande ſomme d'Argent, ſe fit apporter une pareille 
ſomme, & la lui preſenta en lui, diſant, Prens cet 
Argent-lg, mon ami : Ce don ne ſauroit m'appauvrir; mais 
ſt je Paccordois ta demande, je deviendrois tres injuſte. 


125. Avriſtippe avoit fait acheter une Perdrix cin- 
quante Dragmes z & quelqu'un condamnant une telle 
depenſe en un Philoſophe, Ariftippe lui dit, Ne Pache- 
leriex Vous pas, fi elle ne collloit qu'une Obole? Il 

an- 
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65 TheWiſe and Ingenious Companion. 
anſwered the other. Well, replied Ariſtinpus, fifty 
Drachms are no more to me than a Farthing, 


126. The ſame Ariſtippus begged a Favour of 


King Dionyſius, for one of his Friends; and not 
being able to obtain it, he caſt himſelf at his Feet. 
Somebody reproaching him with his Cringing as un- 
worthy of a Philoſopher, he pleaſantly anſwered, 
You ought not to lay the Blame upon me, but upon King 
Diony ſius, who carries bis Ears at his Feet, 


127. The Ambaſſadors of Greece grumbling be- 
cauſe King Philip ſlept in the Day-time, and made 
them wait too long for an Audience, Do not wonder, 


Gentlemen, ſaid Parmenio, if he ſleeps whilſt you Wake 


for whilſt you ſlept, be was awake, Giving them to un- 
derſtand, that his Maſter had got the ſtart of the 
Grecians, whilſt their Diviſions hindered them from 
minding their own Affairs. 


228. Mecænas ſeeing Auguſtus in the Senate houſe 
ready to paſs Sentence of Death upon a great many 


Perſons, and not being near enough to adviſe him to 


moderate his Severity, flung a Note to him; at the 
opening of which, Auguſtus found theſe bold Words: 
Riſe, Butcher, and come out cf that Place. Auguſtus, 
who knew his Affection to him, was not in the leaſt 
offended, but on the contrary commended his ex- 
treme Freedom. 


129. Dionyſius the Tyrant ask'd Ariſtippus, what 


made Philoſophers make their Court to rich * 
ui 
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lui rẽpondit, tres volontiers : Et à moi, repartit Ari- 
ſtinpe, cinquante Dragmes ne ſont pas plus qu une Obole, 


126. Le meme Ariſtippe demandoit au Roy Denis 
une grace pour un de ſes Amis, & ne pouvant Pob- 
tenir, il ſe jetta a ſes pieds, & les embraſſa. Quel- 
qu'un lui reprochant cette Action, comme indigne 
d'un Sage, il rẽpondit plaiſamment, La faute ne men 
doit pas tre imputte, mais au Roy Denis, qui a ſes 
Oreilles & ſes Pieds. 


127. Les Ambaſſadeurs de la Grece, voyant le Roy 
Philippe dormir pendant le jour, murmuroient de ce 
u' il tardoit trop a leur donner Audience; Ne vous 


' etouneZ pas, Meſſieurs, leur dit Parmenion, Sil dort 


tandis que vous veillez z car pendant que vous dormiex, il 
veilloit. II. vouloit leur faire entendre, que ſon Mai- 
tre avoit pris ſes avantages ſur les Grecs, pendant 


que leurs Diviſions les empechoient de ſonger à leurs 


Affaires. | 


128, Mecenas voyant Auguſte dans le Senat pret de 


condamner a la Mort un grand nombre de perſonnes, 
& ne pouvant s'approcher aſſez pres, pour Pavertir 
de moderer fa ſeveritẽ, lui jetta un billet, à Pouver- 


ture duquel Aygy/iz trouva ces Paroles hardies, Leve- 


toi, Bourreau, & ſors de ld. Auguſte, qui connoiſſoit 
ſon affection, ne s'en offenſa pas, mais au contraire 
eſtima cette Liberte. 


129. Denis le Tyran demandoit à Ariſtippe, d' od 
vient que les Philoſophes venoient faire la Cour aux 
F and 
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and rich Men never viſit Philoſophers? Becanſe, an- 


ſwered he, Philoſophers know their own Wants, but 
rich Men are not ſenſible of theirs, | 


130. One who was declaiming againſt Philoſophers, | 


ſaid, that for all the Contempt they expreſs'd for 
Riches, yet they were ſtill to be ſeen at the rich 
Mens Doors: J don't wonder at it, anſwered Ari. 
ſtippus; for Phyſicians are very aſſiduous in viſiting their 


Patients at their Houſes ; and yet no body had rather be 


a Patient than a Phyſician. | 


131. The ſame Avriſtippus being on Ship-board, and 
finding that the Ship belonged to ſome Pirates, be- 
gan to count his Money, and dropt it on Purpoſe in- 
to the Sea; and then with counterfeit Groans made 
the reſt believe, that it ſlipt by chance out of his 
Hands. By this dextrous Piece of Policy he avoided 
the Danger to which his Life was expos'd, which 
made him ſay with a low Voice, as he was droppin 
the Money, *Tzis better I ſbould loſe thee, than thou 

ſhouldſt be the Occaſion of my Ruin. 


132. The Samnites, laden with Riches, which they 
came to offer to Marius Curius their Conqueror, 
found him buſy about cooking of Turneps for his 
Dinner. He refus'd their Preſents, and told them 
for his Reaſon; 4 Man who can be contented with ſo 
coarſe a Fare, has little Occaſion either of your Gold or 
Silver. 


133. Simonides being asked which was moſt to be 
deſired, either Riches or Wiſdam ? That, ſaid he, 7s 
Riches, 


wh i ai oe 8 
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Riches, & que les Riches n'alloient point viſiter les 
Philoſophes? C', repondit il, ue les Philoſophes 
connoiſſent leurs Beſoins, & que les Riches ne ſentent point 
les leurs. 15 


wo 


7 


130. Une Perſonne, declamant contre les Philo- 
ſophes, difoit que quelque mẽpris qu'ils montraſſent 

ur les Richeſſes, on ne laiſſoit pas de les voir toũ- 
jours aux Portes des Riches: Je ne men étonne pas, 
repondit Ariſtippe; les Medecins ſont aſſidus d viſiter 
leurs Malades dans leurs maiſons; toutefois Perſonne 
waimeroit mieux ttre Malade que Medecin. 


x 
h 
* f 


131. Ce meme Ariſtippe stant embarquẽ, & ayant 
reconnu que le Vaiſſeau appartenoit à des Pirates, ſe 
mit à compter ſon Argent, & le laiſſa tomber à deſſein 
dans la Mer, faiſant croire par de feints gemiſſemens 
qu'il lui ẽtoit Echappe des mains fans y penſer. Il 
evita par ce tour adroit le danger ou fa Vie ẽtoit ex- 
poſee, ce qui lui fit dire tout bas en le jettant, 7 
vaut mieux que je te perde, que fi tu ctois cauſe de ma 
perte, 7 


132. Les Samnites, chargez de richeſſes qu'ils ve- 
noient offrir a Marius Curius leur vainqueur, le trou- 
verent occupẽ a faire cuire des Navets pour ſon diner. 
Il refuſa leurs preſens, & leur dit pour raiſon ; Un 
homme qui ſe contente d'une fi maigre chere, u pas 
grand beſoin de votre Or, ni de votre Argent, 


133. Simonide interrogẽ ce qui ẽtoit le plus à ſou- 


haiter, les Richeſſes ou la Sageſſe? Fe ſuis, repondit- 
F 2 a hard 
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a bard Queſiton to reſolve; for 1 ſee a great many wiſe 
Men make their Court to the Rich, | 


134. King Pyrrbus, taking Notice that his Son us'd 
his Subjects with too much Pride and Severity, re- 


buked him in theſe Words: I perceive well enough, 


y Son, by your haughty Way of proceeding, you know not 
that the Royal Dignity 1s but an honourable Slavery. 


135, Philip was asking King Antigonus his Father, 
before ſeveral Perſons, when he deſigned to decamp? 
The King ſurpris'd at his Son's Indiſcretion, which 
was like to diſcloſe a Deſign he had a Mind to keep 
Secret; What, ſaid he to him, are you afraid to be 
the only Man that ſhall not hear the Sound of the Trum- 
pet, which is to give Notice of ut ? | 18. 


136. As one was ſhewing Diogenes the Vows hung 
up in one of the Temples of the falſe Gods, by ſuch 
as had eſcaped the Dangers of the Wars, the Sea, or 
Sickneſs ; that Philoſopher, ridiculing their Super- 
ſition, anſwered, There would be a much greater Num- 
ber of them, if thoſe that have periſhed in thoſe Dangers 
had ſent their Preſents inſtead of thoſe that have eſcaped 
them, | J 


137. A Man who had been inſtrumental in making 
King Philip Maſter of the City of Olynibia, of which 
he was a Citizen, complained to him that thoſe of 
Lacedemon call'd him Traytor : Do not wonder at it, 
laid that King; be Lacedemonians are naturally ruſti- 


cal and clowniſh, and call all Things by their Names. 


138, One asked Diogenes the Cymck, which way he 


might be revenged on his Enemy: The beſt way, an- 
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il, fort en doute la deſſus: car je vois beaucoup de ſages 
venir faire la cour aux Riches, | 


134. Le Roy Pyrrbus, voyant que ſon Fils traitoit 
ſes ſujets avec trop de fierte & de rigueur, le reprit 
en ces termes; Je vois bien, mon Fils, d vitre maniere 
arrogante d'agir, que vous ignorez que la dignite de Roy 
ift une Servitude honorable. | 


135. Philippe demandoit au Roy Antigonus ſon Pere, 
en preſence de pluſieurs Perſonnes, quand il vouloit 
decamper? Ce Roy ſurpris de l'indiſcretion de fon 
Fils, qui alloit decouvrir un deſſein qu'il vouloit te- 
nir ſecret; Quoi donc, lui dit- il, craigneꝝ vous dre 
le ſeul qui wentendiez pas le ſon de la Trompeite, qui 
vous en doit avertir ? 


136, Comme on faiſoit voir a Diagene les vœux ap- 
pendus dans un Temple des faux Dieux, par ceux qui 
etoient Echappez aux perils de la Guerre, de la Mer, 
& de la Maladie, ce Philoſophe, raillant leur Superſti- 
tion, repondit, I y en axroit un bien plus grand nombre, 
| ſt ceux qui ſont peris en ces danger-ld avoient envoyes leurs 
Preſens, au lieu de ceux qui en ont d delivrez, | 


137. Un Homme qui avoit contribus a rendre le 
Roy Philippe Maitre de la Ville d'Olinthe, dont il 
ẽtoit Citoyen, ſe plaignit à lui que ceux de Lacedemone 


Pappelloient Traĩtre: Ne vous &onnez pas de cela, dit 


ce Roy; les Lacedemoniens, de leur Naturel, ſont ruſtres 


& groſſiers; ils appellent toutes choſes par leur num. 


138. Quelqu' un demandoit à Diogene le Cynique, 


le moyen de ſe bien venger de {on Ennemi: C'. 


F 3 ſwered 
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ſwered he, is to make thyſelf illuſtrious by thy Virtue ; 
for thus thou ſhalt gain a great Advantage to thyſelf, and 
cauſe a great Vexation to thy Foe. 


139. Cato the Elder reflecting upon the eager De- 
fire of ſeveral Romans, of indifferentMerit, of having 
Statues erected to them, I bad much rather, ſaid he, 
that People ſhould at why no Statues were raiſed to 
Cato, than why they were raiſed to bim? 


140. King Pyrrbus, having beat the Romans in two 
Battles, wherein he had loſt a great many of his 
Men, faid to his Friends, FI win a third Battle at 
the ſame Rate, we are undone paſt Retrieve. 


141. Epaminondas viewing the ſumptuous Prepa- 
rations which were making fora Feaſt in a Sacrifice, 
to which he had been invited, he went away, and 
ſaid, I am called to a Sacrifice, and I find myſelf in a 
Debauch, 


142. The Captain Chabrias ſaid, That an Army of 
Harts, commanded by a Lion, is more formidable than an 
Army of Lions, commanded by a Hart. 


143. A Cripple going to the Wars, ſome People 
that ſaw him walk, laughed at him: Do not wonder 
at me, ſaid he to them; 1 do not go to the Wars with 
Deſign to run away, but to encounter the Enemy, and 
either vanguiſb or die in the ſame Rank wherein T ſhall 
be placed, 


144. King Philip, ſeeing his Son Alexander extreme 
active and nimble, exhorted him to run a Race in 
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repondit-il, de te rendre illuſtre par ta vertu; tu te pro- 
cureras ainſi un grand avantage, & fera un grand de- 
plaifir d ton Ennemi, | "ITO 


139.Caton I Ancien, conſiderant Pempreſſement de 
pluſieurs Romains, de peu de merite, A ſe faire eriger 
des Statues; Jaime bien mieux, diſoit- il, quan de- 
mands pourquoi on n'a pas tleve des Statues à Caton, 
que pourquoi on lui en a dreſſe. 


140. Le Roy Pyrrbus, apres avoir gagne contre les 
Romains deux Batailles où il avoit perdu beaucoup de 
monde, dit à ſes amis: Si je gagne encore de meme une 
troiſieme Bataille, nous ſommes perdus ſans reſſource. 


141, Epaminondas, voyant Pappareil ſomptueux d'un 
Feſtin qui ſe faiſoit en un ſacrifice, od on Pavoit. ine 
vite, ſe retira, diſant, On mw appelle d un Sacrifice, je 
me lrouve à une Debauche. | 


142, Le Capitaine Chabrias diſoit, qu une Armie ds 
Cerfs, conduite par un Lion, eſt plus formidable qu'une 
Armee de Lions, commandee par un Cerf, 


143. Un Boitguxallant à la guerre, quelques. uns 
qui le voyoient marcher, ſe moquoient de lui: Ne 
vous en Etonnez pas, leur dit-il; je ne vais pas à la 
guerre d deſſein de fuir, mais pour faire itte aux Enne- 
mis, & vaincre ou mourir dans le mime rang ot Non 
maura place, f > 


144. Le Roy Philippe, voyant ſon Fils Alexandre 
extremement ſouple & agile, Pexcitoit a n 
F 4 the 
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the Olympick Games: I would willingly do it, anſwer'd 
he, if I were to contend for the Prize with Kings, 


In the War which Marius was waging againſt 
As ae, his Soldiers complaining of extreme 
Thirſt, he ſhewed them a River that was very near 
the Enemy” s Camp: 7 bither, ſaid he, you 2 85 to 
quench your Thirſt, 


* 

146. As one was diſſuading Marcus Brutus from 
Fighting, he ſaid, What Harm can I get by it : I can 
but overcome or die, And as ſome advis'd him after 
his Defeat to fave himſelf by Flight, 4 May, ſaid he, 
ought to provide for his $ . with his Hands and not 
with Feet. | 


— 


ora: King Apis ſaid, Ott a eber to ak how 
many, but Tobere the Enemies are 2 


148. Auguſtus, bearing chat Alexander, Wing con- 
quered the best Part of the World, was at a Loſs 
how to ſpend the Remainder of his Days, was fur- 
pris'd' at ſuch a Thought: hy, ſaid he, did not 
Alexander note, that ibe wwell-governing a conquered 
State, 15 a more important r e 7 the making 
of new Congueſts P = 41.941 * 


149. The Beginning of Anguſtus $ Reign was fatal 
to 0 the Roman Empire, by reaſon-of his Cruelties, and 
the Diſorders he occaſion'd. But as the latter End of 
his Reign was quite different, and rendered-the Empire 
more flouriſhing than ever, *twas faid of him, That 
it ere io hö wiſhed, eil ber that he had never come into 


the World; or never gone out * it 


a 
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à la courſe dans les jeux Olimpiques : Je le ferois volon- 
tiers, lui repondit-il, ſi ceux qut mne re- le "hr 
N des Rois- | 

145. Dans la verre que Marius fit aux — 
ſes Soldats ſe plaignant d'une extreme ſoif, il leur 
montra un Fleuve qui ẽtoit fort proche du Camp des 
Ennemis: C'eſt ld, leur dit:il, V il vous falls aller 
eleinare votre fof. | DIVE 


146. Marcus Bras; qu'on vouloit d&tourner &aller 
au Combat, dit: Qyel mal peut. il men arrives Fe 
ne puis que vaincre ou mourir. Et ſur ce que quelques- 
uns lui conſeilloient apres fa defaite de ſe ſauver par la 
fuite, '/!'ſe faut, dit-il, ue avec les Mains, & non 
17 avec les Pieds. 


147. Le Roy i diſoir, Il ne + fant Jamais n 
n mais ot font les Ennemis ? 


I 48. Auguſte, entendant dire qu* Alexendre, a res 
avoir eonquis la plus grande partie de la Terre, eroit 
en peine de ſgavoir a quoi il pourroit s occuper le 
reſte de 6 jours, fut ſurpris de ce ſentiment-la : Hz 
quoi, dit-i!, Alexandre ignoroit donc que bien gouverner 
un Empire conquis, eſt une occupation plus pere 
que de faire de err Conquetes * 


149. Les commencemens du Regne d Auguſte 
furent pernicieux à PEmpire Romain, à cauſe des ſes 
cruautez, & des defordres qu'il cauſa z mais comme 
la fin de fon Regne fut toute differente, & rendit 
PEmpire plus floriſſant que jamais, on dit de lui: 
Qu'il eit tit & ſoubaiter, ou quit ne fut jamais ven au 


_ ou fie il Men ful jamais ſorii. 0 
1 50. Sal 
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130. Scilerus, who had many Children, being at 
the Point of Death, gave every one of them a Bundle 
of Arrows, and commanded them to. break it. And 
as they all made Anſwer, that the thing was impoſſi- 
ble, he pulled out the Arrows, and broke them one 
by one; and from thence took occaſion to tell them: 
By this, my Children, you ought to learn, that as long as 
you are well united together, you ſhall ever be invincible, 
and formidable to your Enemies : But if, on the contrary, 
let Diviſions creep in amongſt you, you will grow 
weak, and be eaſily overcome, | 


161. Pytho, a Rhetorician of Byzantium, offer'd in 
a Sedition to exhort the People of that City to Con- 
cord ; and becauſe he was extraordinary fat, the 
People fell a laughing as ſoon as they ſaw him. But 
that cunning Orator, making their Laughter the 
Occaſion of his Speech, You laugh, ſaid he, at my 
Bigneſs; I bave a Wife yet bigger than myſelf: Never- 
thaleſs, when we agree, one Bed is enough for us both ; 


but when coe are at odds, the whole Houſe is too little to 


Bold us. 


152. Diogenes the Cynick, ſeeing ſome Magiſtrates 


leading to the Place of Execution a Fellow who had 


ſtolen ſome little Veſſel ; Here are great Thieves, cry'd 
he, that lead a little one to the Gallows. 


- 153, King Philip's Wife, Mother to Alexander the 
Great, hearing that her Son pretended to have Jupiter 
o his Father, and cauſed himſelf to be worſhipped 
as a God, put a ſhrewd Jeſt upon his Vanity, in theſe 
Words : / conjure you, ſaid ſhe, in a Letter which 
ſhe wrote to him, do not make any Difference betwixt 
Juno and me an) more. 150. Sci- 
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150. Scilerus, qui avoit pluſieurs Enfans, Etantſur 
le point de mourir, leur donna a chacun un faiſſeau 
de fleches, & leur commanda de le rompre. Apres | 
2 tous eurent fait Teponſe que la choſe ẽtoit impoſ- | 

ble, il tira les Fleches, & les rompit Pune apres 
l'autre, & prit de Ia occaſion de leur dire: Ceci vous | 
doit apprendre, mes Enfans, que fi vous demenrez bien | 
unis enſemble, vous ſerez toiljours invincibles, & redou- | 
tables à vos Ennemis : Que ſi, au contraire, la divifion | 
ſe met parmi vous, vous devienarez foibles & faciles à 
vaincre. 


151. Pithon, Rhetoricien de Biſance, voulut en une | 
Sedition exhorter le Peuple de cette Ville a la Paix; | 
| & comme il Etoit extraordinairement gros, le Peuple | 
ſe mit a rire des qu'il le vit paroitre. Mais cet adroit | 
Orateur prenant de leur riſce le ſujet de ſon Exorde, | 
Vous riez, leur dit-il, de ma groſſcur; jay une Femme 
encore bien plus groſſe que moy: Cependant quand nous | 
ſommes d' accord, un at Lit nous ſuffit ; mais quand la | 
diviſion ſe met entre nous, toute la maiſon eſt trop petite 
Pour nous contentr. | 


152, Diogene le Cynique, qui voyoit des Magiſtrats 
conduire au ſupplice un homme qui avoit derobe 
quelque petit vaſe z Voici, &Ecria-t-1l aufſi-tor, de 
grandi voleurs, qui menent un pelit filou d la Potence, 


153. La Mere d' Alexandre le Grand, Femme de 
Philippe, apprenant que ſon Fils ſe diſoit Fils de Fu- _|| 
piter, & fe faiſoit adorer comme un Dieu, railla | 
MMement ſa Vanite par ces Mots: Je vous conjure, 
lui manda-tzelle, de ne me plus brouiller avec Junon. 


154. A 
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154; A wicked Man, among the chief Citizens of 
Athens, asking a Lacedemonian, who was the beſt Man 
in Lacedemon, received this ingenious, but tart Return, 
*T1s he who leaſt Rb thee. | 


I55, 8 the Man-hater, being invited to Din- 
ner by one who affected co imitate him in his Hatred 
for all Mankind; Here is, ſaid that Man, à very fine 
Dinner. True, anſ wered rn if thou wert not at it. 


2 1 Diogenes being baniſh'd by thoſe of Sinope, his 
Birth place, he wrote to them: You have baniſb'd me 
your City, and I confine you to your Houſes, Lou live at 
Sinope, and 1 at Athens, 1 daily converſe with the 
beſt Aden of Greece, while m are in bad OJ" 


157. Bias the Philoſopher being on board a Ship in 
a Storm with wicked Men, who calPd upon the 
Gods; Hold your Tongues, ſaid he to them, that the 
Gods may, if poſſible, forget that you are here. 


158, Some of — Friends, expreſſing their 
Anger againſt one whom he had ſaluted, and who 
had not return'd his Civility; Hoy. ſhould you be angry, 
faid Socrates to them, becauſe that Man is not /o civil 


as myſelf * 


159. When hon came to give the ſame Socrates no- 
tice of his being condemn'd to Death by the Ai. 
aians;. They are alſo condemnid by Nature, anſwered he. 


154, Un 


* 
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154. Un mẽchant homme des Principaux d' Athenes, 
demandant à un Lacedemonien, qui ẽtoit le plus homme 
de bien de Lacedemone ; celui-ci lui repondit fort 
adroitement, mais d'une maniere bien aigre, C'eſt 
celui qui te reſemble le moins. | | 


155. Timon le Miſanthrope, ayant ete invitea diner 
par un homme qui affectoit de Pimiter dans la haine 
qu'il avoit pour tout le Genre humainz Voici, dit cer 
homme, un Repas bien agreable, Oui, lui rẽpondit 
Timon, ſi tu ny étois pas. | | : ; 


156, Diogene, ayant étẽ chaſſẽ par ceux de Sinope, 
lieu de ſa naiſſance, leur ecrivit : Vous m'avez bann 
de vitre Ville, & moi je vous relegue dans vos Maiſons. 


Vous demeurez d Sinope, & je demeure d Athenes. Fe 


m'entretiens tous les jours avec les plus honnetes gens de la 
Grece, pendant que vous ttes avec des malbeureux. 


157, Le Philoſophe Bias ẽtant dans un Vaiſſeau 
durant une Tempete avec de mechantes gens, qui 
invoquoient les Dieux z Taijez vous, leur dit-il, an 
quils oublient, Sil ſe peut, que Vous Ctes ici. 


158. Des Amis de Socrate temoignant etre irritez _ 


de ce que quelqu'un qu'il avoit ſalũẽ ne lui avoit pas 
rendu ſon ſalut: Pourquoi ſe facher, leur dit Socrate, 
de ce que cit homme weſt pas fi civil que moy ? 


159, Lors qu'on vint annoncer au meme Socrate 
qu'il avoit ẽtẽ condamne a la Mort par les Atheniens z 
11 le ſont auſſi par la Nature, rẽpondit- il. Mais ils font 

| But 
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But they have unjuſtly condemn*d thee, ſaid his Wife to 
him. by, wouldſt thou have me juſtly condemn'd ? 
reply*d Socrates. 


| 160. Philoxenes the Poet, being condemn'd by 
| Dionyſius to work at the Quarries, for diſliking ſome 
| Verſes of that Tyrant's making, Dionyſius ſent for 
| him, to ſhew him other Verſes of his own compoſing, 
| in Hopes to get his Approbation, being paſſionately 
| deſirous to be eſteem'd a good Poet. But Philoxenes 
| being unwilling to commend his new Verſes, becauſe 
they were bad ones, Let me go back to the Quarries, 
ſaid he. The Tyrant, however, was this time fo 
good-humour'd as not to be angry at it. 


161. Diogenes, ſeeing young Dionyſius reduc'd to the 
Profeſſion of a School-maſter, fell a ſighing before 
dim. Do not be concern'd, ſays Dionyſius to Diogenes, 
| for my bad Fortune: Tis the Effect of the Inconſtancy of | 
human Things. 1 am not troubled for what thou imagineſt, 
anſwered Diogenes; but rather to ſee thee happier than 
either thou waſt, or doft deſerve to be. 


162. King Philip diſputing with an able Muſician 
about the Fineneſs of an Air; God forbid, Sir, ſaid 
the Muſician to him, you ſhould know theſe things 
better than myſelf. Which Jeſt teaches the Great- 
ones not to affect excelling in Arts of this Nature, 
becauſe they are only proper for ſuch as make a 
Trade of them. | 


163. An Athenian Lady asking by way of Deriſion 
a Lacedemonian Matron, what Portion ſhe had brought 
her Husband ? Chaſtity, anſwered ſhe. 


| = | condamne 
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condamnt injuſtement, lui dit fa Femme. Youdrois-tu + 


que ce fut avec juſtice * lui dit Socrate. 


160, Le Poete Philoxene, ayant ete condamne par 


Denis à travailler aux Carrieres, pour avoir blame des 


Vers que ce Tyran avoit faits; Denis le rapella, pour 
lui montrer de nouveaux Vers de ſa fagon, dans 
eſperance de les lui faire approuver, {ouhaitant avec 
Paſſion d'etre eftime bon Poëte. Mais Philoxene, ne 
voulant point loũer ſes nouveaux Vers, qui ẽtoient 
mechans, Q- on me remene aux Carrieres, dit- il. Le 
Tyran neantmoins fut pour cette fois d'aſſez bonne 
humeur pour ne pas Yen facher. 


161, Diogene, voyant le jeune Denis reduit a faire 
la fonction de Maitre d' Ecole, ſe mit à ſoupirer de- 
vant lui. Ne Pafflige point, dit Denis à Diogene, de ma 
mauvaiſe Fortune; Oeft un effet de Pinconſtance des choſes 
bumaines. Je ne ſuis pas afflig* de ce que tu penſes, lui 
repondit Diogene; mais de te voir plus beureux que tt 
netois, & que tu ne merites. 


162, Le Roy Philippe diſputant de la beaute d'un 
Air avec un habile Muſicien; A Dieu ne plaiſe, 
Seigneur, lui dit le Muſicien, que vous ſfiffrer cela 
mieux que moy. Ce bon mot apprend aux Princes de 
ne pas affecter d' exceller dans les Connoiſſances de 


cette nature, parce que cela ne convient qu'a ceux 
qui en font Profeſſion. 


163. Une Dame d' Athenes demandant a une Dame 
Lacedemonienne, par maniere de reproche, ce qu'elle 


avoit apportẽ en Dot i ſon mari? La Chaſtete, lui 
repondit-elle, 


164. An 
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164. An Athenian telling a Lacedemonian by way nf 


Reproach, that the Athenians had often repulſed them 


from before their Walls; Wie cannot reproach you with 
any ſuch thing, anſwer'd the Lacedemonian. Which 
was a fine way of telling him, that thoſe of Athens 
durſt never appear before Lacedemon, 


16. Another Athenian ſaid, That the Lacedemonians 
ſpoil'd themſelves in foreign Countries. True, an- 
ſwer'd a Lacedemonian; but no body ſpoils N in 
Lacedemon. 


166. Phocion uſed ſharply to rebuke the 3 


whereas the Orator Demoſthenes flatter*d them in his 


Speeches. This People will murder thee, if ever they 
grow furious, ſaid Demoſthenes to Phocion, So they 
oil thee, if ever they grow Wiſe, reply*d Phocion. . 


167. Alexander being at the point of Death, paar 
his Domeſticks having receiv*d his laſt Commands, 
they ask'd him where his Treaſures lay? 20% wil 

10 them, ſaid he, in my Friends Purſes, | 


168. During the War betwixt Cæſar and Pompey, 
a Roman Knight fled from Cæſar's Camp, but left his 
Horſe behind him the better ro conceal his Flight, 
and get into Pompey's Camp. Cicero, ſeeing Cæſar's 
Party was the ſtrongeſt, and that the Knight had 
made an ill Choice in ſiding with the wa keſt, ſaid 
very pleaſantly, That Knight has taken more care of his 
Horfe than of him{elf. 


169. Metellus, whoſe Mother was a Lady of 


langue, * to joke upon Cicero — the 
164. Un 
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164. Un Athenien reprochant a un Lacedemonien, 
que ceux d' Athenes les avolent ſouvent repouſſez de. 
devant leurs murailles : Nous ne ſaurions vous faire un 
pareil reproche, lui dit le Lacedemonien. C'ẽtoit une 
maniere delicate de Jui dire, que jamais les Atheniens 
n'avoient oſè ſe preſenter devant Lacedemone. 


165. Un autre Athenien diſoit, que les Lacedemomens 
ſe corrompoient dans les Pais ẽtrangers: 1! et vray, 
repondit un Lacedemonien; mais perſonne ne ſe corrompt 
a Lacedemone. 


166, Phocion reprenoit aigrement les Albenien, au 
lieu que POrateur Demoſthene les flatoit par ſes Ha- 
rangues. Ce Peuple te tuera, Sil entre en fureur, dit 
Demoſthene a Phocion, Et toi, Sil entre en ſon bon ſens, 
lui repliqua Phocion. 


167. Alexandre ẽtant a Particle de la mort, ſes 
Domeſtiques, apres avoir receu ſes derniers Ordres, 
lui demanderent oli Etoient ſes Treſors? Vous les trou- 
verez, leur dit-il, dans la Bourſe de mes Amis. 


168. Durant la Guerre de Ceſar & de Pompce, un 
Chevalier Romain ſe ſauva du Camp de Ceſar, & y laiſſa 
fon Cheval, pour mieux couvrir ſa fuite, & ſe jetter 
dans le Camp de Pompee. Ciceron voyant que le Parti 
de Ceſar Etoit le plus fort, & que ce Chevalier avoit 
fait un mEchant choix en ſe rangeant du cote du plus 
foible, dit fort plaiſammant, Ce Chevalier @ eu plus 
de ſoin de ſon Cheval, que de lui-m#me. 


169, Metellus, Fils d'une Mere qui avoit ee fort 


galante, voulant railler Ciceron ſur la baſſeſſe de ſa 
| G Meanneſs 
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Meanneſs of his Birth, ask*d him, Who his Father was? 
Cicero, inſtead of giving a direct Anſwer to the Que- 
ſtion, waved it cunningly, by telling him, Thy Mo- 
ther has made that Queſtion barder for thee to anſwer. 


170. A Leader of revolted Slaves was taken in a 
Battle wich many of his Party, by the General of a 
Roman Army; who ask'd him, what Treatment he 
thought he and his Companions deſerved ? The ſame, 
faid he, which brave Men deſerve, who think themſelves 
worthy of Liberty. Which Anſwer ſo pleas'd the Ge- 
neral, that he pardon'd them, and employ'd them in 


his Troops. 


171, Some Roman Judges, ſitting upon Clodius's 
Trial, demanded a Guard, that they might, as they 
pretended, paſs their Sentence upon his Crime with 
Freedom; however they acquitted him, tho' he de- 
ſerv'd to be condemn'd : Which made Catulus, ſpeak- 
ing to thoſe Judges, fay, Were you afraid the Bribe 
Clodius had given you ſhould be taken away from you? 


172. Pyrrhus, King of Epirus, being inform'd that 
ſome of his Soldiers had ſpoken ill of him at a Feaſt, 
he ſent for them, and asked them, Whether thar 
Report was true? Whereupon the boldeſt of them, 
ſeeing all was diſcovered, made him this ingenuous 
Anſwer : Sir, had not our Wine failed us, we ſhould 
have jaid a great deal more. Which comical Excuſe, 
and plain Confeſſion, made the King laugh, and ap- 


peaſed his Anger. 


173. Perillus having asked of Alexander the Great, 
who had a Friendſhip for him, ſome Money to marry 
one of his Daughters, Alexander order'd him fifty 
41 na iſſanee, 
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naiſſance, lui demanda gui &toit ſon Pere ? Ciceron, au 
lieu de repondre a la Queſtion, Peluda adroitement, 
en lui diſant: Ta Mere à fait en forte qu'il ie ſeroit 
bien plus difficile de dire qui oil le tien. | 


170, Un chef d'Eſclaves revoltez fut pris les Armes 

a la Main, avec pluſieurs de ſon Parti, par le General 
d'une Arm&e Romaine. Ce General lui demanda quel 
traitement il croyoit que lui & ſes Compagnons 
avoient merit6: Celui que meritent de braves Gens qui 
Seftiment dignes de la liberté, lui repondit-il. Cette 
reponſe plut ſi fort à ce General, qu'il leur pardonna, 
& les employa dans ſes Troupes. 


171. Des Juges Romains devant juger Clodius, de- 
manderent des Gardes pour opiner librement, di- 
ſojent-ils, touchant ſon Crime: Cependant ils le ren- 
voyerent abſous, quoi qu'il et merits d'etre con- 
damne. Ce qui fit dire a Calulus, parlant à ces mE- 
mes Juges: Eſt- ce que vous aviez peur qu'on ne vous 
duat Argent que Clodius vous avoit donn! 


172. Pyrrbus Roy des Epirotes, ayant ſeu que 
quelques-uns de ſes Soldats avoient fort mal parle de 
lui dans un feſtin, les fit venir, & leur demanda fi ce 
qu'on lui avoit rapporte ẽtoit veritable? Alors le plus 
hardi d'entr'eux, voyant la choſe decouverte, repon- 
dit ingenùment, Seigneur, fi le vin ne nous eut pas 
manque, nous en aurions bien dit d\avantage, Cette pla- 
ſante excuſe, & cer aveu ingenu, fit rire le Roy, & 
appaila ſa colere. 


173. Perillus ayant demande à Alexandre le Grand, 
ſon ami, quelque argent pour marier une de ſes filles; 
Alexandre lut fit donner cinquante talens. Perillus lui 

G 2 Talents. 


2 


— — 


— — 


85 Tube Miſe and Ingenious Companion. 


Talents. Perillus told him that Ten were enough: J 


believe, reply'd Alexander, *twould be enough for Pe- 


rillus, but *twould be too little for Alexander. 


174. Marcus Terentius Varus would have the Gueſts 
at Feaſts to equal the Number either of the Muſes or 
of the Graces ; that is, that they ſhould not be more 
than Nine, nor leſs than Three. Upon a certain Day 
he made a Feaſt, and a Buffoon coming to it without 


Invitation, the Steward ſeeing he was fupernumerary, 


would go to turn him out: But the Buffoon told him, 


Thou art miſtaken, Friend; count over again, and begin 


with me, thou wilt find I am not above the Number. 


175. Zeno the Sidonian, being a Trader, was told 
upon a Day, that the Ship in which he had ventured 
his whole Eſtate, after having been beaten by a great 


Storm, periſhed at laſt as ſhe was coming intoHarbour: 


But he was ſo far from being concern'd at this fad 
News, that he faid with a ſerene Countenance, I Hank 
thee, Deſtiny, for taking me from Merchandize, which is 
a mean and painful Employment, and bringing me back to 
Philoſophy, which is a noble and wholſome Exerciſe. 


176. Hermon was ſo covetous, according to Lucilius's 
Teſtimony, that dreaming one Night he had ſpent 
tome Money, he was ſo troubled at it, that he hang'd 
himſelf. Dinarches Philo was likewife ſo covetous, that 
he quitted the Deſign he had of hanging himſelf, be- 
cauſe he would not be at a Half-penny Charge for a 
Rope, ſeeking Death at a much cheaper Rate. And 
Hermocrates grew ſuch a Fool by his extreme Avarice, 
that when he died, he made himſelf his own Heir : 
From whence the Philoſopher Bias took occaſion to 
ſay, That Covetouſneſs is the Mother of the Madneſs and 
Malice of Men. dit, 
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dit, que dix ſuffiſoient: 7g croy, repliqua Alexandre, 


que ce ſeroit aſſez pour Perillus, mais ce ſeroit trop peu 


pour Alexandre, f 
174. Marcus Terentius Varus vouloit que lenombre 
des Conviez a un Banquet Egalat celui des Mu- 
ſes, ou desGraces ; Ceſt a dire, qu*ils ne fuſſent pas 
plus de neuf, ni moins de trois. Faiſant donc un 
Jour un feſtin, un Bouffon y ſurvint ſans etre prie : 
le Maitre d'Hotel, le voyant ſurnumeraire, le vouloit 


chaſſer; mais le Bouffon lui dit, Tu Ves trompe, mon 


amy; compte une ſeconde fois, & commence par moy, iu 
verras que je ne ſuis point de trop. 


175. Zenon le Sidonien, faiſant commerce de Mar- 
chandiſes, apprit un jour que ſon Vaiſſeau ſur lequel 
il ayoit charge tout ſon bien, apres avoir ete battu 
d'une grande tempete, Etoit enfin peri a Pentree du 
Port; mais bien loin de ſe chagriner a cette triſte 
nouvelle, il dit avec un viſage ſerein, Je te remercie, 
Deſtin, de ce que tu me retires du Commerce, qui eſt un 
emploi has & penible, & que tu me ramenes d la Phils- 
ſaphie, qui eſt uns occupation noble & ſalutaire. 


176. Hermon fut ſi avare, felon le temoignage de 
Lucile, que revant la nuit qu'il avoit depenſe quelque 
Argent, il en eut tant de douleur, qu'il ſe pendit. 
Dinarque Philon fut auſſi tellement avare, qu'il quitta 
le defſein de ſe pendre pour ne pas depenſer deux 
liards a acheter une corde, cherchant la mort a 
meilleur marche ; & Hermocrate devint fi fou par ſon 
extreme Avarice, qu*en mourant, il ſe conſtitua luy- 
meme heritier de tous ſes biens: D*ol le Philoſophe 
Bias prit ſujet de dire, Que! Aparice eſt la Mere de la 
Folie & de la Malice des Hommes. 

| G 3 177, Thoſe 
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177. Thoſe of Numantia, a very warlike People, 
having been defeated and put to Flight by Scipio, the 
old Men reproached them ſeverely with Cowardice, 
ſaying, Are not theſe the ſame Roman Sheep, which we 
have ſo often beaten and driven before us ? Yes, anſwered 
a young Man, theſe are the ſame Sheep ; but they have 
changed their Shepherd. 


178. Cicero ſaid, That as the Swallows appear in 
Summer, and diſappear in Winter; fo falſe Friends 
croud about a Man in his good Fortune, but go 
from him in his Adverſity. 


179. One asked Ariſtotle, What Lyars got by tel- 
ling Lyes? He anſwered, That the only thing they get 
by ut, is not to be believed even when they ſpeak Truth, 


80. The Tyrant Hiero having asked Simonides, 
What God was? the Philoſopher deſir'd a Day's 
Conſideration for his Anſwer; then two, and then 
four, and ſo put it off from Day to Day. At laſt 
Hiero ask*d him, Why he did not anſwer his Que- 
ſtion, but always deferr'd it to another Time? Be- 
cauſe, ſaid Simonides, the more I think, the more I am 


al a Loſ, and find the Queſtion hard to reſolve, 


18 t. Socrates adviſed young Men to look at them- 


| ſelves in a Glaſs, that if they were fair and handſome, 


they might take care not to do any thing unworthy 
of their Beauty; and if, on the contrary, they were 
ugly and deformed, that then they ſhould endeavour 
to efface the Defects of the Body by the Virtues of 
the Mind. | \ 


177. Ceux 


| 


LeCompagnon Sage & Ingenieux. 88 


177. Ceux de Numance, gens fort belliqueux, ayant 
ere defaits & mis en fuite par Scipion, les vieillards 
leur reprochoient avec aigreur leur lichete, en leur 
diſant: Ne ſont ce pas ces memes Brebis Romaines que 
nous avons vaincues, & battues tant de fois? Oui, re- 
pondit un jeune homme, ce /ont à la verite les mimes 
Brebis; mais elles ont change de Berger. | 


178. Ciceron diſoit que de la meme maniere que les 
hirondelles paroiſſent PEte, & diſparoiſſent en Hyver, 
de meme les faux Amis viennent en foule dans la 
bonne fortune, & ſe retirent dans la mauvaiſe. 


179. On demandoit a Ariftete ce que gagnoient les 
Menteurs a debiter leurs menſonges? II repondit, 


Quẽ'il ne leur en revenoit autre choſe que de ie point 


crus, quand mime ils diſoient la verite. 


180. Le Tyran Hieron ayant demande a Simonide ce 
que c*etoit que Dieu, ce Philoſophe demanda un jour 
de delai pour y rẽpondre; puis deux, enſuite il en 
demanda quatre, & ainſi il differoit toityours. Hieron, 
2 la fin, luy demanda pourquoi il ne repondoit pas, 
& qu'il le remettoit totyours a un autre tems? Parce 
que, repondit Simonide, plus jy penſe, plus je m'y 
ferds, & trouve la choſe obſcure. 


181, Socrate conſeilloit aux jeunes gens de fe re- 
garder dans un miroir, afin que s'ils ẽtoiĩent beaux & 
bienfaits, ils priſſent garde de ne rien faire qui fut 
indigne de leur beaute ; & qu'au contraire, $'ils ẽtoi- 
ent laids & difformes, ils tachaſſenr d*effacer les De- 


fauts du Corps par les Vertus de PEſprit, 
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182. A Man who was never married, would per- 
ſuade Epidtetus the Philoſopher to take a Wife en- 
deavouring to convince him, by many Arguments, 
that Marriage was a State both becoming and neceſ- 


ſary for a Philoſopher: If it be fo, give me then one of 


your Daughters, anſwered Epiftetus. 


183. Servius Geminus going one Day to ſee Lucius 
Mallius, a very skilful Painter, and ſeeing his Chil- 
dren, who were extreme ugly, could not forbear tel- 
ling him that he wondered, he did make ſo fine Piftures, 
and get ſuch ugly Children. To which Mallius pleaſantly 
reply*d, Dor't be ſurpris'd at it; for I draw the Pictures 


in the Day, and get the Children in the Night. 


184. King Antigonus retiring from the Preſence of 
the Enemy, who then were more powerful than he, 
ſome took his Retreat for a Flight; but he told them, 
He did not fly, but only purſued his Advantage. 


185, The ſame Prince, being asked how one may 
overcome his Enemies? anſwered, By Strength and 
Policy: And that if the Lyn's Skin would not do, it 
muſt be eked out by the Fox's Caſe. T 


186, A young Man, who was a very great Tal- 
ker, making a Bargain with Jſocrates to be taught by 
him, {ſecrates asked double the Price his other Scho- 
Jars gave him; And the Reaſon, ſaid he, is, that J 
muſt teach you two Sciences, the one to hold your Tongue, 
and the other to ſpeak, | 


182, Un 
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182. Un Homme gui ne s'ẽtoit jamais marie, vou- 
loit perſuader ay Philoſophe Epictete de prendre une 
Femme, lui faiſant voir, par pluſieurs raiſons, que le 
Mariage etoit bien · ſeant & neceſſaire aux Philoſophes. 

Si cela eſt, donne-moy donc une de tes Filles, lui rẽpon- 
dit Epifete, 


183. Servius Geminus allant un jour rendre viſite a 
Lucius Mallius, Peintre tres habile, & voyant ſes En- 
fans, qui Etoient fort laids, il ne ſe pùt empecher de 
lui dire, Qu'il Setonnoit de ce qu'il faiſoit de fi bequx 
Portraits, & des Enfans ſi laids, Mallius lui rẽpondit 
agreablement, Ven ſoyex point ſurpris; je fais les Por- 
traits pendant le jour, & les Enfans pendant la nuit. 


184. Le Roy Antigonus ſe retirant de la Preſence 
des Ennemis, qui pour lors ẽtoient plus puiſſans que 
lui, quelques-uns prirent ſa Retraite pour une fuite; 
mais il leur dit, qu'il ne fuyoit point, & qu'il alloit 
ſeulement od ẽtoit ſon profit & ſon utilite. 


185. Ce meme Prince, interroge de quelle maniere 
on pouvoit vaincre ſes Ennemis? repondit que c'E- 
toit par la Force & par la Rule : Et que ſi la peau du 
Lion n'ctoit pas fufhiſante, il faloit y coudre celle du Renard. 


186. Un jeune homme, fort grand parleur, vou- 
lant convenir du prix avec {/ocrate pour etre enſeigne z 
Jocrate lui demanda le double de ce que lui donnoĩent 
les autres Ecoliers; Et la Raiſon, dit- il, ef, qu'il 

faut que je Penſeigne deux Sciences, Pune de te taire, & 
Pauire de parler. | 


2 * * * 
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187. The Philoſopher Anacreon, having received a 
Preſent of ten thouſand Crowns of Polycrates, King 
of Samos, was ſo apprehenſive of being robb'd, that 
he could not ſleep for three Nights and three Days; 
which made him carry back the Preſent to that Prince, 
telling him, That he preferred his Repoſe before the 
Diſquiets that attend Riches. 


188. One asked Chæayſippus, Why he would not ap- 
ply himſelf to the Government of the Common— 
wealth ? Becauſe, anſwered he, if 1 do ill, I hall diſ- 
pleaſe the Gods; and if I do well, I ſhall diſpleaſe Men, 
But Sidonius, his Diſciple, retorted cunningly that 
Argument upon him, and told him, Ju ought, on 
the contrary, by ali manner of Reaſon, to take upon you 
the Adminiſtration of Affairs ; for if you do well, you 
quill pleaſe the Gods; and if ill, you will pleaſe Men. 


189. Solon being in Company, and holding his 
Peace, according to his Cuſtom, there was a young 
giddy-brain'd Fellow, who told him, he was ſilent 
becauſe he was a Fool, Solon, without any Concern, 
anſwered him wiſely, That there never was a Fool that 
could bold bis Tongue. 


190. Cambyſes, a very ſevere and rigorous King, 

uſed a Judge, tho? his Friend, to be flead alive, be- 
cauſe he took Bribes, and did not adminiſter Juſtice 
according to Law and Equity. And having after- 
wards ordered the Judgment Seat to be cover'd with 
that Judge's Skin, he placed his Son upon it, to ſuc- 
ceed his Father in his Employment. 


187, Le 
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187. Le Philoſophe Anacreon ayant receu de Poly- 
crate, Roy de Samos, un Preſent de dix mille Ecus, il 
entra dans de fi grandes apprehenſions d*etre vole, 
qu'il fur trois jours & trois nuits ſans dormir; ce 
qui Pobligea a rapporter le Preſent à ce Prince, lui 
diſant qu'il preferoit ſon repos aux inquietudes que 

les Richeſſes trainent apres elles. _ 


188. On demandoit à Chryſippe, pourquoi il ne ſe 
donnoit pas au Gouvernement de la Republique? 
Parce que, repondit il, ſi je fais mal, je deplairai aux 
Dieux; & i je fais bien, je deplairai aux Hommes, 
Mais Sidonius, fon Diſciple, retorqua finement cet 
Argument, & lui dit, Vous devez, au contraire, par 
toutes ſortes de Raiſons, entrer dans les Affaires; car ft 
vous faites bien, vous plairez aux Dieux; & ji vous 
failtez mal, vous plairez aux Hommes, 


#89. Solon Etant en Compagnie, & gardant le fi- 
lence, ſelon ſa Coùtume, il y eut un jeune Erourdi 
qui lui dit, qu'il ſe raifoit parce qu'il etoit Fou; Solon, 
ſans s'ẽmouvoir, lui rẽpondit ſagement, Qi ne 
Sttoit jamais trouve de Fou qui pitt ſe taire. 


190. Cambyſe, Roy fort ſevere & rigoureux, fit 
Ecorcher tout vif un Juge, quoique fon Ami, parce 
il ſe laiſſoit corrompre par Preſens, & qu'il nꝰad- 
miniſtroit pas la Juſtice ſelon les Loix & PEquite. 
Et ayant fait enſuite couvrir de fa Peau le Tribunal, 
il y fit aſſeoir ſon Fils, pour ſucceder a la Charge de 


_ Jon Pere. 
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191. Irene repairs with great Coſt and Charge to 
Epidaurus, viſits Eſculapius in his Temple, and con- 
ſults. him about all her Ailments. Firſt of all ſhe 
complains, That ſhe is weary, and ſpent with Fatigue; 
and the God declares, This is befallen her by the 
Length of ber Fourney. She ſays, She bas no Stomach 
at Night; the Oracle preſcribes her, To eat but little 
at Dinner. She asks him, What makes ber ſo heavy, 
and what Remedy for it? The Oracle anſwers, She 
muſt riſe early in the Morning, and uſe Exerciſe, She 
tells him, That Wine is hurtful to ber; ſo the Oracle 
bids her, To drink Water, That ſhe cannot digeſt what 
ſhe eals; and he adds, She muſt keep a ſtrift Diet. My 
Sight decays, ſays Irene: Uſe then Speflacles, ſays Eſcu- 
lapius. I grow weak, ſays ſhe farther ; neither am J 
fe bealibful as I have been: The Reaſon of it, ſays the 
God, is, becauſe you grow old, But which way ſpall 1 
recover? The beſt way, Irene, is to die, as did your Mo- 
ther and Grandmother, Is this, anſwered Irene, all that 
Wiſdom which Mankind proclaims, and which makes you 
to be reverenced by all the World? What a rare My- 
ſtery you learn me? Did I not know before, all thoſe 
Remedies you preſcribe * Why then did you not uſe them, 
anſwers the God, without. coming ſo far io me, and 
ſhortening your Days by ſo long a Fourney ? 


122. Cicero being one Night at Supper, in Com- 
pany with an old Lady, ſhe hegan to talk of her Age, 
and maintain'd ſhe was but forty Years old; upon 
which, one of Ciceros Friends could not forbear 
whiſpering him, that ſhe was much older than ſhe 
would make them believe. hy ſhould J not believe 
ber, lays Cicero, ſince ſhe has told me fo for ten Years 
together ? 

2. 191. Irene 
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191. Irene ſe tranſportea grands fraix en Epidaure, 
void Eſculape dans ſon Temple, & le conſulte ſur 
tous ſes maux. D'abord elle fe plaint, Quelle eſt 
laſſe, & recrue de fatigue ; & le Dieu prononce, Que 
cela lui arrive par la longueur du Chemin qu'elle vient de 
Faire. Elle dit, 2welle eſt le ſoir ſans appetit; VPOracle 
lui ordonne, De diner peu. Elle lui demande, Pour- 
quoi elle devient peſante, & quel remede ? L'Oracle 
repond, Quelle doit ſe lever de bon matin, & prendre 
de l Exerciſe, Elle lui declare, Que le Vin lui eſt nui- 
ſible; & l' Oracle lui dit, De boire de eau. Quelle a 


des indigeſtions ; & il ajoùte, gelle faſſe Diete. Ma 


veue Saffoiblit, dit Irene; Prenez donc des Luntites, 
dit Eſculape. Fe deviens foible, continue-t-elle, & je 
ne ſuis plus ſi ſaine que j ai tt, C*eſt, dit le Dieu, que 
vous vieilliſſez. Mais quel moyen de guerir de cette 
Langueur * Le plus court, Irene, Ceft de mourir, 
comme ont fait vitre mere, & votre ayeule. Eſt-ce Ia, 
repondit Irene, toute cette Science que les Hommes pub- 
lient, & qui vous fait reverer de toute la Terre? Que 
mapprenea vous de rare & de mifterieux * Et ne 
ſavois je pas tous ces remedes que vous menſeignez ? 
Due wen uſieꝝ vous donc, repondit le Dieu, ſans venir 
me chercher de ſi loin, & abreger vos jours par un fi 
long voyage! 


192. Ciceron ſoupant un jour en compagnie, une 
vieille Dame vint à parler de ſon Age, & ſoiitint 
qu'elle n*avoit que quarante ans; fſurquol un des 
Amis de Ciceron ne plit &empecher de lui dire I 
Poreille, qu'elle Etoit beaucoup plus age qu'elle ne 
vouloit faire croire. Pourquoi ne la croirois-je pas, 
repondit Ciceron, puiſqu'il y a plus de dix ans qu elle 
m aſſure la mime choſe ? 


193. As 
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193. As Mark Autony made his ſolemn Entry into 
Athens, attended by all the Perſons of Quality of 
that City, they flatteringly called him, God Bacchus, 
and offered him to Wife the Goddeſs Minerva, Pa- 
troneſs of their City, who had refuſed all the Gods. 
I very willingly accept of your Offer, ſaid he to them; 
but as Minerva is a great Goddeſs, it is but reaſonable 
Be ſhould have a Portion anfwerable io ber Quality; 
therefore, Gentlemen, I do expect you will give ber a 
thouſand Talents to ber Portion, This is the leaft you 


can give ber. 


184. A certain City having ſent Deputies to the 
Emperor Veſpaſian, to acquaint him, that they had 
reſolv*d to erect a Statue to his Honour; he preſently 
anſwer'd their Compliment, by holding out his open 
Hand to them, and ſaying, This is its Pedeſtal; pray 
ſet it here, And fo obliged them to give him the 
Money they intended to lay out upon it. 


195. It happened at Athens, during a publick Pre- 
ſentation of a Play, exhibited in Honour of the Com- 
monwealth, that an old Gentleman came too late for 
a Place ſuitable to his Age and Quality. Many of 
the young Gentlemen, who obſerved the Difficulty 
and Confuſion he was in, made Signs to him that they 
would accommodate him, if he came where they 
fat. The good Man buſtled thro* the Croud ac- 
cordingly ; but, when he came to the Seats to which 
he was invited, their Jeſt was to ſit wide, and ex- 

ſe him, as he ſtood out of Countenance, to the 
whole Audience. The Frolick went round all the 


Athenian Benches. But as on thoſe Occaſions there 


were alſo particular Places aſſigned to Foreigners, 
193. Mare 


* * 4 . * 


3 


= 
" 8 
K 


— 


„ 


Le Compagnon Sage & Ingenieuxs. 96 

19 3. Marc Antoine, faiſant ſon entree dans la Ville 
d' Athenes, toutes les Perſonnes de Qualite allerent 
au devant de lui, & appellant flaterie, Le Dieu 
Bacchus, ils lui offrirent pour femme la Deefſe Mi- 
nerve, Patrone de leur Ville, qui avoit refuſe tous les 
Dieux. 7 accepte avec plaiſir, leur repondit-il, Poffre 
que vous me faites; mais comme Minerve eſt une grande 
Deeſſe, il faut qu'elle ait une Dot proportionnte 4 ſa 
qualité; Oeft pourquoi, Meſſieurs, je vous demande fix 
cens mille cus pour ſon mariage. C'eſt le moins que vous 
puiſſiez lui donner. 


194. Une Ville ayant envoyẽ des Deputez à Veſpaſſen 
pour lui faire ſavoir qu'ils avoient rẽſolu de lui eriger 
une Statue; il leur repondit, en leur tendant la main, 
Voici ſon Piedeſtal ; meltez- ld ici. Et il les obligea 
de lui donner Pargent qu'ils avoient deſtinẽ à cette 
depenſe. | 


I95. Il arriva i Athenes, dans le temps qu'on y 
Jouoit une Piece à 'Honneur de cette Republique, 
qu'un Vieillard homme de merite $'y rendit trop tard 
pour pouvoir ẽtre place ſuivant ſon Age & ſa Qua- 
lite. Pluſieurs jeunes gens, qui S apperęurent de 
PEmbarras & de la Confuſion de ce bon- homme, lui 
firent ſigne qu'ils lui ferotent place, il pouvort ve- 
nir juſqu'à eux.  Apres donc qu'il eut perce la 
foule pour S approcher de Pendroit od on l'avoit in- 
vite de venir; ces jeunes gens, bien loin de le faire 
aſſeoir pres d' eux, ſe tinrent le moins ſerrez qu' ils 
purent, lui fireat perdre contenance, & en firent un 
Sujet de riſce pour toute I Aſemblee, Tous les 
Bancs des Atheniens $'en divertirent. Mais — 

when 
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when the Good-man skulked towards the Boxes 
appointed ſor the Lacedemonians, that honeſt and vir- 
tuous People roſe up all to a Man, and with the 
greateſt Reſpect received him among them. The 
Atbenians, being ſuddenly touched with a Senſe of the 
Spartan Virtue, and their own Degeneracy, gave a 
loud Applauſe; and the old Man cry'd out, The 
| Athenians under and what is good, * the Lacede- 
1 monians prattiſe it. 


| 
| 
; 
| 


196. Philip « Macedon being now-and-then un- 
ealy at a Wound he received in a Fight, that cauſed 
him to go lame, Alexander told him, Sir, you ought 

not to complain of a Wound that puts you in mind of 
your Valour every Step you ſet. 


197. An Ambaſſador of the Perinthians, being ſent 
to Sparta, made a long Speech to their King Azzs, to 
jet him know their Intentions; and having done 
ſpeaking, asked him, What Anſwer be would have 

him return to-thoſe that ſent him? You may tell them, 
anſwered he, That you had much ado to make an End 

of your Speech, and that nevertheleſs J had the Patience 
\. 7o hear * out. | 


The Epheſian Matron. 


198. 6 was at Epheſus a Lady in ſo great Re- 
pute for Chaſtity, that the Women of the 
neighbouring Parts flock'd: thither out of Curioſity 


to ſee her. This diſcreet Lady, vpon the Death 
dans 
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dans ces Occaſions, il y avoit auſſi des Loges deſti- 
neces pour les Etrangers; le bon Vieillard ſe gliſſa 
vers celles des vertueux Lacedemoniens, qui, a fon ar- 
rivẽe, ſe leverent tous ſans exception, & le regurent 
parmi eux, avec le plus grand reſpect du monde. 
Les Atheniens, touchez de la Vertu des Spartiates, & 
convaincus de leur propre indignite, firent retentir 
Pair de leurs applaudiſſemens; ſurquoi le Vieillard 
S*'ecria, Les Atheniens ſavent ce qui eſt honnite, mais les 


Lacedemoniens le mettent en pratique. 


196. Philippe de Macedoine ſe fachant quelquefois 
de ce qu'il Eroit devenu boiteux d'une plaie reęùẽ 
dans un combat, Alexandre lui dit, Mon Pere, vous 
ne devez. pas vous facher d'une Bleſſure qui vous fait ſou- 
ventr de vitre Courage, d chaque pas que vous faites. 


197. Un Ambaſſadeur des Perinthiens envoye à 
Sparte, fir un long Diſcours au Roy Agis, pour lui 
declarer leurs Intentions ; & apres avoir acheve ſ3n 
Diſcours, il lui demanda, Quelle Reponſe il deſiroit 
qu'il rendit q ceux qui Pavoient envoyè? Vous leur direz, 
repondit-il, que vous avez eu bien de la peine d fimr 
votre harangue, & que cependant j'ai eu la Patience de 
vous ecouter. 
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La Matrone d Epheſe. 


198. FL y avoit une Dame à Epe en fi grande re- 
puration de Chaſtetẽ, que les Femmes memes 

des Pais voiſins venoient en foule la voir par curio- 

ſite, Cette Prude, ayant perdu ſon mari, ne ſe * 
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of her Husband, was not conterf to affiſt at the Fu- 
neral, according to Cuſtom, with diſhevel'd Hair, 
and beating her Breaſt before the Aſſiſtants, but ſhe 
muſt needs follow the Deceas'd to the very Monu- 
ment: and having laid him in a Sepulchre, accord- 
ing to the Grecian Manner, ſhe watch'd the Corps, 
and wept over it Night and Day, being in fuch De- 
ſolation, and ſo fully reſolved to ſtarve herſelf, that 
neither Relations nor Friends could perſuade her 
from it. The Magiſtrates themſelves uſed alſo their 
Endeavours to no purpoſe, and ſo gave her over. 
And now ſo illuſtrious a Woman, lamented by all, 
as one that's dead and gone, had been five Days 
without taſting any Food. A faithful and affectio- 
nate Maid ſtill waited upon this wretched Creature, 
mingling her Tears with hers, and repairing the 


Light of a Lamp, as often as it happened to go out. 
She was therefore the only Diſcourſe of the City, 


and every body confeſo d. that this was the greateſt 
Inſtance of Love and Chaſtity that ever they heard of. 

It happened, at that very time, that the Gover- 
nor of the Province caus'd certain Robbers to be 
crucified near the Cave where the virtuous Lady 
kept ſuch deſperate Mourning over the Corps of her 
dear Husband. The Night following, a Soldier who 
was ſet to guard the Croſſes, for fear the Bodies 
ſhould be teen away, Having feen a Light in the 
Tomb, and hearing the fad Complaints of a Perſon 
in Affliction ; out of a Curioſity incident to all Men, 
grew deſirous to know what this night be, and 


what paſſed there. Thereupon he deſcends into 


the Monument, and beholding a very beautiful Wo- 
man, he ſtood both amaz'd and frighted, as if it had 
been a Phantom: But then viewing a dead Body 


ſtretched before her, and obſerving her Face bathed | 


tenta 
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tenta pas, ſelon la coiitume, d' aſſiſter au convoy toute 
echleveléc, & de fe battre la Poitrine devant le Peu- 
pale, elle voulut ſuivre le Defunt juſqu' au Monument: 

& apres avoir mis dans un Sepulchre, à la maniere 
des Grecs, garder le Corps, & pleurer nuit & jour 
aupres de lui. Se deſolant de la forte, & reſoluẽ᷑ a 
ſe laiſſer mourir de Faim, les Parens ni les Amis 
ne l'en purent detourner. Les Magiſtrats, rebutez les 
derniers, l'abandonnerent; & une Femme | illuſtre, 
pleurẽe de tous, comme une Perſonne morte, paſ- 
ſoit deja le cinquiẽme jour ſans manger. Une Ser- 
vante fidelle & affectionnẽe ẽtoit totyours aup è de la 
miſerable, meloit ſes larmes aux ſiennes, & renouvel- 
loit la lumiere d'une Lampe, toutes les fois qu'elle 
venoit a $*eteindre. On ne parloit d' autre choſe dans 
la Ville, & tout le Monde demeuroit d'accord, que 
C*Etoit le plus grand Exemple d' Amour & de Chaſtetẽ 
qu'on eùt jamais vii. 


II arriva qu' en ce meme tems, le Gouverneur de 
la Province fit attacher en croix quelques Voleurs 
tout proche de cette mEme Cave, ol la vertueuſe 
Dame ſe deſoloit ſur le Corps de ſon cher Epoux. La 
Nuit ſuivante, comme un Soldat qui gardoit les 
Croix, de peur que les Corps ne fuſſent enlevez, evir 
apperceu de la lumiere dans le monument, & 
entendu les Plaintes d'une Perſonne affligẽe; par 
un eſprit de curiofite, commun à tous les hom- 
mes, il voulut ſavoir ce que ce pouvoit etre, & ce 
qu'on y faiſoit. Il deſcend donc au Sepulcre, & 
ſurpris de la veũe d'une fort belle Femme, il demeure 
d'abord ẽpouvantẽ, comme fi c' cut Ete quelque 
Fantome : puis ayant veu un Corps mort ẽtendu de- 
vant ſes yeux, conſiderẽ les larmes, un viſage de- 
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wich Tears, and ſcratch'd with her Nails, with all 
the other Marks of ſolemn Woe, he judged of the 
Matter as it was; that an afflicted and diſconſolate 
Woman, who was not able to bear her Loſs, had 
abandoned herſelf to Grief and Deſpair. Upon this 
he went back, and brought his ſmall Supper to the 
Tomb, and began to exhort her, not to perſevere 
any longer in fruitleſs Groans, and unprofitable Sor- 
row; adding withal, that all Men have one common 


Exit; that we muſt all come at laſt to that long 


Home; and ſuch other Reaſons, with which we ge⸗ 
nerally uſe to cure the moſt diſtemper'd Minds. 
Bur the Lady being ſtill more exaſperated by ſo un- 
expected a Conſolation, redoubles her Grief ; tears 
her Breaſt with more Violence, and pulls off her 
Hair, which ſhe throws on that woful Corps. 

The Soldier is not in the leaſt diſcouraged by all 
this, but repeats the ſame Exhortations, and endea- 
vours to perſuade her to take ſome Nouriſhment 3 
till the Waiting-woman, wrought upon, as *tis pro- 
bable, as much by the Smell of the Wine, as by his 


| Diſcourſe; reached her Hand to him who ſo oblige» 


ingly invited them; and having recovered ſome 
Strength with Meat and Drink, began herſelf to en- 
counter her Miſtreſs's Obſtinacy. « And what will 
your Ladyſhip get, /aid ſhe, by ſtarving yourſelf 
* to Death, burying yourſelf alive, and giving up 
« to Fate that Breath which he does not yet demand 
e from you? 
« Think you the Ghoſts or Apes of the Dead 
FKegard what Tears their Supervivors ſhed * 


* What! do you expect to reſtore a dead Body to 
Life again contrary to the Decrees of Nature? Be. 


e licve me, give over a Weaknels which Women only 
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hire avec les ongles, & toutes les autres marquꝭs de 
deſolation, il s'imagina a la fin ce que c ẽtoĩt; qu'une 
pauvre Affligee s'abandonnoit aux regrets, & ne 
pouvoit ſouffrir, ſans deſeſpoit, la Mort de celui 
qu'elle avgit perdu. Il apporte enſuite ſon petit Sou- 
per au Monument, commence a Pexhorter de ne 
perſeverer pas d'avantage dans une douleur inutile, 
& des gemiſſemens ſuperflus; que la ſortie de ce 
Monde etoit la meme pour tous les Hommes; qu'il 
falloit aller tous en meme lieu; & les autres raiſons 
dont on à coùtume de guerir les Eſprits les plus ma- 
lades. Mais elle irritẽe encore par une conſolation fi 


peu attendue, redouble ſon deuil, ſe dechire Peftomac 
avec plus de violence, & Yarrache les Cheveux, 
qu elle 3 jette ſur ce miſerable Corps | 


Le Soldat ne ſe rebute point pour cela, & avec les 


mémes exhortations il eſſaye de lui faire prendre 


quelque nourriture; juſqu'à ce que la Suivante, 
gagnce ſans doute par Podeyr du Vin, autant que 
par ſon diſcours, tendit la main à celui qui les invi- 
toit fi obligeamment; & comme elle eut repris quel- 


que vigueur par le boire & le. manger, elle vint à 
combattre elſe: meme Fopiniatretẽ de fa Maitreſſe. 


Et que vous ſervira cela, dittelle, de vous laiſſer 
* mounr de faim, de vous enſevelir toute vive, & 


rendre à la Deſtinẽe un Ame qu'elle ne redemande 
pas encore? 


« Penſez You; que ' des Morts les inſenſibles C N 
Vous demandent des Pleurs & des Regrets ji tendres. P 
« Quoi! | vous voulez refſyſciter un Mort contre l'ar- 
&« dre de la Nature? Croyez moi, defaites vous d'une 


[6 foibleſſe dont les ſeules Femmes ſont capables: 
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| <« are capable of, and enjoy the Sweets of Life as 
4 <* Jong as you can. This Corps that lies here be- 
fore you, ſhews you too, too well, how precious 
<« Life is, and bids you be more tender of it.” 
Every body is willing to lend an Ear to one that 
preſſes him to eat upon ſuch Occaſions: and ſo the 
| Lady, faint and weak by ſo long Abſtinence, ſuffer*d 
! her Obſtinacy to be prevail'd upon, and filled her- 
| ſelf with Meat, with as greedy an Appetite as the 
| Waiting, woman had done before, Now, you know 
1 that Temptations come generally upon a full Sto- 
1 mach, and thoſe very Arms which the Soldier had 
employ'd to combat her Deſpair, the ſame he us'd 
to attack her Chaſtity: And the young Widow ſeeing 
he was neither diſagreeable, nor deſtitute of Wit, the 
Waiting- woman {till playing her Part, to promote 
bis Deſign, and repeating to her Miſtreſs, ever and 
anon, | | | 
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What! will you fill a pleaſing Lovt withſtand ? 


In ſhort, not to keep you any longer in Suſpence; 
the good Lady us'd the fame Abſtinence as to the 
other Part of her Body, and the Soldier, completely 
victorious, remained Conqueror of both. Thus they 
c continued together not only the firſt Night of theic 
1 Enjoyment, but alſo the next Day, and the Day after 
that; the Entrance of the Tomb being all this while 

ſo well cloſed, that had any body come to it, they 
muſt needs have ſuppoſed, that the beſt Wife in the 

World had expiged over her dear Husband. 
The Soldier, charm'd with the Beauty of his La- 
dy, and the Secrecy of his amorous Intrigue, bought 
as much Proviſion as his ſmall Stock would let him, 
and brought it to the Tomb as ſoon as Night 
| . Jjouſſez 
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e jouiſlez des avantages de la lumiere tant qu'il vous 
* ſera permis. Ce Corps que vous voyez devant 
« vous, montre aſſez le prix de la Vie, & vous aver- 
* tit que vous devez mieux la menager.” _ 
Perſonne n'coute 3 regret quand pn le preſſe de 
manger en de pareilles occaſions: ainſi cette Femme 
extenuce par une ſi longue abſtinence, laiſſa vaincre 
ſon obſtination, & ſe remplit de viande avec la meme 
avidite que la Suivante, qui $*etoit rendue auparavant. 
Au reſte, vous ſavez que les Tentations viennent d'or- 
dinaire apres le repas : avec les memes Armes qu*em- 
ploya le Soldat pour combattre ſon deſeſpoir, avec 
les memes il attaque ſa Pudicite. Le jeune homme 
ne paroiſſoit a la Prude ni deſagreable, ni fans eſprit; 
& la Suivante n'oublioit rien pour lui rendre de bons 
Offices, diſant ſouvent 2 fa Maitreſſe; | 


Songez, ſongez à vaus, voyeꝝ Vi1re interet, 
Et ne combatieꝝ pas un Amour qui vous plgil, 


Enfin, pour ne vous plus tenir en ſuſpens, la bonne 
Dame eutlameme Abſtinence en ce qui regarde cette 
Partie de ſon Corps; & le Soldat pleinement victori- 
eux, vint a bout de Pune & de l'autre. Ils demeu- 
rerent enſemble non ſeulement la premiere nuit de 
leur jouifſance, mais encore le lendemain, & le jour 
d'après; les portes fi bien fermees, que quiconque 
fut venu au monument, ſoit connu, ſoit inconnu, 
auroit cru fans doute que la plus honnete Femme 
du Monde avoit expire ſur. le Corps de ſon Mari. 

Le Soldat, charmè de la beauiẽ de fa Dame, & du 
ſecret de (a bonne Fortune, achetoit tout ce que ſon 
peu de bien lui pouvoit permettre; & à peine la nuit 
Ftoit elle yenue, qu'il Papportoit dans Je monument. 

W. | came 
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with the Follies of her Youth, in this manner: 
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came on, In the mean time, the Relations of one 
of thoſe that were hang'd, perceiving there was no 
Guard to look after them, took down the Corps 
one Night, and buried it; and the poor Soldier de- 
tain'd from His Duty by the Allurements of his 
Pleaſure, ſeeing the next Day one of thoſe Crofles 
without a Body, he went to his Miſtreſs in the great- 
eſt Apprehenſions of Puniſhment, and told her what 
had happened : That for his part, he would not wait 
his Condemnation, but was reſolv'd to do Juſtice 
upon himſelf, and puniſh immediately his Neglect 


with his own Hand: That the only Favour he begg'd 


of her, was to take care of his Burial, and beftow 
it upon him in the fame Sepulchre, equally fatal to 
her Husband, and her Lover. The good Dame, 
no leſs charkable than diſcreet, Heaven forbid, ſaid 


ſhe, that I ſhould live to ſee, at once, the Funeral of 


two Perſons ſo very dear to me! I had rather hang the 
Dead, than be the Ruin of the Living. According to 
this fine Speech, ſhe takes the Corps out of the Cof- 


fin, in order to fix it to the empty Croſs. The Sol- 
dier improved the ingenious Advice of ſo prudent a 


Woman: And the next Day every one wondered, 
haw a dead Man ay be able to find his Way a the 
Gibbel. 


A Story taken our of Theophilus, 


Ariſſa loved to tell Stories, and being one Day in 
Company, ſhe was pleaſed to entertain them 


Ce- 


FCC 
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Cependant comme les Parens d'un de ces Pendus 
5 *aperceurent qu'il n'y avoit plus de garde, ils enle- 
verent le Corps une nuit, & lui rendirent les der- 
niers devoirs. Mais le pauvre Soldat, qui s'etqit 
laifſe abuſer, pour demeurer trop long tems attac 
a ſon plaifir, voyant le lendemain une de ces Croix 
ſans cadavre, alla trouver fa Maitrefſe dans la crainte 
du ſupp lice, & lui conta tout ce qui ẽtoit arrive z 
qu'au feſte, il ẽtoĩt reſolu de ne point attendre ſa 
condamnation; & que fe failant Juſtice lui-meme, il 
alloĩt punir fa negligence de ſa propre main: Pour 
toute grace, qu'il la ſupplioit d'avoir ſoin de ſa 
Se pulture, & de la lui preparer en ce meme Tombeau 
fal 2 a ſon Epoux, & a ſon Galant. Cette femme 
auſſi charitable que prude, E aux Dieux ne plaiſe, 
dit-elle, que. je voye en meme tems les funerailles de 
deux Perſonnes ft cheres ; Paime mieux pendre le Mort, 
que de faire perir le Vivanl. Selon ce beau diſcours, 


elle tire le Corps du Cercueil, pour Pattacher à cette 


Croix ou il n'y avoir plus rien. Le Soldat profita du 


conſeil ingenieux Pune Femme fi aviſce; & le lende- 


main, tout le Peuple Sctonna de quelle maniere un 


homme mort avoit pu aller au Gibet. 


TT of 


Conte tire do Tbeepbile | a 


1 Ariſſe aimoit à conter, % ſe trouvant un Jour en 
compagnie, elle voulut bien lui parler des folies 
de ſa jeunelle, & le fit ainſi: D in. : 


„ 
: 
| 
' 
| 

1 
: 
: 
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I once was a Slave to a Roman Citizen, together 
with a young Grecian Slave, whom the Storm had al- 


ſo obliged to ſerve, tho? born free. Nature had im- 


printed in the Face of this young Man, all the Marks 


of Nobleneſs, and of the good Education which he 


ow'd to his Birth, and the Care of his Parents; ſo 
that one might ealily ſee, that he was not born for 
the Condition to which his hard Fortune had reduc'd 
him. If he was to carry any Burden, he ſunk under 
the lighteſt; yet he would needs do every thing, 
and forgot his Birth, to adapt himſelf to his preſent 
Condition and Fortune. But not being able to * 
hard Labour, nor the coarſe Food o Servants, he 
grew inſenſibly very weak, and neglected himſelf to 
that Degree, that he did not ſo much as comb his 
Hair, which was the fineſt in the World, In alittle 
time, he became lean and full of Wrinkles, his 


Eyes grew hollaw and languiſhing, his Hands black 


and. coarle : In fine, he was not the fame Man; for 
Melancholy had ſunk his Spirit, as much as Fatigue 
had impair'd his Health. He ſigh'd often, and his 
Affliction mov'd my Pity ; I thought Fortune was 
— unjuſt to him. I endeavour'd to comfort him, 
wept for his Misfortunes, taught him what he muſt 
do, and did Part of it myſelf to eaſe him. His 
wretched State did not rob him of a noble Air, and 
I know not what Superiority over my Birth; which 
made me ſenſible of the Difference of his, to which 
I willingly ſubmitted. He knew well enongh how 


much he was oblig'd to me, and return'd me Thanks 


with the. Politeneſs. of a Couttier. In ſhort, I was 
ſo much affected with thoſe Accompliſhments, that 


thinking I bad only Pity for his Misfortunes, I found 


myſelf in Love with his Perſon ; and indeed, I loved 
him deſperately. 
Je 


S accommoder à Fetat preſent de ſa Fortune. Mais 
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Je ſervois chez un Citoyen Romain, avec un jeune 
Grec ſon Eſclave, que la tempꝶe avoit oblige de ſer- 
vir auſſi, quoique nẽ libre. La nature avoit mis ſur 
le viſage de ce jeune homme toutes les marques de la 
nobleſſe, & de la bonne ẽducation, qu'il devoit à ſa 
naiſſance, & aux ſoins de ſes Parens & on voyoit 
bien qu'il ntoit pas ne pour ᷣẽtat od ſon malheur 
Pavoir'reduit. S'il falloit Porter quelque fardeau, il 
ſuccomboit aux plus legers 5 cependant il vouloit 
tout faire, & il oublioit fa nailfance, pour-tacher de 


ne pouvant reſiſter à la fatigue, ni a la nourriture de 
valet, il tomba peu à peu dans un grand abatement, 


& il ſe negligeoit a un point qu'il ne peignoit pas 


meme les plus beaux cheveux du monde. qu'il avoir. 


En peu de temps il devint maigre & ride; il eut les 


yeux cavez & languiſſans; les mains noires & pleines 
de calus: enfin il n'ẽtoit plus reconnoiſſable. La 
triſteſſe lui avoit abbatu Feſprit, autant que la fatigut 

lui avoit alterẽ la ſantẽ. Il ſoupiroit ſouvent; & ſon 
afflictioa me faiſoit pitie. Je trouvois la fortune bien 
injuſte à ſon-egard, je Pexhortois a fe conſoler, je 
pleurois ſes malheurs, je lui apprenois ſes fonctions, 
& je le ſoulageois meme de quelques unes. Sa miſere 
ne lui 0toit pas un air noble, & je ne ſeat quelle ſu- 
periorite ſur ma naiſſance, qui me faiſoit ſentir la 
difference de la ſienne, a laquelle je me ſoùmetois 
volontiers. II ſentoit bien les Obligations qu'il 
mꝭavoit, & il m'en remercioit avec la politeſſe d'un 
homme de la Cour. -Enfin toutes ces bonnes quali- 


tez me roncherent ſi fort, que ne croyant avoir que 


de la pitiè pour ſes mall#*urs, je me trouvai de 
Pamour dans le eur pour fa perſonne, & je Taimai 


Eperdument. 


This 
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This Story of Lariſſa had drawn to her the Atten- 
tion of the whole Company, but eſpecially of two 
young Maids who counterfeited Sleep, leſt Decency 
ſhould obiige them to retire, if they ſeem'd to hear 
what ſhe ſaid. One of them having open'd her Eyes, 
and caſt them upon Lariſſa, as tho? it were by Chance, 
cloſed them again immediately. As for the other, 
making as if ſhe was juſt awake; Is it Day already? 
ſaid ſhe, with a Bluſh.. The Company took Notice 
of their Cunning, and fell a laughing, In the mean 
time, Lariſſa had done ſpeaking, alledging, that ſhe 
was unwilling to go through with this Adventure, for 
fear of making the young Ladies uneaſy, and began 
to threaten the Company with ſome old and grave 
Stories. But Eugenius, impatient to know the reſt 
of this Tale, Alas! ſaid he, Lariſſa, theſe young 
2 Maids have all this while counterfeited Sleep, only 

to hear you ſpeak with more Freedom; and I 
«+ affure you, they long more than any of us to know 
e the End of your Story, Go on, I beſeech you, ſaid 
oo he, embracing her.” She conſented, - promis'd to 
end the Story as modeſtly as poſſible, and calling 
to her the young Maids, ſhe told them, - 18 


The Maid be lied 10 Nac, 
Zet Youth alle cus ſome ene 


And thus reſum'd- her Diſcourſe : | 
Obe while I complained of Love, and another 
while I pray*d to him. Great God, ſaid I often, either 
cure me, or make me-belov'd of him I love. All 
this while I could neither, eat nor ſleep. Gliſon (for 
that was the Name of my Dear) recover'd his Beau- 
ty every Day ; for Time, which conquers all, had 


alleviated his Sorrows. For my part, I was no more 
Lariſſe, 
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Lariſſe, par ce conte, avoit attire l'attention de 
route la Compagnie, mais ſur tout de deux jeunes 
Filles qui faiſoient ſemblant de dormir, de peur que 
la Bienſeance ne les obligeàt de fe retirer, fi elles pa- 
roiſſoient entendre ce qu'elle difoit. L'une d'elles, 
ayant ouvert les yeux pour regarder Lariſſe, comme 
fi c eut ere ſans deſſein, les referma auſſi - tt. Pour 
autre, faiſant ſemblant de ſe reveiller, Eſt- il deja 
jour? dit elle, & rougit en le diſant. La Compagnie 
connut leurs fineſſes, & s' en rẽjouit fort. Cependant 
Lariſſe avoit ceſſẽ de parler, diſant qu'elle ne vouloit 
pas achever le recit de cette avanture, de peur de 
faire de la peine a ces jeunes Filles, & elle menaęoit la 
Compagnie de quelques vieilles Hiſtoires ſerieuſes. 
Mais Eugene impatient de ſęavoir le reſte du conte, 
« He! Lariſſe, lui dit- il, ces jeunes Filles n'ont fait 
* ſemblant de dormir, que pour vous ecouter avec 
« plus de libertẽ; je vous aſſure qu'elles ont plus 
d'envie que pas un de nous, de ſgavoir la fin de votre 
e hiſtoire, Continue, je vous en conjure, lui dit: il en 
embraſſant.“ Elle y conſentit, promit d'achever 
le conte le plus modeſtement qu'elle pourroit ; & fai- 
ſant approcher d'elle les jeunes filles leur dit, 


I! eſt permis aux jeunes gens 
De wetre pas tothours fi Sages. 


Et continua ainſi 2 parler: 

Tantot je me plaignois de l' Amour, & tantot je le 
priois. Grand Dieu, lui diſois- je ſouvent, ou gueris 
moi, ou me fais aimer de ce que j'aime. Cepen- 
dant je ne mangeois, ni ne dormois plus. La beautẽ 
de Gliſon (c' toit le nom de celui que Paimois) reve- 
not tous les jours; car le temps, qui vient à bout 
de tout, avoit adouci ſes chagrins. Pour moi, je 

the 
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the fame Woman; and the more Gliſon's Charms en- 
creas'd, the more my fecret Paſſion alter'd my Mind, 
my Face, and Humour. I had not the Aſſurance of 
diſcloſing my Paſſion, and yet was mad to reveal it. 

As for Gliſon, being unacquainted with my Diſeaſe, 
he pitied me, and only repaid with Thankfulneſ: 
the Obligations he had to me; and contented him- 

ſelf with caſing me in my Buſineſs of a Slave, as I 
had done him in his But at laſt being no longer 
Miſtreſs of my Paſſion, I ſaw myſelf forc'd to difco- 


ver it. Therefore upon a Friday, Oh! happy Day, 


which I never ſhall forget. having found Gin upon 
my Bed, where he uſed ſometimes to take his Re- 
poſe after Dinner, I deſir'd him, melting into Tears, 
to take Pity on me. He granted my Requeſt, and 
ſeem'd very well pleas'd to have ſav'd my Life. 

Now you, my Children, be merry whilſt Youth 
permits ; for the Remembrance of paſt Pleaſures will 
be the only one of your old Age. 


* 
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nẽẽtois plus reconnoiſſable; & plus les agremens de 


Gliſon augmentoient, plus ma paſſion ſecrette chan- 
geoit mon eſprit, mon viſage, & mon humeuf. Je 
n' oſois decoub tir mon Amour, & j ẽtois au deſiſpdir 
de le taire: Mais Gli/on ne connoiſſoit pas mon mal. 
Il me plaignoit, & payoit de reconnoiſſance ſeulement 
les obligations qu'il m' avoit, & ſe contentoit de me 
ſoulager de mes devoirs d' Eſclave, comme je Iavois 
ſoulage dans les ſiens. Mais enfin ne me trouyant 
plus Maſtreſſe de then Amour, je vis bien qu'il faloic 
me declarer. Un Vendredy donc, ò jour heureux ! 
que je n' oublierai ja mals, ayant trouve Gliſon ſur mon 
lit, oð il ſe repoſoit quelquefois apres dine, je e priai, 
en fondant en larmes, d'avoir pitie de moi, Il ne 
Sen defendit pas, & me pariit fort aiſe de m avoir 
fauve la Vie. 

Vous autres, mes Enfans, rejouiſſez vous pendant 
que Page vous le permet. Le ſouvenir des plaiſirs 
paſſez ſera le ſeul plaiſir de votre Vieilleſſe. 


THE 
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1 THE | 
Ingemious Thoughts, 


! Noble SENTIMENT 8, 


| JesTs, and Witty REPARTEES, 
1 OF THE 

„irn 

| Some pleaſant STO RI Es, 


Engliſh and French. 


E NRY the Eighth, King of Eugland, 
being at odds with Francis I. King ot 
France, reſolved to fend him an Em— 
baſſador with a very haughty and 
DBAIRZI threatning Meſſage; and to that Pur- 
; poſe made Choice of Biſhop Bonner, in whom he 
1 repoſed great Confidence. The Biſhop told him, That 
i his Life would be in great Danger, if he ſhould offer 
= LES 


Le Compagnon Sage & Ingenieur. 114 


LES 


Penſces Ingenieuſes, 
Nobles SENTIMENS, 


Bons Mors, & Promptes REPARTIES 
DES 


MODERNES. 


AVEC 


» | Quelques ConTEes Mlaiſins, 
En Anglois & en Francois. 


— 


Enri VIII. Roy d' Angleterre, ayant 
des demelez avec FrangoisI. Roy de 

i 7 Ha France, reſolut de lui envoyer un Am- 
baſſadeur, & de le charger de pluſieurs 
paroles fieres & menagantes ; & il 
choiſit pour cẽt employ PEveque Benner, en qui il 
avoit beaucoup de confiance. Cer Eveque lui repre- 


g ſenta que fa vie ſeroit en grand danger, Sil tenoit de 
8 | [ ſuch 
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ſuch Language to ſo high- ſpirited a King as Francis 
the Firſt. Be not afraid, faid Henry the Eighth; for 
ſhould the French King put you to Death, I would 
take off many a Head of thoſe french Men that are 
here in my Power. I Believe fo, anſwerd the Biſhop; 
but of all thoſe Heads, added he with a Smile, none 
would fit my Shoulders fo Well as this, pointing to his 
own. This witty Anſwer pleaſed the King, and 
made him alter his Inſtructions to his Ambaſſador. 


2. Sir Thomas More, a famous Chancellor of Eng- 
land, being in Priſon by Henry the Eighth's Order, 
let both his Hair and Beard grow; and as a Barber 

cams to trim him, Friend, faid he, the King and 1 
Have a Suit for my Head, and IVI ſpend no 875 upon 
the Trimming of it, till I know which of us is to have 
the Diſpoſal of it. : 


2. Sir Francis Bacon, another renown'd Chancellor 
of England, received a Viſit from Queen Elizabeth at 
a Country Houſe which he had built before his Pre- 
ferment, near St. Alban's: Why, ſaid the Queen to 
him, have you built /o lillle a Houſe ? Madam, reply'd 
the Chancellor, Tas not made my Houſe too little, 
but your Majeſty that made me too great for my Houſe. 
Beſides the Wit and Humour of this Anſwer, it car- 
ries with it ſuch an Air of Modeſty and Gratitude, 
as ought to recommend it to our Eiteem. 


4. In Spain, Love ſeems to be the only Buſineſs of 
Life; whereas what they call Love in France, is moſt 
commonly nothing but ſpeaking of Love, and adding 

' pareils 
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pareils diſcours a un Roy auſſi fier qu'ctoit le Roy 
Frangois Premier: Ne craignez rien, lui dit Henri 
VIII. ſi le Roy de France vous faiſoit mourir, je fe- 
rois abbatre bien des tetes a quantite de Frangois, 
qui ſont ici en ma puiſſance. Je le crois, rẽpondit 
PEveque z mais de toutes ces Teles, ajoiita-t-il en riant, 
il wy en à pas une qui vint ſi bien ſur mes Epaules que 
celle-ci, en lui montrant la ſienne. Cette rẽponſe 


agreable pliit au Roy, & Pobligea i reformer les 
inſtructions de fon Ambaſſadeur. | 


ws 2 TY wo 5- 


Þ 2. Le Chevalier Thomas More, fameux Chancelier 
„ = dv Angleterre, etant en Priſon par l'ordre de Henri 
r VIII. laifla croitre ſes cheveux & ſa barbe; & comme 
I un Batbier ſe preſenta pour les lui couper & pour le 
N razer, Mon Ami, lui dit- il, nous avons le Roy & moy 
Ve un Procez pour ma tele, & je ne veux faire aucune de- 


penſe pour Pajuſter, que je ne ſache qui de nous deux en 
doit diſpoſer. | 


or 3. Le Chevalier Frangois Bacon, autre celebre Chan- 
al celier d' Angleterre, fut viſitè par Ia Reine Elizabeth, 
e- | dans une Maiſon de Campagne qu'il avoit fait batir 
to avant ſa Fortune, pres de Sz. Albans; D'où vient, lui 
d dit la Reine, que vous avez fait une ſi petite Maiſon ? 
le, Ce weſt pas moy, Madame, reprit le Chancelier, qui 
ſe. ai fait ma Maiſon trop petite; mais eſt vatre Majeſte, 
ar- qui m'a fait trop grand pour ma Maiſon. Outre PEC- 
Je, pric & l' Agrẽment de cette rẽponſe, elle marque une 
Modeſtie & Reconnoiſſance qui doivent la faire eſti- 
mer. e 
of 4. En Eſpagne il ſemble qu'on ne vive que pour 
oſt aĩimer: au lieu que ce qu'on appelle aimer en France, 
ng n'eſt le plus ſouvent que parler d' Amour, & ajotiter 
ells 12 A o 


A 
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to the Sentiments of Ambition, the Vanity of amorous 
Intrigues: Wherefore a Spaniſh Lady, reading not 


long ſince the Romance of Cleopatra, and after a long 


Recital of Adventures, being come to a nice and ten- 
der Converſation between a Lover and his Miſtrefs, 
both paſſionately in Love; Bleſs me! ſaid ſne, how 
much Wit is here loſt! To what Purpoſe are all theje 
fine Speeches, when they are together, and alone! 


5. A SpaniſhLady, young and beautiful, went to 
confeſs to a Frier of that Country. The Father Con- 
feſſor, after many Queſtions about the Heads of her 
Confeſſion, grew deſirous to be acquainted with her, 
and ask'd what her Name was? The Lady, who had 
no Temptation to gratify his Curioſity, anſwered, 


Father, my Name is no Sin. 


6. Another Spaniſb Lady went to the Church be- 
longing to a Monaſtery of Friers, in order to con- 
feſs, and finding a Frier of that Houſe alone in one 
of the Chapels, ſhe kneel'd down by him, and told 
him all her Sins; and as he anſwered nothing, ſhe 
ask'd him his Abſolution. I cannot give it you, ſaid 
the Frier; for I am no Prieſt, Are you no Prieſt? 
ſaid the Lady, very much ſurpris'd, and in a great 


Paſſion: No, Madam, anſwered coldly the Frier. 


Well, reply'd ſhe, I'll go and complain of you to 
your Superior, for hearing my Confeſſion: And Pl! 
go, return'd the Frier, and tell News of you to your 


Husband. Whereupon, being entred upon a Com- 


penſation of Threatenings, they parted upon even 
Terms; the Lady having wiſely confidered, that it 
was not her Intereſt, this Adventure ſhould be made 
publick. 


aux 


. 


ne 
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aux ſentimens de Ambition, la vanite des Galante- 
ries. D'od vient qu'une Femme de qualite Eſpagnele 
liſant, il n'y a pas long tems, le Roman de Cleopatre, 
& apres un long recit d' Avantures, ẽtant tombee ſur 
une Converſation delicate d'un Amant & d'une 
Amante, également paſſionnez, Que Eſprit mal 


| employ! dit-elle, 2 quoi bon tous ces beaux diſcours, 


quand ils ſont enſemble, & quits ſont ſeuls ? 


5. Une Dame Eſpagnole jeune & bien faite alla i 
confeſſe a un Religieux de ſon Pais. Le Confeſſeur 
apres lui avoir fait pluſieurs queſtions ſur les matieres 
de la Confeſſion, fut curieux de la connoitre, & lui 
demanda ſon nom. La Dame, qui ne ſe ſentit point 
tentẽe de fatisfaire fa curioſitẽ, lui repondit, Mon 
Pere, mon nom 1eft pas un Peche, 


6. Un autre Dame Eſpagnole alla dans une Egliſe 
de Moines 2 deſſein de 8'y confeſſer, & trouvant un 
Religieux de cette Maiſon, qui ẽtoit alors ſeul dans 
une Chapelle, elle ſe mit à genoux aupi de lui, & 
lui dit tous ſes pechez; & comme il ne lui repondit 
rien, elle lui demanda l' Abſolution. Je ne puis pas 
vous la donner, lui dit le Religieux, car je ne ſuis 
pas Prètre. Vous n'etes pas Pretre? lui dit la Dame 
fort ſurpriſe, & fort en colere: Non, Madame, lui 
repondit froidement le Religieux. Je vais, lui re- 
pliqua-t-elle, me plaindre à votre Superieur de ce que 
vous avez entendu ma Confeſſion, EI moy, lui re- 
partit le Religieux, je vais dire de vos nouvelles & vilre 
Mari. Surquoy etant entrez en compenſation de 
menaces, ils ſe ſeparerent but a but, la Dame ayant 
jugẽ ſagement, qu'il n'ẽtoĩt pas de ſon interet de di- 
yulguer cette Avanture, 


1 7. The 


— 
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7. The Count of Orgaz, a Grandee of Spain, be- 
ing willing to have with him a Man of Learning for 
the Pleaſure of Converſation, one of his Friends 
brought him one, of whom he ask'd at firſt Sight, 
whether he could make Verſes? The Scholar an- 
ſwer' d, he might judge of it by the Compoſures he 
would ſhew him of his own, and ſo the next Day 
brought him many Romances (or Ballads) and other 
, Spaniſh Poems of all Kinds. The Grandee having 
read them over, told his Friend, That Man did not 
fit him. Why? ask'd his Friend. Becauſe, reply'd 
he, That Man is a Dunce that can't make one Couplet, 
and a Fool that makes Two, The Spaniſh runs thus, 
Tengo por necio el que no ſabe haxer una copla, y por 
loco el que haze dos. | 


8. A Chymiſt, having dedicated to Pope Leo X. a 
Book wherein he pretended to teach the Art of 
making Gold, expected to receive a noble Preſent: 
But the Pope ſent him only a large empty Purſe, 
with this Compliment, That ſince be knew how to 
make Gold, he wanted but a Purſe to put it in. 


9. A Gentleman of the Court of France went to 
one of his Fricnds to wiſh him Joy about a Dignity 
to which he was lately raiſed : The latter, being puff ' d 
up with his new Preferment, ask'd who he was? 
The other, without diſcompoſing himſelf, ſpeaks to 
him 1n another Tone, and tells him, Ti hat he came 10 
eondole the Misfortune that had befallen bim, and that 
be was extreme ſorry to ſee him both deaf and blind, 


Vince he knew not bis beſt Friends, 


7. 10 
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7. Le Comte d'Orgaz, Grand d' Eſpagne, voulant 
avoir aupres de lui un homme de Lettres pour le 
plaiſir de la Converſation, un de ſes Amis lui en pre- 
ſenta un, à qui il demanda d' abord s'il ſavoit faire des 
Vers? L'homme de Lettres lui repondit qu'il en ju- 
geroit par les Ouvrages qu'il lui feroit voir de fa 
fagon: & il lui apporta le tendemain quantitè de Ro- 
mances, & d'autres Poeſies Eſpagnoles de toutes les 
eſpeces. Le Grand d' Eſpagpe, après les avoir lues, 
dit a fon Ami que cet Homme ne Paccommodoirt 
pas. Et pourquoy? lui demanda fon Ami. C', 
repliqua-t-11, que je tiens pour ſot celui qui ne ſait pes 


faire deux Vers, & pour fou celui qui en fait quatre. 


En Eſpagnol, Tengo por necio el que no ſabe bazer una 
copla, y por loco el que haze dos. 


8. Un Chymiſte ayant dedie au Pape Leon X. un 
Livre ou il ſe vantoit-d'apprendre la maniere de faire 
de POr, gattendoit a recevoir un magnifique Pre- 
ſent: mais le Pape ne lui envoya qu*une grande 
Bourſe toute vuide, & lui fit dire, Que puiſqufil fa- 
voit faire de POr, il Pavoit beſoin que Pune Bourſe pour 
le melire. 


9. Un galant homme de Ja Cour de France alla 
chez un de ſes Amis pour le feliciter d'une dignitẽ 
qu'il avoit obtenue depuis peu: celui: ci, tout fier de 
{a nouvelle Elevation, demanda qui il Etoit? L'autre, 
ſans ſe deconcerter, change de language, & lui dit, 
Quit venoit lui temoigner la douleur qi avoit du mal- 
heur qui lui etoit arrive, & qu'il ctoit fort touches de le 
voir ſourd & aveugle, Puiſquil ne reconnoifſoit plus ſes 
meilleurs Amis, 


I 4 10. A 
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to. A ſorry Halian Preacher made one Day a Ser- 
mon upon the Panegyrick of a Saint, and in the Heat 
of his Diſcourſe, ask d, with great Emotion, Where 
Hall I place my Saint? Where ſhall I place my Saint? 
A merry Fellow, who happen'd to be one of his Au- 
ditors, being tir'd with his Preaching, reſolv'd to be 
gone, and cry'd to him in a loud Voice, Here is my 
Place I leave for bim. 


11. The famous Moliere being dead, many Poet 
taſters writ Epitaphs upon him. One of them went 


one Day, and preſented one of his own making to a 


Prince renowned for his Wit : Would to Ged, Sir, 
ſaid the Prince, receiving the Epitaph, that Moliere 
preſented me yours, | 


12. A French Courtier was ſuſpected of being im- 

tent, but would never own it; one Day meeting 
the Poet Benſerade, who had often jeer'd him about 
it; Sir, ſaid he, for all your ſilly Jeſts, my Wife 
was brought to-bed two Days ago. Faith, Sir, re- 
ply'd Benſerade, we never queſtion'd your Wie. 


13. A petty Prince of Italy, being inform'd that a 
French Gentleman, who was at his Court, had ridi- 
cuPd him and his Deſigns, ſent one to bid him de- 
part his Dominions witbin Three Days: He does me 
too great a Favour, ſaid the Frenchman, in granting 
me ſo much Time; for I don't want above Three-quarlers 
of an Hour to obey bim. 


10. Un 


ng 


1 


10. Un mechant Predicateur 1talzen prechoit un 


jour le Panegyrique d'un Saint, & ẽtant dans Pardeur 
de ſon Diſcours, il demandoit avec beaucoup d' emo- 
tion, Oi mettrai-je mon Saint? Ou mettrai-je mon 
Saint? Un Plaifant, qui <toit dans I'Egliſe, ennuye 


de ſa Predication, reſolut de s'en aller, & lui cria 


tout haut; Yoila ma place que je lui laiſſe. 


11. Quand le fameux Moliere fut mort, pluſieurs 
mauvais Poetes lui firent des Epitaphes. Un den- 
tr'eux, alla un jour en preſenter une de fa fagon à un 


Prince celebre par ſon Eſprit : Plat a Dieu, Monſicur, 


lui dit le Prince en la recevant, que Moliere me pre- 
ſentat la votre. 


12. Un homme de la Cour de France ẽtoit ſoup- 
conne d*etre impuiſſant, & ne vouloit jamais demeurer 
d'accord qu'il le füt; il rencontra un jour le Poë te 
Benſerade, qui Pavoit ſouvent raille là deſſus. Mon- 
ſieur, lui dit il, nonobſtant toutes vos mauvaiſes 
Plaiſanteries, ma Femme eſt accouchee depuis deux 
jours: He, Monſieur, lui repliqua Benſerade, on na 
jamais dout de votre Femme. 


13. Un petit Prince d' Lalie, ayant appris qu'un 


Gentilhomme Frangois, qui ẽtoit en fa Cour, avoit fait 
4 railleries de lui & de ſes deſſeins, lui envoia 
dire qu'il etit a ſortir dans trois jours de ſes etats. 
I me fait trop de Grace, repondit le Frangois, de mac 
corder un fi long terme: Je wai pas beſoin de plus de 
trois quarts d' heure pour lui obeir. 


14. The 
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14. The Mother of a young wanton Lady, de- 
ſign'd to fend her to the Nunnery of the Repenting . 
Maids. I am not of your mind, ſaid a Lady of her 
Relations. Why ſo? ask'd the Mother. Becauſe 


| foe's neither, anſwer' d t'other. 


15. Three Gentlemen playing together, a mad 
Bull ran into the Place where they were: So one hid 
himſelf under a Bed, another went into a Hogſhead, 


and the third under an Aſs's Pack- ſaddle. Now as 
they told their Friends how they eſcaped, they all 


laugh'd at him who had hid himſelf under the Pack- 
ſaddle: But one of them ſaid, Truly he was in the 
Right on't; for be bad a mind to die with his Cloaths on. 


16, One ask'd an old Man, What he had done to 
live to ſo great an Age? He anſwer*d, Yhen I could 
fit, I never flood, I married late, was ſoon a Widower, 
and never married again. | 


17. A Fellow whom the Hangman whipt through 
a Town, walk'd fo ſoftly, that one of the Spectators 
came near him, and told him, Thou Wretch ! thou 
oeſt ſo ſlowly, that thou wilt have many a Laſh to 
tell before thou comeſt to thy Journey's End; go, 
mend thy Pace, that thou mayſt the ſooner get out 
of this Torment and Ignominy. The Malefactor an- 
fwer'd him, When thou art whipt, thou mayſt go as 
thou thinkft fit ; for my own part, I will go at my Eaſe, 


18. A Man of Peruſa was in great Deſpair, and 
elted into Tears, becauſe his Wife had hang'd her- 
ſelf on a Fig-tree that was in his Yard : One of his 
| 14, La 
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14. La Mere d'une Demoiſelle jeune & coquette 
vouloit l' envoyer au Convent des Filles Repenties, Je 
n' en ſuis pas d'avis, dit une Dame de ſes Parentes. 
Et pourquoi? lui demanda la Mere. C', repon - 


dit-elle, parce qu'elle Weſt ni Pune ni Pautre. 


15. Trois Gentilhommes étant a joũer enſemble, 
un Taureau furieux entra dans le lieu od ils ẽtoĩent? 
L'un ſe cacha ſous un lit, l'autre ſe mit dans un Ton- 
neau, & le troiſiẽ me ſous le Bat d'une Ane. Comme 
ils racontoient à leurs Amis de quelle maniere ils 
avoient Evite le Danger, tous ſe mocquerent de celui 
qui s'ẽtoit cache ſous le Bat 3 mais il y en eùt un qui 
dit, 1! avoit affeurtment raiſon, d'avoir voulu mourir 
avec ſon habit. ' | 


16. Un homme demandoit a un vieillard, comment il 
avoit fait pour vivre ſi long tems? Il lui repondit, quand 
j'ai pũ tre alſis, je ne me ſuis point tenu debout; je me ſuis marie 
fort tard; F aiete bien-t0t veuf, & je ne me ſuis point remarie. 


17. Un Malheureux, que le Bourreau foũettoit 
dans une Ville, alloit ſi doucement qu'un des Specta- 
teurs s' approcha, & lui dit; Miſerable, tu vas fi 
lentement que tu compteras bien des coups, avant 
que tu ſois à la fin de ton voyage; marche, double 
le pas, pour ſortir au plus vite de ce ſupplice, & de 
cette honte. Le Patient lui repondit, Quand iu 
ſeras fouette, tu iras comme il te plaira; pour moi, je 
veux aller à mon aiſe, . 


18. Un homme de Perouſe ſe deſe(peroit & fondoit 
en larmes de ce que fa Femme s'ẽtoit penduẽ a un 
Figuier qui étoit dans ſa Cour. Un de ſes 2 
5 Jeigh- 
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Neighbours, ſeeing him in this ſad Condition, came 
to him, and whiſper'd ſoftly in his Ear, Hhat a Fool 
thou art to grieve at this Rate, when thou haſt ſo much 
Keaſon to rejoice! Prithee give me a Slip of that Fig- 
tree, that I may fet it in my Garden, to try what my 
Wife will do. } 


19. Laurence, Prince Palatine, found Fault with 
the Emperor Sigi/mundus, becauſe, inſtead of putting 
to Death his conquer'd Enemies, he loaded them 
with Favours, and put them in a Condition to hurt 
him. M by, dowt I put them to Death, ſaid he, when . 
I make their Hatred ceaſe, and gain their Friendſhip ? 


20, A Lord having pitch'd upon an Ignoramus to 
be his Library-keeper, That's the Seraglio, ſaid a very 
witty Lady, committed to the Cuſtody of an Euuuch, 


21. Balzac, having occaſion for Money, ſent to his 
Friend Voiture, to deſire him to ſend him four hun- 
dred Crowns, and charg'd his Valet-de-Chambre to 
give him a Note for that Sum. Voiture told the 
Money; and being offered the Note, whichran thus 
1 promiſe to pay to Mr, Voiture the Sum of four hundred 
Crowns, which he has lent me, &c. he takes it, peruſes 
it, and underwrites theſe Words; I promiſe to pay 10 
Mr. Balzac the Sum of eight hundred Crowns, for the 
Favour he has done me, in borrowing four hundred of 
me, &c. And lo gives the Note to the Valet-de- 
Chambre, to carry it back to his Maſter. 


22, Henry IV. King of France, was ſo generous, 
that he order'd Vitri, Captain of his Life-guards, to 


take into his Troops the Man that wounded him in 


le 


* 
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le voyant dans ce triſte ẽtat, s' approcha de lui, & 
lui dit rout doucement à POreille, Que tu es fou, de 
t affliger ainſi lors que tu aan de ſujet de te rejouir ! 
Donne moi, 7 te prie, un rejelton de ce Figuier, afin que 


je le plante dans mon jardin, pour voir ce que ma Femme 


ſait faire. | 


19. Laurent, Prince Palatin, reprochoit à lEm- 
pereur Sigi/mond, qu' au lieu de faire mourir ſes En- 
nemis vaincus, il les combloit de Graces, & les met- 


toit en ẽtat de lui nuire. Ne les fais, je pas mourir, 


dit il, en faiſant ceſſer leur baine, & les rendant mes 
Amis ? 


20. Un Seigneur ayant choiſi un homme ignorant 
pour ẽtre ſon Bibliothecaire, C', dit une Femme 
de qualitẽ fort ſpirituelle, le Serrail qu'on a donne 4 
garder d un Eumique. | 


21, Balzac, ayant beſoin d'Argent, envoya prier 
Voiture fon Ami de vouloir bien lui preter quatre cens 
ècus, & chargea ſon Valet- de · Chambre de donner i 
Voiture une Promeſſe de pareille Somme. Yoiture conta 
Argent, & comme on lui preſenta la Promeſſe, od il 
K ces Mots; Je promets de payer d Monſieur de 

oiture la Somme de quatre cens cus qu'il m'a prette, &c. 
il la prend, la lit, & ſouſcrit ces Paroles; Fe promets 
de payer d Monſieur de Balzac la Somme de huit cens cus, 
pour le plaiſir qu'il m'a fait de men emprunter quatre 
cens, Apres cela 1] rend la Promeſſe au Valet de- 
Chambre, pour la reporter à ſon Maitre. 


22. Henri IV. Roy de France, fut fi genereux que 
de vouloir que /itri Capitaine de ſes Gardes du Corps, 
tegùt dans fa Compagnie celui qui le bleſſa à la 

the 
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the Battle of Aumale. The Mareſchal d' Etrees being 
one Day in that Prince's Coach, and this Life-guard- 

man riding by the Boot, There is, ſaid the King, 
pointing to him, the Soldier who wounded me at the 


Battle of Aumale. 


23. One was telling to the ſame Prince, that tho? 
he had pardon'd and beſtow' d many Favours on one 
of the Captains of the League, yet he was not well- 
affected to him; he anſwer'd, I will do him ſo much 
Good, that Pll force him to love me whether be will or no. 
Thus that Prince won the moit rebellious ; and was 
uſed to ſay, That more Flies were calchd with a Spoon- 
1 of Honey, than with twenty Hog ſheads of Vinegar. 


24, An Archbiſhop of Florence ſaid to a Cardinal, 
Men are very unfortunate ; all their Happineſs conjiſts 
in the Goods either of the Soul, the Body, or Fortune ; 
and yet they are always plagued by crafty Lawyers, 
ignorant Pby 1 icians, or bad Divines. 


25. A Spaniard being on el a Ship in a Storm, 
the Captain commanded that the moſt cumberſome 
and heavy things ſhould be thrown over-board, to 
eaſe the Veſſel. Thereupon the Spaniard took his 
Wife, and would have thrown her into the Sea ; and 
as the Captain ask'd him the Reaſon of it, he an- 
fwer'd, I have nothing that's more heavy and cumber- 
ſome to me than my Wiſe; and ſo I perform your Com. 
mand upon her. 


26. Apbonſus, King of Arragon, feeing a Galle 
full of Soldiers, ready to be caft away, 2 
the ſhould be fuccour'd ; and as he was flowly obey'd, 
by reaſon of the Danger, he was going himſelf to its 
Bataille 


— 
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Bataille d' Aumale. Le Marechal d' £:rees etant un 
* of jour dans le Carroſſe de ce Prince, & ce Garde mary 
chant à la Portiere, Voild, lui dit le Roy, en le mon- 
57 trant, le Soldat qui me bleſſa à la Bataille dq Aumale. 


wo 23. Comme on diſoit à ce meme Prince, que bien 
* qu'il et pardonne, & fait pluſieurs Graces a un des 
1 Capitaines de la Ligue, il n' en éẽtoit pourtant pas 
75 aime 3 il repondit, Je veux lui faire tant de Bier, que 
* je le forcerai de m'aimer malgrè lui. Ce grand Prince 
_ gagnoit ainſi les plus rebelles; & il diſoit ſouvent, 
_ Don Prenoit plus de mouches avec une cueillerte de 
4 Miel, qu” avec vingt tonneaux de Vinaigre. 
al. 24. Un Archeveque de Florence diſoit a un Car- 
757 dinal, Les Hommes four bien malhbeureux ; tout leur Bon- 
55 heur conſiſte aux biens de l' Ame, du Corps, ou de la 
rs, Fortune; cependant ils ſont tolljours tourmentez par les 
fubtils Avocats, par les Medecins ignorans, & par les 
mauvais Theologiens, 
* 25, Un Espagnol tant dans un Vaiſſeau qui fut 
Fu ſurpris de la Tempere, le Capitaine ordonna qu*on 


jettät dans la Mer les choſes qui incommodoient & 
Mis peſoient le plus, pour ſoulager le Navire. Auſfitoc 
ind P E/pagnol prit ſa Femme, & la vouloit jetter dans 
Eau; & comme le Capitaine lui en demanda la rat 


an- Ar i la ra 

her- ſon, il repondit, Je Wai rien qui me peſe & qui min 

21 commode plus que ma Femme; c'eſt pourquoi j execuie 
fur elle votre commendement. | | 

le 26. Alphonſe Roy d' Arragon, voyant qu'une Galere 

de Sargee de Soldats periſſoit, commanda qu'on Pallac 


; ſecourir ; & comme on tardoit a lui obcir, A cauſe 
) it du peril, il ſe mit lui: meme en erat de courir à ſon 
zille Re- 


y'd 
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Proteſtant Phyſician had quitted his Religion, and 


In the way, Hunger conſtrain'd him to eat them all 
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Relief; and becauſe every body told him what Danger 


he expoſed himſelf to, Nay, ſaid he, I had rather be 
4 Sharer, than a Speftator of the Death of my Soldiers. 


27. King Henry the Fourth, hearing that a famous 


turn'd Roman-catholick, ſaid to the Duke of Sylly, 
who was then with him, My Friend, thy Religion is 
very deſperate, ſince lis given over by the Phyſicians. 


28. The ſame King viewing one Day his Arſenal, 
a Lord ask'd him whether one could find any Cannon 
in the World as good as thoſe there? Cods-fiſh, an- 
{wer'd the King, I never could find better Canon than 
that of the Mays. 1 | 


29. As one conſidered the Loſſes which the City 
of Milan had occafioned to France, he ſaid, It were 
to be wiſhed that City had been quite deſtroy'd : 
No, no, ſaid Chancellor du Prat; th: War of Milan is 
like Phyjick to France, to cleanſe ber of abundance of 
lewd and debauched Men, that would be apt to infect her. 


30. Lewis the Eleventh, afterwards King of France, | 
to avoid the Anger of his Father Charles the Se- 
venth, retired into Burgundy, where he contracted a | 
Familiarity with one Conon a Peaſant. After he had 
ſucceeded his Father in the Kingdom, Conon took his 
Journey to Paris, to preſent the King with ſome | 
Turneps, which he had obſerved him to eat heartily 
of, when he ſometimes came weary from Hunting. 


© 1 
up, ſave only one of an unuſual Bigneſs. The King, 


delighted with the Simplicity of the Man, made —_— a 
e- 


ſecours; & ſur ce que chacun lui repreſentoit le 
danger od il s' expoſoit, 4b! dit. il, j aime mieux Eire 
Compagnon, que Spectateur de la Mort de mes Soldats. 


27, Le Roy Henri IV. apprenant qu'un fameux 
Medecin Proteſtant avoit quitte fa Religion pour ſe 
faire Catholique Romain, dit au Duc de Sully, qui 
Ecoit alors avec lui; Mon Ami, la Religion eſt hien 
malade, car elle eſt abandonnee des V.edecins, 


28. Le meme Roy viſitant un jour ſon Arſenal, 


un Seigneur lui demanda fi on pouvoit trouver au 


monde d'auſſi bons Canons que ceux qu'ils voyoient z 
Ventre- ſaint-gris, rẽpondit le Roy, je Wai jamais trouve 
de meilleur Canon que celui de la Meſſe. 


5 rig We. 
29. Comme on conſideroit les pertes que la Ville 


de Milan cauſoit à la France, on dit qu'il ſeroit à 
ſouhaiter que cette Ville-la ett etc entierement ruinee: 
Non, non, dit le Chancelier du Prat; la Guerre de 
Milan ſert de Purgation d la France, pour la nettoyer 
d'une infinite d' bommes perdus & debauchez, qui la 
pourroient infecter. 


30. Louis onziẽme, qui fut enſuite Roy de France, 
ſe retira en Bourgogne, pour Eviter la colere de ſon 
Pere Charles VIII. & la il contracta familiarite avec 


un Paiſan nomme Conon. Apres qu'il eut ſuccede- 


au Royaume de ſon Pere, Conon alla a Paris pour 
faire preſent au Roy de quelques Navets, parce 
qu'il avoit obſerve que le Roy avoit quelquefois 
PR grand plaiſir a en manger, lorſqu'il revenoit 
atigue de la chaſſe. Pendant fon voyage la Faim 


wor, , 
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Pobligea de manger tous ſes Navets, à Ja reſerve 


d'un ſeul d'une groſſeur extraordinaire. Le Roy prit 


K Preſent 
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Preſent of a thouſand Crowns, and ordered the Tur- 
nep, wrapt up in a Piece of Silk, to be reſerved 
amongſt his Rarities, A greedy Courtier, ſtriving 
to catch a greater Sum, bought a very handſome 
Horſe, and made a Preſent of him to the King, who 
Joyfully accepted the Gift, and gave Order that the 
Turnep ſhould be given him. When the Courtier 
had unwrapt it, and feen what it was, he complained 
he was deluded: No, ſaid the King, here's no Delu- 
ſion; thou haſt that which coſt me a thouſand Crowns, 
for a Horſe that is ſcarce worth a Hundred, 


31. Alphonſus, King of Spain, ſaid to thoſe who 
told him that his Cloaths were ſo plain that they did 
not. diſtinguiſh him from his Subjects; I had much 
rather be diſtinguiſbed from my Subjects by my Honour 
and Virtue, than by my Crown and Purple. 


32. The Hungarians, who had conſpired againſt 
Sigi/mundus, having entered his Palace with Deſign to 
kill him, the Emperor perceiv'd them, and ran to 
them with a Dagger in his Hand: hich of you, ſaid 
he to them, will be /o inſolent as to offer me Violence? 
What have I done that deſerves Death? If any one de- 
frens to ſtrike me, let him come forward, I'll defend my- 
ſelf. This bold and reſolute Speech frighted the 
Conſpirators to that Degree, that they ran away at 
that very Inſtant. | 


33. A modern Sage uſed to ſay, That Hypocrites go 
fo Hell by the Road to Heaven, 


34. A Pope, before he was raiſed to the Pontifi- 
cate, out of a feign'd and politick Humility, cauſed 
5 plaiſir 


© 0 UN om | 
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plaiſir à la ſimplicite de cet Homme, & lui fit don- 


ner mille ecus 3 & commanda quꝰ on conſervat ce Na- 
vet parmi ſes Curioſitez, apres Pavoir enveloppe dans 
un morceau de Taffetas. Un Courtiſan affame, ta- 
chant d' atraper une plus grande Somme, acheta un 
fort beau Cheval, & en fit preſent au Roy. qui re- 
ceut ce Preſent avec joye, & lui fit donner le Navet. 
Apres que le Courtiſan Petit developpe, & qu'il eũt 
veu ce que c 'croit, il ſe plaignit de ce qu'il avoit ete 
trompe. I i? ya point de tromperie, dit le Roy, pn 
que tu as ce qui ma coute mille ecus, pour un Cheval 
qui à peine en vant cent. 


31. Alphonſe Roy d' Eſpagne dit i ceux qui lui re- 
montrotent que la ſimplicitẽ de ſes Habits le confon- 
doit avec ſes ſujets; Jaime bien mienux que ma Glire 


& ma Vertu me diſtinguent de mes ſujets, que le Diadem 
& la Pourpre. 


32. Les Hongrois qui avoient conſpire la perte de 
Sigiſmond, étant entrez en ſon Palais pour le tuer, 
Empereur les appergut, & courut au devant deux 
un Poignard à la main: Q de vc, leur dit-il, ſera 
A ex inſolent pour me mallrailer ? 9 ai-je fail gui 

merite la mort ? Si quelqu'un a deſſein de me frapper 
qu'il avance, je me defendrai, Ces Paroles, fierement 
prononcees, epouvanterent tellement les Conjurez, 


qu'ils prirent auſſi-tòt la fuite. 


33. Un Sage moderne diſoit, Qui les Hypacrites 


vont en Enfer par le Chemin du Paradis, 


4. Un Pape, avant que d'ẽtre Cleve au Pontificat, 
aſoit, par une feinte & politique humilite, couvrir 
K 2 his 


H 
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his Table to be ſpread with a Fiſhing-ner inſtead of 
a Table- cloth; but as ſoon as he was advanc'd to 
that high Dignity which he aſpired to, he told his 
Officers, who would have ſerv'd him as before, Le: 
me be ſerved with Linen; I have no more Occaſi on for 
a Net, now the Fiſh is caught. 


35. A Buffoon told one Day King Francis the Firſt, 
that he had a Catalogue of Fools, wherein he had in- 
ſerted the Name of the Emperor Charles the Fifth. 
The King ask'd him the Reaſon: Becauſe, ſaid he, by 
paſſing thre France, he runs the Riſque of being ſeized, But 
what wilt thou ſay, continu'd the King, if not onl 
T let him paſs, but likewiſe deliver up to him choſe 
Places I have promis'd him? Do you know, ſaid the 
Buffoon, wha! I will do? PII blot Charles the Fifth's 
Name out of my Catalogue, and write yours inſtead of his. 


26. Alpbonſus King of Aragon was ſo liberal, MA 
he ſometimes gave away whole Cities and Dutchies, 
and remitted great Part of the Taxes to his People, 
which gain'd him the Surname of Bored-hand; and as 
one told him, That his Donatives were exceſſive, he 
ſaid, The chief, Care of a King ought to be to enrich his 
| Subjedds z for let theje be never 0 rich, the Prince is 
never the poorer, 


37. The ſame King uſed to ſay, To live quiet in 
Marriage, the Husband ought to be deaf, that he mayn'. 
bear his Wife*s Scolding and Impertinence ; and the Wife 
blind, that ſhe may not ſee ber Husband's Debauchery, 


38. King Alphonſus being ſick, and having try'd 


ſeveral Remedies toſno Purpoſe, he gave over taking 
| 1a 
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* fa Table d'un rets de Peſcheur au lieu d'une Nappe ; 
: mais auſſi - tõt qu'il fut parvenu a cette ẽminente di- 
gnitẽ qu'il ambitionnoit, il dit a ſes Officiers, qui le 
= vouloientſervir a Pordinaire z Donnez moy du linge, je 
a] plus beſoin de filet, le Poiſſon eſt pris, 


2 ot 
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„ 35. Un Bouffon dit un jour au Roy Frangois I. qu'il 
4 avoit un Catalogue de Fous od il avoit Ecrit le nom 
de PEmpereur Charles Quint. Le Roy lui en demanda 
2 * Ja raiſon: Parce, dit- il, qu'en paſſant par la France, 1 


|  Yexpoſe attire arrete. Mais que diras tu, continua le 
pl Roy, ſi non ſeulement je le laiſſe paſſer, mais encore, 


de je lui livre les Places que je lui at promiſes? Sfavez- 
„„ vous, repondit le Bouffon, ce que je ferat © Ficterai de 
mon Livre le Nom de Charles Quint, & je mettrai le 
5 votre en ſa Placs. 
5 36. Alphonſe Roy d' Arragon ẽtoit fi liberal, qu'il 
donnoit quelquefois les Villes, & les Duchez, & re- 
5 mettoit a ſon Peuple une grande partie des Impòts ; 
- Ceſt ce qui le fit appeller Main. perce; & comme on 
575 lui temoignoit que ſes Largeſſes ẽtoient exceſſives, il 
ors diſoit, Le principal ſoin Pun Roy doit tre denrichir 
| ſes Sujets; car quelque riches quils ſoient, le Prince wen 
devient pas plus pauvre. 
A 37. Ce meme Roy diſoit ordinairement; Pour vivre 


„, dans le Mariage, il faut que le Mari ſoit ſourd, afin qui 
7: , | mentende pas les Impertinences & les Criailleries de ſa 
Femme; & que la Femme ſoit aveugle, pour ne voir 


by | Point les Debauches de ſon Mari. 


"be 38. Le Roy Alphonſe, Etant malade, apres avoir tente 
| 1 en vain pluſieurs Remedes, il les abandonna entiere- 


K 3 Phyſick, 
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Phyſick, and betook himſelf to the reading of 
Quintus Curtius's Hiſtory : In which he found ſo 
great Delight, that by Degrees his Diſeaſe abated z; 
and at laſt being fully Saber he ſaid, Farewel, 
Hippocrates 3 farewel, Avicenna, and all Phyſick ; 
long live, Quintus Fn, my true Phyſician. © 


39. King Henry the Fourth's Taylor preſenting to 
that Prince a Book he had made, containing fome 
State Regulations, the King ſaid to one of his Offi- 
cers; Let my Chancellor come to me this Minute to make 
me a Suit of Cloaths, ſince my Taylor will pretend to 
make Regulations, 


40. Alphonſus, King of Spain, hearing that thoſe 
of Sienna, who during the War of Tally remain'd 
neuter, had been plunder*d by the Soldiers of both 
Parties, as ſoon as the War was ended, ſaid, That 
they were like thoſe who live in the middle Stories of a 
Houſe, who are incommoded by the Smoke of thoſe beneath, 
aud by the 5 of thoſe above them, 


41. A Lord, who, during the Troubles of the 
League, had a long time been a Trimmer, came one 
Day to the Court of King Hleury the Fourth, whom 
he found playing at Primero: As ſoon as the King 
ſaw him, he told him, Come, Sir, you're welcome ; if 
We uin, no Doubt but youll be on our Side. 


42, A Man of the Sword extolling, before Sigi 
mundus, military Employments, and vilifying Magi- 
ſtracy; Hold your Tongue, ſaid the Emperor to him, 
and learn that if all Magiſtrates — their Duty, 
we ſhould have no Occaſi on for military O/ficers, 

ment, 
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ment, & ſe mit i lire PHiſtoire de Qinte- Curce. Le 


plaiſir qu'il y prit ſoulagea peu a peu ſon mal; & en- 
fin ſe voyant gueri, il dit; Adieu, Hippocratez Adieu, 
Avicenne, & 4oute la Medecine : Vive, Quinte Curce, 
mon veritable Medecin, 


39. Le Roy Henri IV. voyant ſon Tailleur, qui 
lui montroit un Livre de quelques Reglemens pour 
Etat, qu'il avoit compoſe, dit à un de ſes Officiers; 
Qu'on me ſaſſe venir ſur Pheure mon Chancelier pour me 
faire un Habit, fuiſſue mon Tailleur veut faire des Re- 
Yemen, 


40. ' Alphonſe, Roy d' Eſpagne, apprenant que les 
Siennois, qui pendant la Guerre d' Italie, Etoient de- 
meurez Neutres, avoient été pillez par les Soldats 
des deux Partis, aufſi-tor que la Guerre eùt et finie; 


dit, Qub'ils Coient ſemblables d ceux qui tant logez dans 


les Ctages mitoyens d' une Maiſon, ſont incommodes par 
la Fumee de ceux qui ſont au deſſous, & par le bruit de 
ceux qui demeurent au deſſus. 


41. Un Seigneur, qui durant les troubles de la 
Ligue, avoit long tems balance ans ſuivre aucun 
Parti, vint un jour à la Cour d' Henri IV. qu'il trouva 
Joiant a la Prime; auſſi-tõt que le Roy Petit apper- 
ceu, il lui dit, Approchez, Monſieur, ſoyez le bien 
venu; ſi nous gagnons, ſans aoute vous ſerez des ndtres. 


42. Un Homme de Guerre &levant, en preſence 
de Sigi/mond, les Dignitez Militaires, & mepriſant leg 
Magiſtratures; Taiſez vous, lui dit PF mpereur, & 
apprenez que ſi tous les Magiſtrats faiſoient bien leur De- 
wir, nous Waurions pas bejoin a"Officiers de Guerre, 


K 4 43. Adol- 
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43. Adolpbus, Count of Naſſau, being newly ad- 

vanc'd to the Imperial Throne of Germany, {. nt a 
very abuſive Writing to Philip King of France, with 
many ridiculous Threats. The King, who was Ma- 
ſter of more Temper, contented himſelf with giving 
the Courier a whole Sheet of Paper, wherein he had 
writ in Capitals only theſe Words for an Anſwer, 
TOO MUCH A GERMAN. 


44. Charles the Fifth ſaid, To make up a good Bod 
of Soldiers, I would have the Italians to be the Head 
_ tbe Spaniards the Arms, the Germans the Breaſt, be- 
cauſe of their Faithfulneſs and Strength; and the other 
Nations the Belly and Feet. 


45. Some Soldiers, who were near the Coach of 
Catharine of Medicis, having ſaid a thouſand abuſive 
Things of her ; the Cardinal of Lorrain told her that 
he was going to ſee them hang'd: No, no, anſwer'd 
ſhe, let them go: I will this Day ſbe to After-ages, 
that in the ſame Perſon, a Woman, a Queen, and an 
Italian, have known how to command their Paſſion, 


46. King Jobn, being taken in a Battle which he 
fought before Poitiers againſt the Engliſh, was con- 
ducted to their Camp, where the Prince of Wales 
waited upon him bare-headed at Supper. The King 
deſir'd him ſeveral times to fit by him; but the 
Prince excus'd himſelf with theſe Words : It does not 
become a Subject to fit by his Lord, Afterwards the 
King told hs. I deſign'd to have treated you To-dgy 
at Supper, but Fortune has order'd it ſv, that you Gould 


treat me. 
43. Adolphe, 
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43. Adolphe, Comte de Naſſau, nouvellement &l&v6 
a PEmpire d' Allemagne, envoya a Philippe Roy de 


a 
h France, un Ecrit injurieux, & lui fit faire des Menaces 
5 fort ridicules. Le Roy, qui Etoit plus modere, ſe 
g contenta de charger le Courrier d'une Feuille de Pa- 
d pier, od pour toute Reponſe il n'avoit crit en gros 
* Caracteres que ces ſeuls Mots, TROP ALL E- 
M AN D. 
y 44. Charles V. diſoit, Pour bien dreſſer un Corps 
; a Armee, je voudrois que les Italiens en fuſſent la Tete, 
— les Eſpagnols les Bras, les Allemans 1a Poitrine, 2 


r efauſe de leur Fidelite & de leur Force; & que les autres i 
Nations en rompoſaſſent le Ventre & les Pieds. _ 


f 45. Quelques Soldats, qui ẽtoient pres du Carrofſe 
e de Catherine de Medicis, dirent cent Inſolences d' elle; 
it & comme le Cardinal de Lorraine lui dit qu'il les 
d alloit faire pendre, Non, non, lui repondit-elle ; laiſſes 
les aller; je veux apprendre aujourd huy d la Poſterite, 
1 qu en une mime Perſonne, une Femme, une Reine, & une 


talienne, ont ſceu commander a leur Colere. 


e 46. Le Roy Jean, ayant été pris en une Bataille 
qu'il donna devant Poitiers contre les Auglois, fut con- 
5 duit dans leur Camp, od le Prince de Galles le ſervit 
g tete nuẽ A ſouper. Le Roy le pria pluſieurs fois de 
e Yaſſeoir auprès de lui; mais le Prince s' en excuſa par 
f ces Paroles: 1! appartient pas au Sujet de 2aſſeoir au- 
e pres de ſon Seigneur. Enſuite le Roy lui dit, Z*avors 
y deſſein de vous ; wh aujourd buy 2 ſouper ; mais la For- 
4 tune a voulu que vous me Payez donne; 


47. A 
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> 47. A Painter having promiſed the fineſt of all his 
Pictures to a Lady, who had no Skill in them, dhe 
came and told him cunningly, that his Houſe was on 
Fire. The Painter cry*d preſently to his Prentice, 
Be ſure you ſave ſuch a Picture, By which means ſhe 
found that this muſt be the beſt, and ſhe asked it of 
him as ſoon as his Trouble was over, and he was 
ſatisfied that it was but a falſe Alarm. 


. 48. Certain Peaſants complaining, to a German 
Captain, that his Soldiers had robb*d them, he ask'd 
them, Whether they had left them any thing? 
They anſwered, Yes, Well, ſaid the Captain, hen 
they are none of my Soldiers; for they would certainly 
have taken all away. — hs 


49. King Alphonſus anſwered certain Perſons who 
prefled him to give Battle when he muſt have run a 
great Danger, *T:s 1be Duty of a General, not only 40 
fight, but alſo to conquer, 


50. Dragut, a Turkiſh Pirate, cauſed Ibrahim to be 
put to Death, juſt after he had delivered up to him 
the Town Aphrodifium, which the Moors call Mabudia; 
and becauſe he had promiſed him his Life, and-great 
Rewards, he ſaid for his Juſtification, That nobody is 
obliged to keep his Word with one who had betray'd his 


own Country. 


51. Alphonlus, King of Arragon, drank ſo little 
Wine, that his Friends wondering at it, he ſaid, 
Alexander's exceſſive Love of Wine, was a great Ble- 
miſh to his Glory; for it drowns Reaſon and Virtue, He 
faid likewiſe, Vine bas two very ill Daughters, Fury, 
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| 47 Un Peintre ayant promis le plus beau de tous 
ſes Fableaux a une Dame qui ne s'y connoiſſoit pas, 
elle lui vint dire adroitement que le Feu etoit en ſon 
Logis. Le Peintre cria d' abord a ſon Eleve, Quo 
me ſauve un tel Tableau. Elle reconnut par- que 
c*<toit le meilleur, & le lui demanda après que ſon 
Emotion fut appaiſce, & qu'il evit appris que cette 
Allarme etoit fauſſe. Jo, ere 


48. Quelques Paiſans ſe. plaignant à un Capitaine 
Allemand, que ſes. Soldats les avoient volez, il leur 
demanda s'ils leur avoient laiſſẽ quelque choſe? Us 
lui repondirent, que oui. H bien, leur dit le Capi- 
taine, ce ne ſont donc fas mes Soldats, ils auroient aſſure» 
ment tout emporlte, \. 510 


49. LeRoy Alphonſe rẽpondit à quelques Perſonnes 
qui le preſſoient de donner Bataille dans une conjon- 
cture dangereuſe, Le Devoir d'un General, cſt de 
vaincre, non pas de combaitre ſeulement, 


o. Dragut, Corſaire Turc, fit tuer Ibrahim, qui 
venoit de lui livrer la Ville d' Aphrodiſium, que des 
Maures nomment Mabudia; & comme il lui avoit 
promis la Vie avec de grandes Recompenſes, il dit 
pour ſe juſtifier, Que Perſonne n'etoit oblige de tenir ſa 
Parole à celui qui avoit été Trailre & ja Patrie. 


51. Alphonſe, Roy d' Arragon, büvoit ſi peu de Vin, 
que ſes Amis s'en étonnant, il leur dit, L' Amour 
qu? Alexandre eu! pour le Vin ternit beaucoup Peclat de 
ſa Gloire; car il obſcurcit la Raiſon & la Vertu, II 
diſoit encore, Le Vin a deux fort mechantes 'Filles, la 
Fureur & Þ Amour brutal, 52. King 
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582. King Lewis XI. hearing that Nicolas Raulin, | 
Chancellor to the Duke of Burgundy, had founded a 
rich Hoſpital at Beaune, ſaid, I is but Reaſon that | 
the Chancellor of Burgundy, who has made ſo many 
Beggars, ſhould, in bis latter Days, build an Hoſpital 
for them. ;f | 
53. Charles, Duke of Calabria, having condemned 
a Gentleman to pay a hundred Florins of Gold to a 
Maid whom he had abuſed, commanded him to fol- 
low the Maid, who had the Money about her, and 
make as if he would take it away from her. The 
Wench knew well enough how to keep it, and being 
come back, complained of his Violence to the Duke, 
who told her: Had you been as careful of keeping your 
Honour, as your Money, you would not have loſt that ; 
g, Sweetheart, do ſo no more, - 
54. An Aſtrologer adviſed a Prince to ſettle his 
Affairs, becauſe within three Days he was to die a 
violent Death. The Prince ask*d him, whether he had 
foreſeen what kind of Death he himſelf ſhould die? 
And he aſſuring him, That he was to die of a Fever, 
the Prince told him, That to let him ſee the Vanity 
of his Art, he ſhould be hang'd that very Hour. The 
Aſtrologer being ſeiz'd immediately in order to be 
led to the Place of Execution, he ſaid to the Prince ; 
Pray ſee, my Lord, whether my Prediction be not true: 
Feel my Pulſe, and youll be ſenſible that 1 am in a Fever, 
Which ſubtle Anſwer ſaved his Life, 


55. The Duke of Guiſe, after a Battle fought be- 
twixt Francis the Firſt and Charles the Fifth, re- 
proached one Villandri, that tho? he was in complete 
52, Le 


Pauvres, bätiſſe d la fin de ſes Fours un Hipual pour 
| les loger. 


| euſſiez eu autant de ſoin de conſerver vitre Honneur que 
| de defendre vitre Argent, vous ne Peufſiez pas perdu 
| allez, Mamie, 1 retournez I lus. | 


| ordre à ſes Affaires, parce qu'il devoit mourir dans 


manda, s'il avoit preveu de quelle Mort lui- meme de- 


Comme on Yetoit deja faifi de P Aſtrologue pour le 
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52, Le Roy Loui, Xl. entendant dire que Nicolas 
Raulin, Chancelier du Duc de Bourgogne, avoit fonde 
un riche Hopital a Beaune, dit; 1! eſt bien raiſonnable 
que le Chancelier de Bourgogne, qui 4 fait tant de 


53, Charles Duc de Calabre, ayant condamne un 
Gentilhomme a donner cent Florins d'Or a une Fille 
qu'il avoit abuſce, il lui commanda de ſuivre la Fille 
chargẽe de cette Somme, & de feindre de la lui vou- 
loir 6ter. Elle ſeut bien la garder, & revint fe 
plaindre de ſes Violences au Duc, qui lui dit: Si vous 


* 


54. Un Aſtrologue avertit un Prince de mettre 
trois Jours d'une Mort violente. Le Prince lui de- 
voit mourir? Et ſur ce qu'il aſſura qu'il mourroit 


d'une Fievre chaude; il lui dit, que L faire voir la 
Vanite de ſa Science, il ſeroit pendu ſur Pheure meme. 


conduire au Supplice, il dit au Prince, Yoyez, Mon- 
ſeigneur, ſi ma Prediction weſt pas veritable; tatez moi 
le Poux, & vous ſentirez fi je wai pas la Fievre, Cette 
ſubtilite Jui ſauva la Vie. | 


55. Le Duc de Guiſe, apres une Battaille entre le 
Roy H angois I. & Charles V. reprochoit au Sieur Vi- 
landri, que bien qu'il fut arme de toutes pieces, on 

Armour, 
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Armour, yet he had not been ſeen in the Fight. Pl 
- make it out, anſwer'd boldly Villandri, that I was 
there, and in that very Place where you durſt not be 
ſeen. The Duke, reſenting this Reproach, threatened 
to puniſh him ſeverely for it; but he appeas'd him 
with theſe Words: Iwas, my Lord, with the Bag gage, 
where your Courage would not have ſuffer*d you to be. 


56. Lewis XII. King of France, ſaid, Most Gentle- 
men have the ſame Fate with Acteon and Diomedes ; 
they are devour*d by their Dogs and Horſes z intimating, 
that Hunting, and the being curious of fine Horſes, 
ruined abundance of People of Quality, 


57. One who walked before King Alphonſus, having 
puſh'd a Branch of a Tree, it flew-back, and ſtruck 
the King's Eye black and blue, and made it ſwell, 
As every one expreſs'd how much they were ſenſible 
of his Pain, I have no Pain, ſaid he, that more ſen. 
fibly affetts me, than the Sorrow and Fear of bim that 
hurt me. | 8 


58, A Man who had married an ugly Woman, 
upon account of her great Fortune, having one Day 
ſurpris'd her with a Spark, he told her, Since thou haſ 
one that kiſſes thee for nothing, what needſt thou hav 
got a Husband at the Expence of thy Fortune? 


59. A Plough-man ſeeing the Archbiſhop of Cologr 
go by, attended with a great many Soldiers, could 
not forbear laughing. The Archbiſhop preſt him to 
tell him the Reaſon. *Tis becauſe 1 wonder, ſaid the 
Plough-man, to ſee an Archbiſhoparm'd, andfollow'd 
not by Church-men, but Soldiers, like a General of 

| 10 
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ne Pavoit point veu dans le Combat. Je vous prouve- 
rai, lui repondit fierement Villandri, que je m'y ſuis 
trouvẽ, & meme en un endroit od vous nꝰeuſſiez 0ofe 
paroitre. Le Duc, pique de ce reproche, le menaęoit 
de quelque chatiment rigoureux; mais il Pappaiſa par 
cette Parole: F*etois, Seigneur, avec le Bagage, ou voire 
Courage ne vous eit pas permis de vous trouver. 


56. Le Roy de France, Louis XII. diſoit, La pld- 
part des Gentilhommes ont le meme ſort qu? Ateon & 
Diomede; ils ſont devorez par leurs Chiens & par leurs 
Cbevaux. Voulant dire que la Chaſſe, & le ſoin 


d'avoir de beaux Chevaux, ruinoit beaucoup de gens 
de Qualité. . 


57. Une Perſonne, qui marchoit devant le Roy A. 
phonſe, ayant pouſſẽ une Branche d' Arbre, elle fit 
reſſort, & frappa l'œil du Roy, qui en fut meurtri, 
& en devint fort enfle, Comme chacun lui temoi- 
gnoit avoir part à ſa douleur; Je ai point de mal, dit- 
Il, qui me touc be plus ſenſiblement, que la douleur & la 
crainte de celui qui in' a bleſſe. "IF 


58. Un Homme qui avoit ẽpouſẽ une laide Femme, 
en conſideration de fon grand bien, Payant un jour 
ſurpriſe avec un Galand, il lui dit, Paiſqu'on te baiſe 
gratis, queloit il beſoin de chercher un Mari aux depens 
de ton bien? 


59. Un Laboureur voyant paſſer l' Archeyeque de 
Cologne accompagne de pluſieurs Soldats, ne pùt Yem- 
pecher de rire. L*Archeveque le preſſa de lui en dire 
le ſujet. C'eſt, dit le Laboureur, que je ſuis ẽtonnẽ 
de voir un Archeveque arme, & ſuivi, non pas d' Ec- 
cleſiaſtiques, mais de Gens de Guerre, comme un 
| an 
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an Army. Friend, anſwer'd the Archbiſhop, know 
that I am a Duke as well as an Archbiſhop; in my 
Church I perform the Office of an Archbiſhop with 
my Clergy, but in the Field I march like a Duke, 
accompanied with my Soldiers. I underſtand you, my 


Lord, reply'd the Peaſant: But pray tell me, when my 


Lord Duke goes to the Dęvil, what will then become of 
my Lord Archbiſhop * 


60. The Duke of Milan being be ſieg'd, and hard 
put to it, in a Caſtle by the Horentines, he could find 
no manner of Meat that pleas'd his Palate when he 
was at Table; and as he often quarrelPd with his Cook 
about. it, that cunning Servant, after many other Ex- 
cuſes, told him at laſt: My Lord, will you give me 
leave to be plain with you ? The Meat is good and well 
dreſt ; but, faith, the Florentines have ſpoi'd the Sauce. 


61. The Life of Pope Bonifacius VIII. was fo irre- 
gular, that it was ſaid of him, That be came to the 
Pontificate like a Fox, liv'd like a Lion, and dy'd like a 
Dog. 


62. King Henry the F ourth, being importun'd by a 
Man of Quality, who begg'd a Pardon for one of his 
Nephews, that was guilty of Murder, anſwer'd him, 
Jam ſorry I cannot grant your Requeſt; it becomes you to 
af the Part of an Uncle, and me that of a King : 1 
excuſe your Demand; excuſe my Denial. 


63. An impertinent Poet, having begun to read 
to one a Poem 'of his own making, asked him, 
Which of thoſe Verſes were the beſt ? Thoſe, anſwer'd 
he, thou haſt not yet read; for they have not made m) 
Head ate. | | 
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Gens ral d' Armee. Mon ami, lui repondit PArche- 
veque, apprenez que je ſuis Duc auſſi bien qu*Arche- 
veque: dans mon Egliſe je fais la fonction d'Arche- 
veque avec mon Clerge, mais dans la Compagne je 
marche en Duc accompagne de mes Soldats. Pentens 
bien, Monſeigneur, lui repliqua le Paiſan; mais dites 
moy, je vous prie, quand Monſieur le Duc ira à tous les 
Diables, que deviendra Monſieur P Archeveque ? 


60. Le Duc de Milan, aſſiegè dans un Chateau par 
les Florentins, qui le preſſoient fort, ne trouvoit au- 


cune viande a ſon goũt lorſqu'il ẽtoit à Table; & 


comme il en querelloit ſouvent ſon Cuiſinier, ce do- 
meſtique adroit, après pluſieurs autres excuſes, lui 
dit enfin: Youlez vous, Monſeigneur, que je vous parle 


| nettement ? Les Viandes ſont bonnes, & Bien prepartes; 
mais francbement les Florentins vous degoutent. 


61, La Vie du Pape Boniface VIII. füt fi peu re- 


3 glee, qu'on a dit de lui: Q il entra au Pontificat 
| comme un Renard, qu'il vecut comme un Lion, & qu'il 
# mourut comme un Chien, 


62, Le Roy Henri IV. importunẽ par un homme 


de Qualite, qui lui demandoit une grace pour ſon 
Neveu coupable d'un Aſſaſſi nat, lui rẽpondit: Fe ſuis 


bien fache de ne pouvoir vous accorder ce que vous me 


demandez; il vous fied bien d'agir en Oncle, & d may 


dl agir en Roy: jexcuſe voire demande, excuſez monRefus. 


63. Un Poẽte importun, apres avoir commence de 

lire a quelqu*un un Poëme qu'il avoit fait, demanda i 

celui qui Pecoutoit, leſquels de ces Vers Etoient les 

meilleurs? Ce font ceux, repondit-il, que tu ua pas en- 

core lus, car ils ne mont pas fait mal à la tele. 3 
4. 
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64. A Man of Note, coming from a great Dinner, 
with his Head full of the ſweet Vapours of Wine, 
ſigned an Order that was brought to him, which, if 
executed, had ſtarved a whole Province: He is to be 
excuſed, faid a Jeſter upon it; for how can a Man ima- þ 

- gine, upon a full Stomach, that People can ſtarve any- | 


where £ 


65. When the Doge of Genoa was at Verſailles, i 
(where he was come to make Submiſſions to the King 
in the Name of his Republick) and was viewing al | 
the Beauties of the Place, a Courtier ask*d him what 
he found there moſt extraordinary? To ſee my/elf here, 
anſwer'd he. 


66. Odo, Biſhop of Bayeux in Normandy, and Bro- 
ther to William the Conqueror, by his Mother's ſide, 
was created Earl of Ken! by the Conqueror. Some . 
time after, the Biſhop happen'd to fall into Diſgrace, 
ſo that he was caſt into Priſon. The Clergy in thoſe 
Times were free from the Secular Power, and the i; 
Pope, eſpouſing the Biſhop's Quarrel, writ a ſharp if 
Letter to the King about it. The King gave no WW, 
other Anſwer, but That he had impriſon'd the Earl r 
Kent, and not the Biſhop of Bayeux. 5 


67, A Venetian Ambaſſador at Rome went through 
Florence, and waited on the Great Duke of Tuſcan, 
who complained to the Ambaſſador, that the Repub- 
lick had ſent him a Venelian, whoſe Conduct, during 

the Time of his Reſidence at his Court, he was not 
fatisfied with. Your Highneſs, ſaid the Ambaſſador, 
ought not to wonder al it; for I can aſſure you, that we hart 


abundance of Fools ai Venice. So have we at Florence, 
64. Un 
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64. Un homme de marque, au ſortir d'un long 
diner, & dans les douces fumees du Vin, ſigna un 
Ordre qu'on lui preſenta, qui eùt ore le Pain a toute 
un Province, fi on Peut execute. 1/ eſt excuſable, 
dit un Railleur HA-deſſus; le moyen de comprenadre dans 
„la premiere heure de la Digeſtion, qu'on puiſſe quelque 


part mourir de faim © 
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2þ 65. Lorſque le Doge de Genes @oit a Verſailler, 

ag (od il Ecoit venu faire des Soumiſſions au Roy de la 

apart de ſa Republique) & qu'il en viſitoit toutes les 

at Beautẽs, un Courtiſan lui demanda ce qu'il y trouvoit 

re, | de plus extraordinaire: C'eſt de my voir, lui rẽpondit 
le Doge. 


r0- 66. Eude, Eveque de Bayeux en Normandie, & frere 
de, de Guillaume le Conquerant, du core de fa mere, füt 
me WMeree Comte de Kent par le Conquerant. Il arrivaen- 
Ce, | ſuite que cet Eveque tomba en diſgrace, fi bien qu'il 
ꝛoſe füt mis en Priſon. Le Clergẽ dans ce tems-la ᷑toĩt 
the ¶ independant du Bras Seculier, & le Pape ẽpouſant la 
ur Querelle de PEveque, ecrivit aigrement au Roy Guil- 
no Waume la-defſus. Le Roy ne lui fit d'autre reponſe 
1 of Winon qu'il avoit mis en Priſon le Comte de Kent, & non 
y Evique de Bayeux. 


el 67. Un Ambaſſadeur de Yeniſe à Rome paſſa i Ho- 
cany, rer, od il ſalua le grand Duc de cane. Ce Prince 
pub le p.aignit a cet Ambaſſadeur de ce que ſa Republique 
ring ui avoit envoye un Venitien qui s ẽtoit fort mal con- 
s not Nuit durant le ſejour qu'il avoit fait aupres de lui. 11 
dor, Ire faut pas, dit “ Ambaſſadeur, gue vdire Alteſſe Yeu 
havt Cone; car je la Puis aſſurer que nous avons beaucoup de 
ences Nux à Veniſe. Nous avons auſſi nos Foux & Florence, 
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64. A Man of Note, coming from a great Dinner, b 
with his Head full of the ſweet Vapours of Wine, 
ſigned an Order that was brought to him, which, if 
executed, had ſtarved a whole Province: He is to be 
excuſed, faid a Jeſter upon it; for how can a Man ima- 

gine, upon a full Stomach, that People can ſtarve any- 
where ? i 


65. When the Doge of Genoa was at Verſailles, 
(where he was come to make Submiſſions to the King 
in the Name of his Republick) and was viewing al] 
the Beauties of the Place, a Courtier ask*d him what 
he found there moſt extraordinary? To ſee myſelf bere, 
anſwer'd he. 


66. Odo, Biſhop of Bayeux in Normandy, and Bro- 
ther to William the Conqueror, by his Mother's ſide, 
was created Earl of Kent by the Conqueror. Some 
time after, the Biſhop happen'd to fall into Diſgrace, 
ſo that he was caſt into Priſon. The Clergy in thoſe 
Times were free from the Secular Power, and the 
Pope, eſpouſing the Biſhop's Quarrel, writ a ſharp 
Letter to the King about it. The King gave no 
other Anſwer, but That he had impriſon'd the Earl of 
Kent, and not the Biſhop of Bayeux. 


67, A Venelian Ambaſſador at Rome went through 
Florence, and wanted on the Great Duke of Tuſcany, 
who complained tothe Ambaſſador, thar the Repub- 
lick bad ſent him a Yenetizn, whoſe Conduct, during 

the Time of his Reſidence at his Court, he was not 
ſatisfied with, Your Highneſs, ſaid the Ambaſſador, 
ought not to wonder al il; for I can aſſure you, that we have 


abundance of Fools at Venice. So have we at Florence, 
64. Un 
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r, 64. Un homme de marque, au ſortir d'un long 

e, diner, & dans les douces fumees du Vin, ſigna un 

it Ordre qu'on lui preſenta, qui etit ore le Pain a toute 

be un Province, fi on Peut execute. 1! eſt excuſable, 

14- dit un Railleur la-defſus ; le moyen de comprendre dans 

j la premiere heure de la Digeſtion, qu'on puiſſe quelque 
| part mourir de faim? | 


e, 65. Lorſque le Doge de Genes @oit à Verſailles, 
ng (od il eroit venu faire des Soumiſſions au Roy de la 
all part de fa Republique) & qu'il en viſitoit toutes les 
© Beautes, un Courtiſan lui demanda ce qu'il y trouvoit 
de plus extraordinaire: C' de n'y voir, lui rẽpondit 
| le Doge. 


ro- 66. Eude, Eveque de Bayeux en Normandie, & frere 
de, de Guillaume le Conquerant, du core de ſa mere, füt 
me Þ cree Comte de Kent par le Conquerant. Il arriva en- 
ce, ¶ ſuite que cet Eveque tomba en diſgrace, fi bien qu'il 
"ole I füt mis en Priſon. Le Clergẽ dans ce tems- A etoit 
the ¶ independant du Bras Seculier, & le Pape Epouſant la 
arp Querelle de PEveque; ecrivit aigrement au Roy Guil- 

no laume la-deſſus. Le Roy ne lui fit d' autre reponſe 


ſinon qu'il avoit mis en Priſon le Comte de Kent, & non 
Eveque de Bayeux. 


ugh 67. Un Ambaſſadeur de Veniſe a Rome paſſa a Ho- 
any, ¶ rene, od il ſalua le grand Duc de To/cane. Ce Prince 
oub- ¶ ſe p.aignit à cẽt Ambaſſadeur de ce que ſa Republique 
ring lui avoit envoys un Venitien qui S' toit fort mal con- 
not ¶ duit durant le ſejour qu'il avoit fait aupres de lui. 11 
dor, Ine faut pas, dit l' Ambaſſadeur, que votre Alleſſe Sen 
habe ¶ tonne; car je la puis aſſurer que nous avons beaucoup de 
nce, ¶ Foux à Veniſe. Nous avons auſſi nos Foux d Florence, 
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anſwer' d the Great Duke; but we don't ſend ben 
abroad to treat of publick Afﬀairs, 


68. A Prince jeer'd one of his Courtiers, who had 
ſerv'd him in ſeveral Embaſſies, and told him, þ: 
loo d like an Ox: I know not what I look like, anſwer'd 
the Courtier; but this I know, that I have had the Ho 
nour to repreſent your Highneſs upon ſeveral Occaſions. 


«@k On — —— — 


69. A Courtier taking his Leave of the King, who 
fent him upon an Embaſſy to another Prince: Th: 
chief Inſtruction I have to give you, ſaid the King to him, Þ® ; 
is, that your Conduct be intirely oppoſite to that of your ] 
Predeceſſor. Sir, reply'd the Ambaſſador, / wil ; 
bebave myſelf, that your Majeſty will have no Occaſim { 
to give the like Inſtruction to him who ſhall ſucceed me, If 


70. A Domeſtick of King Henry the Great, and 
B Confident of his Amours, obtain'd a Grant of him, « 
41:4 and went to the Chancellor to have it pals the Seal /g 
* The Chancellor making ſome Difficulty in it, the d 
$1.1 Courtier preſs'd him, and offer'd to prove, that there C 


| 
* could be no Difficulty in the Caſe. Every one, aid 
ns the Chancellor, mui meddle with his own Buſineſs. My 
Buſineſs, reply*d the Courtier, who thought himſel 
| reflected upon about the Confidence of his Maſter's 
| Amours, is /o good an Employment, that, were {it 
$1. King out twenty Tears younger, I would not exchange 
i! for four Places like yours. 
| 
| 
| 
| 


II. A Man whoſe Head was full of a Stage- play d 
his own Writing, was explaining the Plot and Deſign ſa 
of it to a Courtier: The Scene, ſaid he to him, i C 
Cappadocia: and to judge rightly cf the Play, a Man mip il, 
tranſport bimſelf into the Country, and get dequaints 110 
y 
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lui repondit le Grand Duc; mais nous ne les envoyons 
pas dehors, pour traiter des Afﬀaires publiques. 


68. Un Prince railloit un de ſes Courtiſans, qui 
Pavoit ſervi dans pluſieurs Ambaſſades, & lui diſoit, 
quwil reſembloit à un Bæuf: Je ne ſai d qui je reſſamble, 
lui repondit le Courtiſan; mais je ſai que Pai eu Phon- 
neur de vous repreſenter en pluſieurs Occaſions, 


69. Un Homme de la Cour prenant conge du Roy, 
qui Penvoyoit en Ambaſſade vers un autre Prince: 
La principale Inſtrufion que j'ai d vous donner, lui dit le 
Roy, eſt que vous obſerviez une conduite toute oppoſee & 


celle de votre Predeceſſeur, Sire, lui repartit  Ambaſ- 


ſadeur, je vai faire en forte que votre Majeſté ne donne 


| Pas une pareille Inſtruction a celui qui me ſuccedera. 


lf 
70. Un Domeſtique du Roy Henri le Grand, qui 
etoit confident de ſes Amours, en obtint quelque 


grace, & alla voir le Chancelier pour en avoir Pexpe- 
dition. Le Chancelier y trouvant de la difficulte, le 


Courtiſan le preſſoit, & vouloit lui prouver qu'il n'y 
en devoit pas avoir: I faut, lui dit le Chancelier, 
que chacun ſe mele de ſon metier, Mon mttier, lui re- 
pondit le Courtiſan, qui crut qu'il lui reprochoit la 
Confidence de ſon Maitre, eft un ſi bon Employ, que fi 
le Roy avoit vingt ans de moins, je ne le changerois pas 
pour quatre comme le votre. "HA 


71. Un Homme plein d'une piece de Theatre de 
la fagon, en expliquoit Intrigue & le Deſſein à un 
Courtiſan : La ſcene, lui diſoit-il, eſt en Cappadoce : 
il faut ſe tranſporter dans ce Pe Is. la, & entrer dans le ge- 
ae de la Nation, pour bien juger de la Piece. Vous avez 
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with the Genius of the People. Tou ſay right, anſwer'd 
the Courtier, and / think it were beſt to be afed there, 


72. Monſieur de Vaugelas having obtain'd a Pen. 
ſion of the King, by the means of Cardinal Richelizy, 
the latter told him; Sir, I hope you won't leave out the 
Word Penſion in your Diftionary, No, my Lord, an- 
ſwer'd Vaugelas, nor the Word Gratitude. 


73. Benſerade, being come to the Academy, took 
the Place of the Abbot Fureliere, whom he had no Þ 
Kindneſs for; and as he fat in it, he faid, Here's a 
Place where I am like to ſay many a fooliſh thing. Ver) 
well, anſwer'd Furetiere: You have made a very hopeful ! 


Beginning, 


, 74. The Marquis du Chatelet, another Academiſt, 
being got out of the Baſtille, where he had been im- 
priſon'd upon a ſlight Occaſion, appear'd before the 
King; who not caring to ſee a Man he had not well ! 
us'd, endeavour'.” to turn off his Eyes from him. Þ | 
The Marquis, perceiving it, drew near the Duke of 
St. Simon, and told him, My Lord, I beg of you to 
tell the King that I forgive bim; and wiſh he would do 
me the Honour to look upon me, Which had the Effect 
he deſir'd; for the Duke having told the King of it, 
his Majeſty fell a laughing, and afterwards ſpoke to 
him very graciouſly. 


75. Lewis XII. King of France, while he was Duke 
of Orleant, had ſeveral times been diſoblig'd by two 
Perſons in Favour in the former Reign. One of his 
Confidents would perſuade him to ſhew them his 
Reſentment: No, anſwer'd the King, /s below the 

| 1 raiſon, 


en 
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raiſon, repondit le Courtiſan, & je croi qu'elle ſeroit 
bonne a jouer ſur les lieux. 


72, Monſieur de Vaugelas ayant obtenu une Pen- 
ſion du Roy, par PEntremiſe du Cardinal de Richelieu, 
ce Cardinal lui dit; Au moins, Monſieur, vous wou- 
blierez pas dans votre Diftionaire le mot de Penſion, 
Non, Monſeigneur, lui repondit Vaugelas, ni celui de 
Reconnoiſſance., 


73. Benſerade, tant a Academie, y prit la Place de 


\ PAbhe Furetiere, qu'il n'aimoit pas, & dit en s'y 
mettant; Voici une Place on je dirai bien des ſotiſes. 


Courage, lui repondit Furetiere, vous avez fort bien 


| commence, 


74. Le Marquis du Chatelet, autre Academicien, 


| Ecant ſorti de la Baſtille, od il avoit ẽtẽ mis pour un 


ſujet afſez leger, ſe preſenta devant le Roy; qui ayant 


de la peine à voir un homme qu'il n'avoit pas bien 


traite, detournoit les yeux de deſſus lui. Le Mar- 
quis s'en appercevant, s'approcha du Duc de St, 
Simon, & lui dit; Fe vous prie, Monſeigneur, de dire au 


| Roy que je lui pardonne, & qu'il me faſſe Phonneur de 


me regarder, Ce qui fit l'effet qu'il defiroit z car le 
Duc Payant dit au Roy, il en rit, & lui parla enſuite 
fort obligeamment. 


2 
75. Louis XII. Roy de France, étant Duc d' Orleans, 
avoit receu pluſieurs chagrins de deux Perſonnes qui 
ẽtoient en faveur dans le regne precedent. Un de ſes 


Confidents Pexcitoit a leur en temoigner du reſſenti- 
L 4 King 
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King of France, to revenge the Injuries done to the Duke 
of . | 


76. John II. Duke of Bourbon, being a Hoſtage in 
England for King John, ſeveral Gentlemen, Vaſſals to 
the Duke, caball'd againſt him in his Abſence, and 
encroach'd upon his Rights. One of his Officers 
kept an exact Account of all, and upon the Duke's 
Return, preſented him with a great Volume of it, 
that he might cauſe Juſtice to be done. The Duke 
ask*d him, whether he had likewiſe kept a Regiſter 
of all the good Services they had formerly done him? 
To which the Officer anſwering, He had not; Then, 
reply*'d the Duke, is not fit for me to make any Uſe of 
_ #his, and fo threw it into the Fire, without giving it 
the Reading. 


77. The Duke of Gui/e's Steward was telling him 
how neceſſary it was for him to regulate his do- 
meſtick Affairs, and gave him a Liſt of ſeveral Per- 
ſons that were of no Uſe in his Houſe, The Prince 
having examin'd it, Zis true, ſays he, I may make 
Shift without them all; but did you ask them whether 
they can likewiſe make Shift without me? 


78. A wanton Gentlewoman reproach'd her Bro- 
ther with his ſtrong Paſſion for Gaming, which, ſhe 
faid, was the Ruin of him: hen will you leave off 
Gaming! ſays ſhe to him. When you'll leave off Co- 
quetting, anſwers the Brother. Oh ! unhappy Man, re- 
plies the Sifter, then you are like to game all your Life-time. 


79, A Man of Quality, travelling in Spain, went 
to ſee the Eſcurial; and as he view'd the rich and 
magnificent Convent of the Monks of the Order of 
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ment: I eſt indigne du Roy de France, repondit=1l, 
de venger les Injures faites au Duc @Orleans. 


76. Jean II. Duc de Bourbon, ẽtant en Otage en 


Angleterre, pour le Roy Jean, pluſieurs Gentilhom- 


mes, Vaſſaux de ce Duc, cabalerent contre lui durant 
ſon abſence, & empieterent ſur ſes Droits. Un de 
ſes Officiers en fit des Memoires exacts, & en pre- 
ſenta un gros Recueil au Duc a ſon retour, afin qu'il 
en fit faire Juſtice. Le Duc lui demanda, “il avoit 


auſſi tenu Regitre de tous les bons Services qu'ils 


lui avoient rendus auparavant? Et POfficier lui re- 
pondant que non; I weft donc pas juſte, repliqua le 
Duc, que je faſſe aucun uſage de . & le jetta 
dans le feu ſans le lire. 


* 


77. L Intendant du Duc de Guiſe lui repreſentoit 
la neceſſitẽ qu'il y avoit de mettre ordre a ſes affaires 
domeſtiques, & lui donna une liſte de pluſieurs per- 
ſonnes inutiles dans ſa maiſon. Le Prince Payant 
examine, 1 eſt vray, lui dit- il, que je pourrois bien 
me paſſer de tous ces Gens-la , mais leur avez vous de- 


mande, Hils pourront auſſi ſe paſſer de moy ? 


78. Une Demoiſelle galante reprochoit a ſon Frere 
ſa paſſion pour le jeu, qui le ruinoit: Quand ceſſerez 
vous de jouer, lui dit-elle? Quand vous ceſſereꝝ d' aimer, 
repondit le Frere. Ab! malbeureux, repliqua 12 
ſceur, Vous jouerez donc toute votre vie. 


. Un homme de Qualite, voyageant en Eſpagne, 
alla voir P Eſcurial ; & comme il viſitoit ce riche & 
magnifique Convent de Religieux de I'Ordre de 

St. 
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St. Jerom, call'd the Cloiſter of St. Laurence, the 
Superior, who conducted him, told him the Particu- 
lars of its Foundation, and how King Philip II. had 
caus'd it to be built, to perform the Vow he made 
on the Day the Battle of St. Quintin was fought, 
which was on St. Laurences Day, in caſe he ſhould 


come off victotious. Whereupon the Traveller, ad- 


miring the Magnificence of that Structure, ſaid, 
Father, that King muſt needs have been in great Fear, 
when he made ſo great a Vow, gh 


8o. All the Teeth of a certain talkative Lady 


being looſe, ſhe ask'd a Plyſician the Cauſe of it; 


who anſwer'd, It proceeded from the violent Shocks fhe 
gave them with her Tan ue. | 


81. A bad Painter, who could not ſell off his 
Pictures, went into another Country, and turn'd Phy- 


ſician: One who went that way knew him again, and 


ask'd him, for what Reaſon he went ig the Habit of 
a Phyſician? I have a mind, ſaid he, 10 profeſs an Art, 
wherein all Miſtakes are cover'd by Earth, | 


82, Certain young Ladies, walking in the Fields, 
met in their way a Shepherd who carry'd a Lamb to 
the Market; one among them, coming near, ſtroak'd 
him, and ſaid to her Companions, Look how pretty he 
16; he has yet no Horns. The Shepherd. hearing that, 
reply*d, *T:5 becauſe he is not yet marryd. 


82. The King's Court being at a certain Town, two 
Gentlemen, walking together, met a Clown beating 
his Aſs unmercifully ; they ſaid to him, Heark ye, 
Friend, have you no Conſcience, to abuſe that poor 
S. Jerome, 
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S. Jerome, qu'on nomme le Cloitre de S. Laurent, le 
Superieur qui le conduiſoit lui raconta les particularitez 
de fa fondation; il lui dit comme le Roy Philippe II. 
Pavoit fait batir pour fatisfaire au vœu qu'il en fit le 
jour de la bataille de S. Quintin, qui fut donnee le jour 
de S. Laurent, en cas qu'il en ſortit victorieux. LA- 
deſſus le Voyageur lui dit en admirant la magnificence 
de ce Batiment : Mon Pere, il fa leit que ce Roy eut 
grand peur, lorſqu*il fit un fi grand væu. 


80. Toutes les dents d'une Damoiſelle, qui parloit 
beaucoup, etant Pretes a tomber, elle en demanda la 
cauſe à un Medecin. II lui repondit, Qve Cetoit & 
cauſe des ſecouſſes qu'elle leur donnait avec ſa langue. 


81. Un mechant Peintre, qui ne pouvoit vendre 
ſes ouvrages, Sen alla dans un autre pais, & £y fit 
Medecin. Quelqu*un qui paſſoit par-la le reconnut, 
& lui demanda pour quelle raiſon il alloit vetu en Me- 
decin: Il repondit, Pai voulu profeſſer un Art, oil toutes 
les fautes que Pon y fait, ſont couvertes par la Terre. 


82. Certaines Demoiſelles, ſe promenant à la cam 
pagne, rencontrerent par le chemin un Berger, qui 
portoit un chevreau au marchẽ; une d'entre cles sen 
ẽtant approchee le careſſa, & dit a ſes compagnes, 
Regardez comme il eſt joly; il a point encore de cornes. 
Le Berger, entendant cela, leur repondit, Cf gui 
Weſt pas encore Marie, 


83. La Cour du Roy étant en une certaine ville, 
deux Gentils-hommes ſe promenant enſemble rencon- 
trerent un Manan qui battoit cruellement fon Ane: 
ils lui dirent auſG-rot, He, mon amy, n'avez vous 


g Beaſt 
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beaſt at this rate? The Man, pulling off his Hat, 


preſently reply*d, Cry mercy, good Mr. Grizzle, I did 
not think you bad Relations at Court, 


| 84, A Citizen faid to a Courtier, That he had 
eaſed himſelf of a heavy Burden, by paying a Sum of 
Money he ow'd; and that he could not apprehend 
how a Man could ſleep that was deep in Debt. And 
J, anſwer'd the Courtier, (who was in Debt over 
Head and Ears) do very eaſily apprehend it; but I cax- 
not imagine how my Creditors can ſleep, when they cart 
bus know, that 1 ſhall never pay them. 


85. The Baron des Adrets, one * the Generals of 
the Proteſtants, took, during the Wars, a Caſtle be- 
longing to the Catholicks, and condemn'd all the Sol- 
+ diers that had defended it, to leap out at a Window 
of that Caſtle. One of them advanc'd twice to the 
Brink of the Precipice, and ſtill ſhrunk back. Where- 
upon the Baron told him, Come, take your Leap, 
without any more a-do; for Þl] make you ſuffer 
greater Torments, if you go back a third time. Six, 
anſwer'd the Soldier, ſince you take the thing to be ſo eaſy, 
PI lay you dow?! do it in four times, Which ſo pleas'd 
the Baron, that, as cruel as he was, he pardon'd the 
Soldier, upon account of this Repartee. 


86. A young Lady being in Company with her 
Husband, they began to tell merry Stories, and every 
one had his own, When it came to the Lady's turn, 
ſhe was pleas'd to relate all the Stratagems that a 
Spark had us'd to get one Night into the Room of a 
Woman he lov'd, and whoſe Husband was abſent ; 
hut it fell out unluckily as they were together, very 


point 
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point de conſcience de maltraiter ainſi cette pauvre 
Bete? Cer homme, ayant ore ſon chapeau, dit auſſi- 
tot, Pardon, Monſieur P Ane, je ne cos pas que vous 
eu ſſiex des Parens d la Cour. 


84. Un Bourgeois dit a un Courtiſan, qu'il venoit 
de ſe decharger d'un peſant fardeau en payant une 
Somme qu'il devoit, & qu'il ne comprenoit pas com- 
ment on pouvoit dor mir, quand on ẽtoit charge de 
dettes. Pour moy, repondit le Courtiſan, qui ẽtoit 


fort endette, je le comprens facilement ; 3 mais je me 


comprens pas comment mes Creanciers peuvent dormir, 
ſachant bien que je ne les payerai jamais, 


85. Le Baron des Adrets, Pun des chefs du Parti 
Proteſtant, prit durant la Guerre un Chateau da 
Parti des Catholiques, & condamna les Soldats, qui 


Pavotent defendu, a ſauter du haut d'une Tour de ce 


Chateau. Un de ces Soldats s'avanga deux fois au 
bord du Precipice, & gen recula par deux fois. Le 
Baron lui dit, Saute donc ſans tant marchander, car 
je vais te faire ſouffrir bien d'autres tourmens, ſi tu 
recules pour la troiſième fois. Monſieur, lui rẽpon- 
dit le Soldat, puiſque vous trouvez la choſe Ji facile, je 
vous la donne en quatre. Ce qui plut a ce Baron, qui 
tout cruel qu'il ẽtoit, lui pardonna en faveur de ce 
bon mot. 


86. Une} jeune Dame ẽtant en Compagnie avec ſon 


Mari, on ſe mit fur les bons Contes, & chacun dit 
ceux qu'il ſavoit. La Dame en voulut dire un a ſon 
tour, & raconta toutes les Addreſſes dont un Galand 
S'ctoit ſervi pour $'introduire la nuit dans la Chambre 
d'une Femme qu'il aimoit, & dont le Mari ẽtoit 
abſent; mais par malheur, ajoùta- t- elle, comme ils 

* | well 
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well. pleaſed with one another, that the Husband 
comes and knocks at the Door. So you may imagine, 
faid ſhe, what Trouble I was in. This prepoiterous - 
Reflection caſt her Husband into another ſort of 
Trouble, by giving him to underſtand what Share he 
had in this Adventure; and how his Wife had blurted 
out a Truth, which ſhe never deſign'd to let him 
know. 


87. Count Mansfelt, having loſt three Battles in 
Germany, went to the French King to ſolicit freſh 
Reinforcements. As he was ſeeing the two Queens 
one Day at Dinner, the Queen Mother ſaid, They 
ſay Count Mansfelt is here among Crow I do not 
believe it, ſaid the young Queen; for as ſoon as be * 

a Spaniard, be runs away. | 


88. A Captain that had a wooden Leg booted 
over, had it ſhatter*d to Pieces by a Cannom- bullet; 
his Soldiers crying out, A Surgeon, a Surgeon, for the 
Captain ! No, no, ſaid he; @ Carpenter will ſerve my 


turn. 


89. A Secretary of State in France paſſing the 
Ponineuf, or New. bridge, at Paris, between nine 
and ten a Clock in a Winter- night, with his Lac- 
quey carrying a Flambeau before him, over-heard 
a Noiſe of claſhing of Swords, and Men fighting 3 
and perceiving they were but two, he bid his 
Footman go on. They had not gone many Paces, 
but two armed Men, with their Piſtols cock*d, and 
Swords drawn, made boldly towards them : One of 
them had a Paper in his Hand, which he faid, he 
had caſually taken up in the Streets, and had occa- 
fion'd their Difference; therefore they deſired the 
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etoient enſemble, fort contens l'un de Pautre, .voici 
le Mari qui revint frapper a la porte. Imaginez vous, 
dit-elle, alors Pembarras a je fus. Cette reflexion 
mal placee, jetta ſon mari dans un autre embarras, en 
lui faiſant connoitre la part qu'il avoit a cette avan- 
ture, & comme fa femme, ſans y penſer, avoit 
laifſe echapper une veritẽ, qu'elle n'avoit pas inten- 
tion de lui apprendre. 
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87, Le Comte de Mansfel!, ayant perdu trois Bat- 
tailles en Allemagne, vint demander de nouveaux 
Renforts au Roy de France. Un jour qu'il alla voir 
diner les deux Reines, la Reine Mere dit, On dit nue 
le Comte de Mansfelt eſt parmi cette Foule, Je wen 
crois rien, dit la jeune Reine; car il prend la fuite 
d'abord qu'il voit un Eſpagnol. | 


88. Un Capitaine qui avoit une jambe de bois bot- 
tee, y receut un coup de Canon qui la lui fracaſſa; 
& comme ſes Soldats demandaient un Chirurgien, un 
Chirurgien, pour le Capitaine] Non, non, dit-il z un 
Charpentier fera mon affaire. | 


89. Un Secretaire d'Etat en France, paſſant en 
hyver ſur le Pont-neuf a Paris, ſur les neuf a dix 
heures du ſoir, avec ſon Laquay & un Flambeau pour 
Peclairer, il entendit un Chamaillis d'Epees = hon 
Gens qui ſe battoient; & voyant a la faveur du Flame 
beau, qu'ils n'ẽtoient que deux, il dit a ſon Laquay 
de paſſer Chemin. A peine eurent: ils fait quelques 
pas que deux hommes armez, avec leurs r 
bandez, & Iepee nue, gen vinrent fierement a eu. 
L'un d'eux avoit un Papier en fa main, qu'il dit avoir 
ramaſſe par hazard dans la rue, & qui avoit cauſe 
leur demele ; c'eſt pourquoy ils prierent fort civile- 


Secre- 
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Secretary to read it, with a great deal of Compli- 
ment. The Secretary took out his Spectacles, and 
fell a reading the ſaid Paper, whereof the Subſtance 
was, That it ſhould be known to all Men, that whoſo- 
ever did paſs over that Bridge after nine a Clock in Win- 
ter, and ten in Summer, was to leave his Cloak bebind 
bim; and in caſe of no Cloak, his Hat, The Secretary 
being ſtartled at this, one of the Rogues told him, 
That he thought that Paper concerned him; ſo they 
unmantled him, and my Secretary was content to go 
home in Cuer po. 


90. The Duke of Oſuna, Viceroy of Naples, paſ- 
ſing by Barcelona, and being willing to make uſe of 
the Right he had: to releaſe ſome Slaves, went 


aboard the Admirals Galley ; and paſſing through 


the Crew of Slaves, ask'd divers of them, What 
their Offences were? Every one excuſed himſelf 
upon ſeveral — z one ſaying, that he was put 
in out of Malice ; another, by the Bribery of the 
Judge ; bur all of them unjuſtly. Among the reſt, 
there was one ſturdy little black Man : and the 
Duke asking him what he was in for; My Lord, 
ſaid he, I cannot deny but I am juſtly put in here; for 
I wanted Money, and ſo took a Purſe hard by Tarra- 
gona, 10 keep me from ſtarving, The Duke, with a 
little Staff he had in his Hand, gave him two or 
three Blows upon the Shoulders, ſaying, Zon 
Rogue, what do you do amongſt ſo many honeſt, innocent 
Men! Get you out of their Company. So he was 
freed, and the reſt remain'd ſtil] to tug at the Oar. 


91. James I. King of England, asking the Lord- 
Keeper Bacon, what he thought of the French Am- 
ment 


, 
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ment le Secretaire de le lire. Le Secretaire tira ſes 
lunettes, & ſe mit à lire ce Papier, dont le contenu 
ctoit, II eſt fait a ſavoir d toutes Perſonnes, que quicon- 
que paſſera ſur ce Pont apres neuf heures en Hyver, & 
dix en Ele, il ait d laiſſer ſon Manteau, & en cas qu'il 
n'ait point de Manteau, ſon Chapean. Comme un des 
Filous vit que le Secretaire trembloit de peur, il lui 
dit, qu'il croyoit que cet Ecrit le regardoit; ainſi ils 
lui prirent ſon Manteau, & notre Secretaire fiit con- 
tent de ce qu'on le laiſſa aller paiſiblement chez lui 
en pourpoint. 


90. Le Duc d'Oſne, Viceroy de Naples, paſſant 
par Barcelone, & voulant ſe ſervir du Droit qu'il avoit 
de delivrer quelques Forgats, alla ſur la Galere Ca- 
pitaneſſe, & paſſant par la Chiourme, il interrogea 
pluſieurs Foręats touchant leurs Crimes. Ils s' excu- 
ſerent tous ſur divers Pretextes, les uns diſant qu'il 
etoient Ja par malice, les autres parce que leur Juge 
avoit ëtẽ corrompu; mais tous injuſtement. Parmi 
ceux ci il ſe rencontra un petit noiraud eſperlucat; & 
comme le Duc lui demanda, pourquoi il etoir Ja 
Monſeigneur, dit- il, je ne ſaurois nier que ce ne ſoit 
avec juſtice qu'on m'a mis ici; car me trouvant ſans ar- 
gent, je pris une Bourſe pres de Tarragone pour m"em- 
pecher de mourir de faim. Le Duc, avec une gaule 
qu'il avoit en ſa main, lui donna deux ou trois coups 
ſur Pepaule ; & lui dit, Coquin, qu*eſt ce que tu fais ici 
parmi tant de gens de bien qui ſont innocens? Sors from- 
tement de leur Compagnie. Ainſi il fut mis en liberte, 
& les autres demeurerent pour tirer ala Rame. 


91, Faques I. Roy d' Angleterre demandant au Chan- 


cellier Bacon, ce qu'il penſoit de PAmbaſſadeur de 
M baſſador; 
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baſſador; he anſwer'd, That he was a tall, proper 
Man. Ay, replied the King, What think you of bis 
Head=niece ? Is he a proper Man for an Ambaſſador ? 
Sir, ſaid Bacon, Tall Men are like Houſes five or ſix 
Stories high, wherein commonly the uppermoſt Rooms 


are worſt furniſhed. 


92. Chriſlopher of Placentia, a merry Gentleman, 
and a good Companion, but very poor withal, finding 
one Night ſome Thieves in his Houſe, told them 
without putting himſelf in a Paſſion, I cannot imagine 
what you expett to find in my Houſe in the Night, ſince I 
can find nothing in it myſelf in the Day-lime. 


93. An Utalian Earl, about Naples, of a hundred 
thouſand Crowns a Year, married a common Laun- 
dreſs 3 whereupon Paſquin, the next Sunday Morning, 
had a foul and moſt dirty Shirt put upon his Back, 

and this tart Libel beneath: Paſquin, how now ? A 
Foul Shirt upon à Sunday? The Anſwer in Paſquin's 
* Behalf was, I cannot belp it; for my Laundreſs is made 

a Counteſs. 


— 


94. It was a tart Jeſt which was in this manner 
put upon the Pope, and one of his Nephews, at the 
latter End of the Year 1649. It ſeems the good old 
Father had advanced the Spark from a poor ignorant 

Taylor, to the Dignity of a Roman Baron. All the an- 
tient Nobility were diſguſted at this, and ſome arch 
Wag was ſet at work to ridicule the Pope's Conduct, 
and the new Baron's Honour. Wherefore on Chriſt- 

ma-day, early in the Morning, Paſguin was obſerv'd 
to be apparelled in Rags, and a very naſty Habit, 
with a Schedule of Paper in his Hand, wherein was 
writ: How now, Paſquin, what! All in Rags on a 
France; 
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dans ma Maiſon pendant la nuit, puiſque moy-meme je 
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France; il reſpondit que Cetoit an homme de belle taille. 
Ouy, repliqua le Roy, mais que dites vous de ſa ttte? 
Ejt-elle propre pour une Ambaſſade? Sire, dit Bacon, 
les gens grands font comme les Maiſons de cing ou fix 
ttages, ou les Chambres les plus hautes ſont ordinairement , 
les plus mal garnies. 


92. Chriſtophle de Plaiſance, Gentilhomme agreable 
& bon Compagnon, mais fort pauvre, trouvant une 
nuit des voleurs dans ſa maiſon, leur dit fans ſe met- 
tre en colere, Je ne ſcay ce que vous pretendez trouver 


#'y trouve rien pendant le jour. 


93. Un Comte Talien, des environs de Naples, qui 
avoit cent mille ecus de rente, ayant ẽpouſẽ une ſim- 
ple blanchiſſeuſe; le Dimanche d'après, on vit Pa/- 

uin avec une chemiſe extremement ſale, & ces mots 
ae au deſſous: Vi donc, Paſquin, une Chemiſe 
ſale un jour de Dimanche? La reponſe en faveur de 
Paſquin Etoit, Fe ne ſaurois qu') faire, car ma blan= 


chiſſeuſe eſt devenue Comteſſe. 


1 
\ 


94. On fit uneRaillerie fort piquante contrele Pape, 
& un de ſes Neveux, vers la fin de Pannee 1649, en 
cette maniere: Le bon Pere avoit èlevẽ ce jeune 
homme de la Condition d'un miſerable benet de Tail- 
leur, à la dignitẽ de Baron de Rome. Toute Pancienne 
Nobleſſe en fut piquee; & on chargea un Railleur 
de tourner en ridicule, & la conduite du Pape, & la 
dignite du nouveau Baron. Ainſi on vit le jour de 
Noel, de grand matin, Pa/quin vetu d'un habit fort 
ſale & tout dechire, ayant un morceau de Papier 2 
la main, avec ces mots; Quoy! Paſquin, porter 
des Guenilles, un jour de Neel? La reponſe en fa- 

M 2 Chriſtmas- 
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Chriſtmas-day? The Anſwer for Paſquin was, Alas! 
I cannot belp it; for my Taylor is become a Baron, 


95. One Day a Thief was carried to the Gallows, 
and as his Confeſſor ask*d him, whether he was not 
ſorry for having committed the Theft for which he 
was going to ſuffer ; 7es, replied the MalefaCtor : But 
J am ſtill more ſorry 1 did not ſteal enough to bribe my 


Judges. 


96. Two Ladies playing at Piquet, a young Lord 
came to them, and asked them what they play'd for? 
They anſwer'd, that they only play'd for Honour: 
Then there will be nothing for the Cards, replied he. 


97. A Lawyer told his Client, his Adverſary had 
removed his Suit from one Court into another ; to 
whom the Client replied, Le! bim remove it io the 


Devil, if be pleaſes; I am ſure my Altorney, for Money, 


will follow it. 


98. An Uſurer had conſtantly two Diſhes brought 


to his Table, but eat but of one; his Man once 
brought but one, and left the other behind, Sirrab, 
ſaid his Maſter, here's the other Diſh ? Sir, ſaid he, 
it has come ſo often, I thought it would have found its 
way hither without my Aſſiſtance. 


99. A Lawyer, being ſick, made his Will, and gave 
* away all his Eitate to lunatick, frantick, and mad 
People: And being ask'd why he did fo, replied, 
From ſuch hs bad it, and io ſuch he would give it again. 
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veur de Paſquin ẽtoit, Helas! je ne ſaurois qu'y faire, 
car mon Tailleur a été fait Baron. 


95. Un jour on menoit un voleur à la Potence, & 
comme ſon Confeſſeur lui demandoit, Sil n' toit pas 
fache d'avoir commis le larcin pour lequel il alloit 
etre pendu; Oui, lui repondit le Criminel : mais ce 
qui me fache Pavantage, Ceft de avoir pas afſez vole 
pour corrompre mes Juges. 


96. Deux Dames joũant au Piquet, une jeune Seig- 
neur vint, qui leur demanda ce qu'elles jouoient ? 
Elles lui dirent qu'elles ne joũoient que pour l'honneur: 
I n' yaura donc rien pour les Cartes; re pliqua- - il. 


97. Un Avocat dit a ſon Client, que ſa Partie ad- 
verſe avoit porte Paffaire d'une Cour à un autre; 3 
quoi le Client repondit, Elle wa qu" la porter au Dia- 
ble fi elle veut; je ſuis ſir que mon Procureur Py pour- 
ſuivra pour de Pargent. 


98. Un Uſurier ſe faiſoit toujours ſervir deux Plats 
a Table, quoiqu'il ne touchir qu'a un; un jour ſon 
valet n'en ſervit qu'un, & laiſſa l'autre. Coguin, lui 
dit ſon Maitre, o# eſt Pautre Plat? Monſicur, dit- il, 
il eſt venu ici fi ſouvent, que je croyois qu il retrouveroit 
aſſez le chemin ſans moi. | 


99. Un Avocat, etant malade, fit ſon Teſtament, 
& donna tout ſon bien aux fous, aux lunatiques, & 
aux enragez: & comme on lui en demanqa la raiſon, 
replic ua, Qi vouloit le rendre d ceux de qui il le 
telvit, 


M 3 100. A 
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100. A very pleaſant Adventure befel Mr. A 

in his Way to Verſailles. As he paſſed by the Church 
Gate at Chatou, ſeeing they were going to begin Ye/- 
pers, he alighted out of his Coach, and went into the 
Church; but becauſe there was a Cope- bearer want- 
ing, (by reaſon the School-maſter, who uſed to bear 
the Cope, was fallen ſick an Hour before) 's 
Coachman offered to ſupply his Place; ſo he left his 
Coach before the Church, and Veſpers begun. As 
they were ſinging on, a Fancy took the Horſes to be 
gone; they told the Coachman of it, who, without 
minding the Cope he had on, ran after them to ſtop 
them. They were gone a good way, but however he 
reach'd them at laſt, and got into his Seat (ſtill with 
his Cope on) in order to drive back to the Church 
Gate. As he came back, my Lord Cardinal — was 
going ſomewhere: He had a Coachman, it ſeems, 
very ſimple, who having always heard the Pope calPd 
Holy Father, did fancy his Men muſt needs wear ſuch 
Habits as are uſed in Church Ceremonies. This 
Coachman, ſeeing the other coming with a Cope on, 
ſtopt preſently, and alighting from his Seat, fell on 
his Knees; the Cardinal putting his Head out of the 
Coach, asked him what he did in that Poſture ? My 
Lord, anſwered he, I ſee the Pope's Coachman a coming, 
and I kniel down to receive his Benediction. A Moment 
after the coped Coachman, who made haſte to come 
to end Veſpers, went by, and all the Company 
laugh'd at the Adventure. ef 


101. A Taylor, blind of one Eye, came home, 


ſooner than his Wife expected; and becauſe 2 
| 3 | 100. 


8 


Le Compagnon Sage & Ingenicur. 168 


100, Il arriva a Mr. M. une Avanture aſſez 

aiſante en allant a Yer/ailles, En paſſant devant la 
Porte de 'Egliſe de Chatou, & voyant qu'on alloit 
commencer Vepres, il deſcendit de Carroſſe, & entra 
dans PEgliſe. Et comme il manquoit un Chappier, 
(a cauſe que le Maitre d' Ecole, qui avoit accoutume 
de porter la Chappe, etoit tombe malade une heure 
auparavant) le Cocher de Mr. M-— Yoffrit pour 
remplir fa place. Il laiſſa ſon Caroſſe devant PEgliſe, 
& Vepres commencerent. Comme on les continuoit, 
il prit envie aux Chevaux de s'en aller; on le vint 
dire au Cocher, qui ſans penſer qu'il portoitla Chappe, 
courut apres pour les arreter ; ils Etotent deja aſſez 
loin, mais enfin il les attrappa, & monta ſur ſon ſiege, 
(rotyours avec ſa Chappe) pour les reconduire devant 
la Porte de PEgliſe. Comme il revenoit, Monſieur 
le Cardinal de — gen alloit en quelque endroit; il 
avoit un Cocher, apparemment fort ſimple, qui ayant 
totyours out donner au Pape le nom de Saint Pere, 
s' toit imagine que ſes gens ne devoient le ſervir 
qu'avec des Habits ſemblables a ceux que Pon porte 
dans les Ceremonies de PEgliſe. Comme ce Cocher 
vit venir l'autre avec une Chappe, i] s'arrèta auſſ-tor, 
& deſcendant de ſon ſiege, il ſe mit à genoux: Le 
Cardinal — mettant la tere hors de la Portiere, lui 
demanda ce qu'il faiſoit en cette Poſture? Monſeig- 
neur, lui rẽpondit: il, je vais venir le Cocher du Pape, 
& je me ſuis mis & genoux pour recevoir ſa Benedickion. 
Un moment apres le Cocher à Chappe, qui ſe hartoit 
de venir finir les Vepres, paſſa, & toute la Com- 
pagnie rit de cette Avanture. 


10r. Un Tailleur borgne revint au Logis avant 
que fa Femme I'y attendit; & comme pendant ſon 
M 4 his 


169 The Wiſe and Ingenious Comp anton. 

his Abſence ſhe had entertain'd her Lover, and could 
not tell how to convey him out, ſhe bethought her- 
ſelf of this Stratagem; ſhe goes to her Husband, 
and takes him about the Neck, claps her Hand upon 
his good Eye, and tells him, ſhe was a dreaming laſt 
Night he could ſee with the other Eye; in the mean 
time her Spark ſlipt out. 


102, One at a Lord's Table told him of a chymical 
Preparation he had ſeen in Flanders, which was a ge- 
neral Cure for all Diſeaſes; nay, I confeſs myſelf, 
ſays he, I could not have believed it, if I had not 
ſeen it. At which the Lord wondered much, and 
asked a Philoſopher at the Table, what he thought 
of it? Why truly, my Lord, ſays he, that Gentleman 
bas ſpoken my Opinion; for he ſaid be could not have 
believed it unleſs be had ſeen , and iruky no more 
can J. 


102. A Gentleman came into an Inn in Chelmsford 
upon a very cold Day, and could get no Room near 
the Fire ; whereupon he calls to the Hoſtler to fetch 
a Peck of Oyſters, and give them to his Horſe pre- 
ſently; Will your Horſe eat Oyſters? replied the 
Hoſtler. I pray try him, ſays the Gentleman. Im- 
mediately the People running to ſee this Wonder, the 
Fire- ſide was cleared, and the Gentleman had his 
Choice of Seats, The Hoſtler brings the Oyſters 
back, and ſays, the Horſe would not meddle with 
them. Why then, ſays the Gentleman, I muſt be 
forced to eat them mylelf, 


abſence 
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abſence elle S toit divertie avec ſon Galand, & 
qu'elle ne ſavoit comment le faire ſortir; elle s'aviſa 
de ce Stratageme : Elle ꝰapproche de ſon Mari, Jui 
fſaute au cou, met ſa main ſur ſon bon ceil, & lui dit, 
qu'elle avoit ſonge la nuit paſſee qu'il y voyoit de 
Pautre Ii], & dans ce tems - li ſon Galand ſe ſauva. 


102. Un homme qui etoit a la Table d'un Milord, 
Fentretenoit d'une Operation chimique qu'il avoir 
veu en Flandre, & qui Etoit un Remede general pour 
toutes ſortes de maux; &, Je vous avouè, dit: il, que 
je ne l'euſſe pas creu, fi je ne l'euſſe veu moi-meme. 
Le Milord en parut fort ſurpris, & demanda à un 
Philoſophe, qui Etoita Table, ce qu'il en croyoit ? 
Vrayment, Milord, dit-il, ce Monſieur-ld vient d'expli- 
quer mes ſentimens ; car il a dit qu'il ne Petit point creu, 
a moins que de Pavoir veu, & moi je ne ſaurois le croire 
uon plus, | 


103. Un Gentilhomme arriva dans une Hotelerie 
a Chelmsford, un jour qu'il faiſoit grand froid; & 
comme il ne pouvoit avoir place aupres du feu, il 
appella le valet d'Eſcurie, & lui dit d'aller chercher 
un Picotin d*Huitres, & de les donner a ſon cheval. 
Eſt-ce que votre cheval mange des huitres ? reprit le 
valet d'Eſcurie, Vous n'avez quia Peſſayer, lui dit 
le Gentilhomme. D'abord tout le mond accourut 
pour voir cette Merveille, & le feu demeurant libre, 
le Gentilhomme prit la place qu'il voulut. Un mo- 
ment apres le valet d'Eſcurie rapporte les huitres, 
& dit que le Cheval n'y vouloit pas mordre, He 
bien, dit le Gentihomme, il faut donc que je les 
mange moi-· méme. 5 


104. A 
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104. A Gentleman wanted two reſolute Ruffians 
to do ſome Exploit on one that had abuſed him; 
Eis Man brings him two, whoſe Faces were ſlaſn'd 
and cut: Ne, ſays he, PI! have none of you; but if you 
can bring me them who- . you thoſe Wounds, they are 
for my Turn. 


105. Two Friends, who had not feen one another a 
reat while, meeting by chance, one aſked the other 
how he did, He ſaid he was not very well, and was 
married ſince he ſaw him: That is good News, indeed, 
ſays he. Nay, not ſo much good News neither, replies 
the other; for I have married a Shrew : That is bad, 
faid the other. Not ſo bad neither, ſaid he; for I had 
two thouſand Pounds with her: That's well again, 
faid the other. Not ſo well neither; for I laid it out 
in Sheep, and they died of the Rot: That was hard, 
indeed, ſays his Friend. Not fo hard neither, ſays 
he; for I fold the Skins for more Money than the 
Sheep coſt: That made you amends, ſays the other, 
Not fo much amends neither, faid he; for I laid out 
my Money in a Houſe, and it was burn'd: That was 
a great Loſs indeed. Nay, not fo great a Loſs nei- 
ther; for my Wife was burn'd in it. 


106. One told his Wife, that he heard for certain, 
that they were all accounted Cuckolds in their Town, 
but one Man: V dof? thou think that ſhould be? ſays 
he. Faith, ſays ſhe, Husband, I cannot think who it 


rs, for my Life. 


107. A Cheat, coming into an Inn, ſent ſor a Shoe- 
maker to bring ſome Boots; and having try*d on one 
Pair, which fired him very well, he asked him the 
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104. Un Gentilhomme ayant affaire de deux 
Coupe: jarrets, pour le vanger d' un homme qui lui 
avoir fait affront, ſon valet lui en amena deux, qui 
avoient le viſage balafre. Non, dit-il, je ne veux 
point de vous; mais fi Vous Pouvez m*amentr ceux qui 
vous ont fait ces Balafres, ils feront mon affaire. 


105. Deux Amis, qui ne s'ẽtoient pas vùs depuis 
long tems, ſe rencontrant par hazard, Pun d'eux de- 


manda a Pautre, comment il ſe portoit? Il lui dit, pas 


trop bien, & qu'il s toĩt marie depuis qu'il ne Pavoir 
vu: Voila une bonne nouvelle, dit-il. Pas trop 
bonne, lui repliqua l'autre, car Pai ẽpouſẽ une Que- 
relleuſe: Voila qui va mal, lui dit l'autre. Pas tant 
mal non plus, dit. il, car elle m'a apportẽ deux mille 
Livres Sterlin : Voila qui eft encore bien, lui- dit 
l'autre. Pas trop bien non plus, car Pen at achetẽ 
des Moutons, & ils ſont tous morts du Tac: Voila 
qui eſt cruel, lui dic ſon ami. Pas tant cruel, dit-il, 
car Jai vendu les peaux plus que les Moutons ne me 
coutoient; cela vous a dedommage, lui dit l'autre. 
Pas beaucoup, car j' en ai achetẽ une Maiſon, qui s'eſt 
brulẽe: Voila en verite une grande perte. Pas trop 
grande, car ma Femme 8'y eſt brulee auſſi. 


106. Un homme dit a fa Femme, qu'on Pavoit 
aſſure que tous ceux de leur ville paſſoient pour 
Cocus, a la reſerve d'un ſeul. Qui crois tu que eſt 2 
dit-il, Vrayment, mon mari, dit-elle, je ne ſaurois 
m'imaginer qui ce peut @tre. | 


107, Un Filou, ẽtant venu dans une Hotelerie, en- 
voya dire à un Cordonnier de lui apporter des Bottes, 
& en ayant eſſayẽ une Paire qui lui eroient propres, il 

Price 
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Price of them, and told him he could not pay him 
for them this Week. The Shoemaker then told him 
he muſt have the Boots again; the other, perceiving 
there was no Good to be done, takes to his Heels, 
and runs thro' the Town, and the Shoemaker after 
him, crying out, S/op bim, ſtop him. Some going to 
ſtop him, he cry*d, Pray do not ſtop me, for we two 
run for a Wager, I in Boots, and he in Shoes ; then, 
they cry*d,, Boots wins the Wager, if it were for a 
hundred Pounds. 


.108, A debauched Fellow was brought before a 
Juſtice of Peace, for ſwearing. TheJuſtice command- 
ed him to pay his Fine, which was two Shillings, for 
two Oaths; whereupon he pulls out half a Crown, 
and ask*d the Juſtice the Price of a Curſe, who told 
him, Six-pence : Then a Pox take you all, ſays he, for 
Knaves and Fools; and theres half a Crown for you; 
who the Devil would ſtand changing of Money? 


109. One Pace, a bitter Jeſter in Queen Elizabeth's 
Time, came to Court: Come, ſaid the Ladies, Pace, 
we ſhall now hear of our Faults: No, ſaid he, I dor?t 
nſe to ſpeak of that which all the Town talks of. 


r10. A Gentleman riding, had a Dog nam'd Cuc; 
kold, which ran after a Bitch into an Entry; upon 
which, he called, Cycko!d, Cuckold! The Woman of the 
Houſe came out, and ſaid, he was a Rogue to call her 
Husband Cuckold. You miſtake, ſays he; I * 
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lui en demanda le prix, & lui dit qu'il ne pouvoir 
pas le payer de la ſemaine. Le Cordonnier lui dit 

u' il vouloit donc r'avoir ſes Bottes; l'autre, voyant 
qu'il n'avanęoit rien, prend auſſi- tòt la fuite, & court 
a travers la ville, & le Cordonnier apres lui, criant 
de toute fa force, qu'on Parrete, qu'on Parrtte. Comme 
quelques- uns allotent Parreter, il leur cria; Je vous 
prie ne m*arretez pas, car nous gageons a qui courra 
le mieux, moi avec des Bottes, & lui avec des ſou- 
liers; alors ils s' ecrierent, qu*i/s gageoient tent Livres 
Sterlin que les Boltes gagnerotent, | 


108. Un Debauche fut mene devant un Juge de 
Paix pour avoir fait des juremens. Le Juge lui or- 
donna de payer P Amande, qui étoit deux Chelins 
pour deux juremens; la-defſus il tire un demi-ecu 
de ſa poche, & demande au Juge le prix d'une 1mpre- 
cation, lequel lui dit que c*etoit ſix Sols: Et bien, 
dit-il, La peſte vous ttouffe, Fripons & Fous que vous 
ttes ; voila votre demi-6cu; qui diable voudroit Yamuſer 
a changer ſon argent? 


109, Un certain Pace, grand Railleur du Tems 
de la Reine Elizabeth, ẽtant venu a la Cour; He 
bien, Pace, lui dirent les Dames, nous allons main- 
tenant entendre nos Defauts : Point, dit. il, je wat 
_ accoutume de parler de ce qui fait P Entretien de loute 
a ville, 


110. Un Gentilhomme à cheval, avoit un chien 
appelle Cocu, qui ſuivit une chienne dans Pentree 
d'une maiſon ; la- deſſus il fe mit à crier, Cocu, Cocu! 
La Femme du logis ſortit, & lui dit qu'il eroit un co- 


quin, d'appeller ſon mari cocu. Vous vous trompez, 
| call 


— — — 


175 The Wiſe and Ingenious Compavion. 
call him, I call my Dog: The more Knave you, ſays 
> the, 0 call a Dog by a Cbriſtian Body's Name. 


111. It was the ſaying of Alphonſus, ſurnamed the 
. Wiſe, King of Arragon, that amongſt ſo many Things 
as are by Men poſſeſſed, or eagerly purſued in the 
Courſe of their Lives, all the reſt are Bawbles, be- 
ſides dry old Wood to burn, old Wine to drink, old Friends 
to converſe with, and old Books to read. 


112. A Gentleman who had a handſome Woman 
to his Wife, uſed to come very often to London, and 
leave her in the Country. Now in his Abſence a 
luſty Fellow, a Carter, was familiar with her; which 
came to the Gentleman's Ear, who vow'd he'd kill 
the Rogue whenever he met him. , And being one 
Day in the Field, one told him, That's the Fellow 
has made you a Cuckold; ſo to him he goes: Sirrab, 
fays he, 1 hear in my Abſence you are familiar with my 
Wife, and have made me à Cuckold. Well then, Sir, I 
have done ſo; and what then? What then, ſays he ? 
Why, if you had not confeſſed it, 1 would have broke your 
Pate. 


113. A young Fellow told his Wife the firſt 
Night he lay with her, that if ſhe had conſented to 
have lain with him before Marriage, he would never 
have made her his Wife. Faith, ſays ſhe, I did ima- 
gine as much; for I have been cozen'd ſo three or four times 
before, and was reſolved not lo be cozen*d ſo now. 


dit-il, 
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dit · il, ce n'eſt pas lui que Pappelle, ceft mon chien: 

Vous avez encore plus grand tort, dit elle, de donner 2 
un chien le nom d'un Chretien, 


111. Alpbonſe, ſurnommẽ le Sage, Roy d' Arragon 
avoit accoutume de dire, que parmi tant de choſes 
que les Hommes poſſedent, ou qu'ils recherchent 
avec ardeur pendant le cours de leur vie, tout n'eſt 
qu'un vain Amuſement, excepte du Bots ſec & vieux 
pour bruler, du Vin vieux pour boire, d' anciens Amis pour 
converſer, & de vieux Livres pour lire. 


112. Un Gentilhomme, qui avoit une belle femme, 
avoit accoutume de venir ſouvent 2 Londres, & de 
laiſſer ſa Femme à la Campagne. Pendant ſon ab- 
ſence un Drole de Charretier, fort & vigoureux, la 
voyoit, ce qui étant venu aux Oreilles du Gen- 
tillomme, il jura qu'il tueroit ce Coquin en 
quelque endroit qu'il le rencontrit, Un jour ẽtant 
aux Champs, quelqu'un lui dit: Voila le Drole 
qui vous a fait cocu; la-deflus il Sapproche de 
lui, & lui dit: Cogquin, Papprens que pendant mon 
abſence vous voyez ma Femme, & que Vous m*avez 
fait Cocu. He bien oui, Monſieur, dit-il, je Pat 
fait, queſt ce qu'il ya? Ce qu'il y a? ditil: c 
* fi vous ne Paviez pas queue, je vous aurois caſſe 
a tee. 


113. Un jeune homme dit à ſa femme la premiere 
nuit des noces, que ſi elle lui eùt permis de coucher 
avec elle avant le Mariage, il ne Petit jamais Epou- 
ſe. Ma foy, dit-elle, cet ce que je me ſuis tmaginte, 
car j'ai dj n dé attrapee trois ou quatre fois auparavant, 
S je avois garde de me laifſer encore atiraper. 


114. A 


— + - 21 —— — 
wm 


44 The Wiſe and Ingenious Companion: 


114. A modeſt Gentlewoman being compelled to 
accuſe her Hnsband of Frigidity, and being in the 
Court, ſhe humbly deſired = Judge, that ſhe might 
write what ſhe durſt not ſpeak for Modeſty ; the 
Judge gave her that Liberty, and a Clerk was pre- 
ſently commanded to give her Pen, Ink, and Paper: 
whereupon ſhe took the Pen, without dipping i it into 
the Ink, and made as if ſhe would write. Says the Clerk 
to her, Madam, there is no Ink in your Pen: Truly, Sir, 


ſays ſhe, that; juſt my Caſe, and therefore I need not 2 


plain myſelf any further, 


115. An Exciſeman, walking by a River, eſpy'd a 


Boy fiſhing, who knew him to be of that honourable 

Profeſſion. My pretty Lad, ſays he, what doſt thou 
fiſh for? I fiſh for the Devil, reply*d the Boy, but! 
want the right Bait to catch him. What Bait is that? 
ſays the other. Indeed, Sir, I have been told there is 
no beiter Bait in the World than an Exciſeman. 


116, A Sea Captain was ſaying his Great Grand- 


father, Grandfather, and Father, dy*d at Sea. Says 
one to him, If I were as you, I would never go to 
Sea for that Trick. Why, ſays he, where did all your 
Relations die? He anſwered, In their Beds. Well, 
replied he, if I were as you, for the * Reaſon, I 
would never go into Bed. 


117. An Eli; Merchant in Amſterdam had ſold 
a thouſand Pounds worth of Gloves to ſome Fews, 
who not ſtanding to their Bargain when they brought 
their Money, would have but half. The Englifb 


Merchant deſired a little Time to ſort them, and 
114. Un 
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I14. Une Demoiſelle-modeſte tant forobe de- 
ſer ſon Mari d' impuiſſance, & ẽtant i Paudience, elle 
pria très-humblement le Juge de lui permettre d'ẽ- 
crire ce qu'elle n'ofoit dire, pat Modeſtie; le Juge 
lui accorda cette libertẽ, & commanda d' abord au 
Greffier de lui donner une Plume, de PEnere, & du 
Papier. Elle prit la plume, ſans y mettre de PEncre, & 
fit ſemblant d'ecrire. Le Greffier lui dit, Madame, 
il n'y a point d'Encrea votre plume: 4 Mon- 
feur, dit. elle, eſt 12 juſtement mon cas, 05 il n * 
pas ndceſſaire que je mexplique 1 r ch 0 ; 


115. Un Maltorier, ſe promenant pres dune Biol. 
ere, vit un Gargon qui pechoit, & qui ſavoit qu'il ẽtoit 
de cette honnorable Profeſſion. Petit Gargon, lui 
dit-il, que peches tu? Je tache depecher le Diable, 
repliqua le Gargon; mais je rai pas la bonne amorce 
pour Pattraper. Quelle eſt cette amorce? dit Pay- 
tre. Vrayment, Monſieur, Jai entendu dire qu'il ny 
en a pas de meilleure un Mallouer. 


116. Un Capimine de Vaiſſeau Aifoit out for Biſ- 
ayeul, ſon Ayeul & ſon Pere, etoient morts ſur mer: 
Si q'etois comme vous, lui dit quelqu'un, je n' irois a- 
mais ſur mer a cauſe de cela. Er ol eſt-ce que tous 
vos Parens ſont morts ? lui dit-il. II rẽpondit, Dans 
leur lit. Et bien, repliqua. t. il, par la meme dio, ww - 

. fetois comme vous, je ne me meitrois jamais au lit. 


117. Un Marchand Anglois à Amſterdam, avoit 
vendu pour cent Livres Sterlin de Gans à certains 
Fuifs, qui ſe dẽdiſant du Marche, en apportant leur” 
Argent ren voulurent prendre que Ja Moitie. Le 


Marchand Anglois leur demanda un peu de tems — 
N 


5 
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told them they ſhould have half; ſo he commanded 
his Men to put all the Right-handed Gloves in one 
Parcel, and the Left in another. Then when the 
Jeu came, he bid them take their Choice; which 
being done, and the Money paid, they began to 
pack up; but perceiving at laſt they were all for one 
Hand, they were forced to take the reſt at the Mer- 
chant's Rates. 


oF 


118. A Gentleman ordered his Man to call him in 
the Morning at ſix of the Clock, but he awak'd him 
at four: being ask'd the reaſon, he replied, He came 
10 ell him be had two Hours more to fleep, | 


119. A Cook, ferving a Miſer, ſaid he would go 
from him; being ask'd the Reaſon, fays he, If I. tan 
Bere long, 1 ſhall forget my Trade. | 


120. One ask'd why Men ſooner give to Beggars 
than Scholars? Another replied, Becauſe they think 
they may ſooner come to be Beggars than Scholars. 


121. One was asking another his Opinion, what 
the World thought of him? by, replied the other, 
you appear to the Wiſe, fooliſop; to, Fools, wiſe: And 

"pray, what do you think of yourſelf ?. 


122, A Father chid his Son for riſing late, and 
gave him an Inſtance of a certain Man, who being 
up betimes found a Purſe full of Gold. Anſwered 
the Son, Hy that loſt it was up before him, . 

an es 


les appareiller, & leur dit qu'ils en auroient la moi- 
tic : enſuite il donna ordre a ſes gens de mettre tous 
les gans de la main droite en une partie, & ceux de 


la gauche en une autre. Quand les Fuifs vinrent, it 


leur dit de choiſir; ce quꝰ ayant fait, & payẽ argent, 
is commencerent a les empaqueter; mais comme ils 
' apperceurent enfin qu'ils ẽtoiĩent tous d'une main, 
ils furent obligez de prendre les autres au prix du 
Marchand. 1 19001 5 


118. Un Gentilhomme donna ordtea fon valet de 
Pappeller à fix heures du matin, mais il Peveilla à 
quatre; & comme il lui en demanda la raiſon, il re- 
pondit: Q il venoit lui dire qu'il avoit encore deux 
heures d dor mir. 


119. Un Cuiſinier qui ſervoit un Avare, dit qu'il 
vouloit le quitter; & comme on lui demanda pour- 
quoi: C*eſt, dit-il, que ſi je demeure long tems chez lui, 
j'oublierai mon metier. | 


120. Un homme demandoit pourquoi on donnoit 
plitot aux Gueux qu' aux Savans? Un autre lui re- 
pondit, Parce qu'ils croyent qu'on peut devenir Gueux 
Platt que Savant, | 


121. Un homme demandoit à un autre, quelle opi- 
nion on avoit de lui? Yrayment, lui dit l'autre, vous 


paroiſſez fou, aux Sages; & Sage, aux fous; mais, je 


| . A 2 
vous prie, que penſez vous de vous=me me 


122. Un pere grondoit ſon fils de ce qu'il ſe levoit 
tard, & luy alleguoit l' exemple d'un certain homme 
qui Etant leve de bon matin, avoit trouve une bourſe 
pleine de Piſtoles. Son fils lui rẽpondit, Celui gui 
Pavoit perdue S etoit leve encore plus matin. 
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* 23. A Man ſaid, that Impertinences reſembled 
Misfortunes, which never come by themſelves ; and 
that whenever he heard any ſpoken, he would bid it 
welcome, provided it came alone. 


124. Two young Men demarided a young Wo- 
man in Marriage of her Father, one of which was 
rich, and the other poor. The Father having given 
her to the laſt, ſome of his Friends ask*d him why 
he did not beſtow her on the rich Man? Becauſe, 
ſays he, the rich Man has no Mit, and ſo may grow 
Poor; but the other, who is a wiſe'and e ible en 
may eaſily grow rich. 


125. A Man. that had but one Eye met early in 
the Morning one that had a crooked Back, and Hie 
to him, Friend, you are loaded betimes. 'Tis early in- 


_ deed, replied the other; for you have but one of your 
Windows _ 


126. A certain Man ſaid, that Wine had two bad 
— Firſt, If you mix Water with it, you ſpoil 

Secondly, If you mix none with it, it will po 
2 | 


127. Two riding from Shipton to Burford, and ſee- 
ing a Miller riding ſoftly before them on his Sacks, 
_ reſolved tocabuſe him; ſo one went on one Side of 
him, and t'other on the other Side, ſaying, Miller, 
note tell us, which art thou, more Knave or Fool? Truly, 
ſays he, 1 don't know which I am moſt, but J gueſs 1 
am between both, 


123. Yn 
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12g. Un homme diſoit, que les ſottiſes reſſemblent 
ux malheurs, qui ne viennent jamais ſeuls, & quꝰauſſi- 
tot qu'il en entendoit dire quelquꝰ une, il diſojt, Soyez 
la bien venue, pourvũ que vous ſoyeꝝ ſeule, p 


124. Deux jeunes hommes demandoient une Fille 


en mariage i ſon pere, dont Pun ẽtoit riche, & autre 


pauvre; le pere Payant donne au dernier, quelques- 
uns de ſes amis lui demanderent pourquoi il ne Pavoit 
pas donnee a celui qui Eroit riche? Parce, leur ditril, 
que le riche qui na point d'eſprit, pourra devenir pauvres 
mais le pauvre, qui eſt un homme judicieux & ſages 
pourra facilement devenir riche, 


125. Un borgne rencontra un matin de fort bonne 
heure un boſſu, & lui dit, Compere, vous dtes charge 
de bonne beure. Il eft vray qu'il eſt de bonne heure, dit 
le boſſu, car vous wavez encore qu'une fentire ouverte, 


\- 


126, Un certain homme difoit, que le vin avoit 


deux mauvaiſes qualitez : la premiere, Si Pon met de 


Peau dans le vin, vous le gatez ; la ſeconde, Sd vous 
n'y en mettez point, il vous gate vous-meme, 


127, Deux Hommes allant i cheval de Shipton a 
Burford, & voyant un Meunier qui alloit tout douce- 
ment devant eux monte ſur ſes Sacs, reſolurent de ſe 
 moquer de lui; & pour cet effet Pun d'cux fe mit a 
un de ſes cotez, & Pautre à Pautre, lui demandant, 
V il toit plus fripon que fou? Vrayment, dit-il, Fe ne 


Jqi ce que je ſuis le plus, mais je juge que je ſuis entre 


deux, | 
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128. In Flanders, by Accident, a Hemiſb Tyler fell 
from the Top of a Houſe upon a Spaniard, 443 kilbd 
him, tho” by good Luck he eſcap'd unhurt himſelf. 
The next of the Blood proſecuted his Death with 
great Violence againſt the Tyler; and when he was 
offered pecuniary 7 Recompence, nothing would ferve 
him but Lex Talionis : whereupon the Judge ſaid to 
him, That if he did urge that kind of Sentence, it 
muſt be, that he ſhould go up to the Top of the 
ſame Houſe, and from thence to fall down upon the 
Tyler, and ſo to put him to Death, the ſame way 
he had kill'd his Kinſman. 


129. The Spaniards ſided with the Duke Us Mayenne 
and the reſt of thoſe Rebels in France, who calbd 
themſelves the holy League; and a French Gentleman 
being ask'd the Cauſe of their Civil Broils, he replied, 
they were Spania and Mania, ſeeming by this Anſwer 
to ſignify STevig, Penury, and Maria, Fury; but vo- 
vertly therein implying the King of Spain, and the 
Duke of Mayenne. | 


130. Thomas unn came one Day to Pope Inno- 
cent III. in whoſe Preſence they were at that Time 
telling a great Sum of Money. Thou ſeeſt, Thomas, 
ſaid the Pope, that the Church need not ſay now, as 
ſhe did at the Beginning; Silver and Gold I have none. 
Thomas, without Study, replied : You ſay true, boly 
Father ; nor can the Church ſay now as the ancient 
Church ſaid to the Cripple, Ariſe: and walk. Note, 
by-the-bye, that ſome relate this Story of Pope Sixtus 
IV. and a Hanciſcan Frier. 


128, En 


— 
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128. En Flandres un Magon Hamand tomba par 
accident du toit d'une maiſon ſur un Eſpagnol, & le 
tua; mais eut le bonheur d'echapper lui-mEme ſans 
ſe faire mal. Le plus proche Parent fit des pour- 
ſuites vigoureuſes contre le Magon au ſujet de la mort 
du defunt; & quoiqu'il lui offrit une Recompenſe 
pecuniaire, il inſiſtoĩt toujours fur Ia Loy du Talion. 
Syrquoi le Juge lui dit, que s'il demandoit une telle 
ſentence, il faloit qu'il montat fur le toit de la meme 
maiſon, & que de-Ja il ſe jettat ſur le Magor, & 
qu' ainſi il le fit mourir, de la meme maniere qu'il 
avoit tue fon Parent. | | 


129. Les Eſpagnols favorifoient le Parti du Duc de 
Mayenne, & des autres Rebelles de France, qui prirent 
le nom de Sainte Ligue: & comme on demandolt 2 
un Gentilhomme F#angois les cauſes de leurs Brouil- 
leries domeſtiques, il rẽpondit qu'elles Etoient Sani- 
& Manie; ſemblart ſignifier par cette Reponſe Sepia 
Indigence, & Mia, la Manie, la Fureur: mais 
voulant marquer, a mots coyverts, le Roy d E/pagne, 
& le Duc de Mayenne, | 


130. Thomas d' Aquin vint voir un jour le Pape In- 
nocent III. en preſence de qui on contoit alors une 
grande ſomme d'argent. Tu vois, Thomas, lui dit le 
Pape, que PEgliſe n'a pas beſoin de dire preſente- 
ment, ce qu'elle diſoit dans ſon Enfance, 7e Wai ni 
or, ni argent. A quoi Thomas lui repliqua ſur le 
Champ: II et vray, Saint Pere; mais auſſi Y Egliſe 
a'a preſent ne peut pas dire ce que Pancienne dit a ce 
meme Boileux, Leve-toi, & marche. Remarquez en 
paſſant, que quelques-uns font ce Conte du Pape Sixte 
IV. & d'un Cordelier. | 
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1 31, Pope Alexander VI, was asking Ferome Dona- 
tus, Ambaſſador of. Venite, of whom the Yenetians 


held thoſe Rights and Cuſtoms of the Sea? The Am- 


baſſador anſwered him preſently, Let your Holineſs 


ſhew me the Charter cf St. Peter's Patrimony, and you 
ſhall find on the Back thereof à Grant made to the Vo- 


netians of the Adriatick Sa. 


132. It was the Saying of a merry Fellow, that in 
Chriſtendom there were neither Scholars enough, 
Gentlemen enough, nor Jews enough. And when 
Anſwer was made, that of all theſe there were rather 
too great a Plenty than any Scarcity, he replied, 
that if there were Scholars enough, ſo many ignorant 
Dunces would not be benefic*d ; if Gentlemen enough, 
ſo many Plebeians would not be rank'd amongſt the 
Gentry z and if Jets enough, ſo many Chriſtians 
would not profeſs Uſury. Want 


133. In Queen Elizabeth's Time, when the Wars 
were hot betwixt Eng/and and Spain, a Negotiation 
was reſolved upon to treat of Peace between thoſe 
two Crowns; in order to which, Commiſſioners were 


appointed on both Sides. They met at a Town of 


the French King's: And firſt it was debated in what 
Tongue the Negotiation ſhould be handled? A Spa- 
niard, thinking to give the Exg//h Commiſſioners a 
ſhrewd Gird, propos'd the French Tongue as moſt 
fir, it being a Language the Spaniards were well skilPd 
in; and for the Gentlemen of England, I ſuppoſe, 
ſays he, that they cannot be ignorant of the Lan- 
guage of their Fellow Subjects, ſince their Queen is 
Queen of France as well as of England. Nay, in Faith, 
my Maſters, replied Dr. Dale, one of the 55% 
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131. Le Pape Alexandre VI. demandoit a Jerome 
Donat, Ambaſſadeur.de Veniſe, de qui les /enitzens 
tenoĩent les Droits, & les Colitumes de la Mer? A 
quoi  Ambaſſadeur repondit d'abord : Que votre Sain- 
tete me montre les Titres du Patrimoine de St. Pierre, & 
vous trouverez au dos, une Donation faite aux Venitiens 
de la Mer Adriatique. 


132. Un Plaiſant avoit accoutume de dire, que 
dans la Chretiente il n'y avoit n'y aflez de gens tga- 
vans, ni aſſez de Gentilhommes, ni afſez de Zuifs : Et 
comme on lui repondit, que bien loin qu'il en man- 
quat, il n'y en avoit qu'un trop grand nombre; il re- 
pliqua, que s'il y avoit afſez de Sgavans, il n'y auroit 
pas tant d'ignorans beneficiez; ſi aſſez de Gentil- 
hommes, il n'y auroit pas tant de Roturiers faits no- 
bles; & ſi aſſez de 7urf5, tant de Chréliens ne fe fe- 
roient pas Uluriers, 


133. Du tems de la Reine Elizabeth, dans la chaleur 
des guerres entre l' Angleterre & P E/pagne, il fut reſolu 
qu'on traiteroit de Paix entre les deux Couronnes; & 
pour-cet effet on nomma des Commiſſaires de part & 
d'autre. Ils s'aſſemblerent dans une Ville du Roy de 
France, &. la premiere queſtion que Pon mit ſur le 
tapis, füt, en quelle Langue fe feroit la negotiation ? 
Un Eßpagnol, voulant railler les Commiſſaires Anglois, 
propoſa la langue Frangoi/e, comme la plus propre, & 
que les Eſpagnols entendoient fort bien; & pour ces 
Meſſieurs les Ang/ois, je crois, dit- il, qu'ils n'ignorent 
pas la langue des ſujets Frangots, puiſque leur Reine 
eſt Reine de France auſſi bien que d' Augleterre. 
Vrayment, Meſſieurs, reprit le Docteur Dale, un des 
Commiſſaires Auglois, la langue Franoiſe eſt trop vul- 
| | Com- 
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Commiſſioners, the French Tongue is too vulgar for 
a Buſineſs of this Secrecy and Importance, eſpecially 
in a French Town. Let us therefore rather treat in 
Hebrew, the Language of Feru/alem, whereof your 
Maſter is King ; and, I ſuppoſe, you are therein as 


well skill'd as we in the French. 


134. Poggius the Florentine tells a merry Story, con- 
demning the Folly of ſuch, eſpecially mean Perſons, 
as ſpend their Time and Eftates in Hunting and 
Hawking. Mr. A Phyſician of Milan, faith he, 
that cured mad Men, had a Pit of Water in his 


' Houſe, in which he dipt his Patients, ſome up to 


the Knees, ſome to the Girdle, ſome to the Chin, 
as they were more or leſs affected. One of them, 
that was pretty well recover'd, ſtood by chance be- 
fore the Door; and ſeeing a Gentleman ride by, with 
a Hawk on his Fiſt, and his Spaniels after him, 
would needs know to what Uſe all this Preparation 
ſerved? He made Anſwer, tb kill certain Fowl ; the 
Patient demanded again, what his Fowl might be 
worth which he kilPd in a Year? He replied, Nine 
or ten Crowns; and when he urged him further, 
what his Dogs, Horſes, and Hawks, ſtood him in? 
He told him, Four hundred Crowns. With that the 
Patient bid him be gone as he lov'd his Life and 
Welfare; for, ſaid he, if our Maſter come and find 


Thee here, he will certainly put thee into his Pit 


amongſt mad Men up to the very Chin, 


135. An amorous Lady having given an Aſſigna- 
tion to a Man who had expreſs'd a Paſſion for her, 


ſhe received him in her Chamber all alone, and very 
gaire 
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gaire pour une affaire ſi ſecrette & {i importante, ſur 
tout dans une ville de France, Traitons plutôt en 
Hebreu, qui eſt la langue de Feruſalem, dont votre 
Maitre eſt Roy; car je m'imagine, que vous y ẽtes 
auſſi bien verſez que nous le ſommes dans le Fran- 
gois. h 


134. Le Pogge raconte une hiſtoire plaiſante, pour 
condamner la Folie de ceux qui conſument leur Tems 
& leur Bien à la Chaſſe, & a la Fauconnerie, ſur tout 
quand ce ſont des Perſonnes de baſſe Condition. Un 
Medecin de Milan, dit- il, qui gueriſſoit de la Folie, 
avoit un puits plein d' eau dans ſa maiſon, où il met- 
toit ſes malades, les uns juſqu' aux genoux, les autres 
juſqu'à la ceinture, & les autres juſqu'au menton, 
ſelan qu'ils ẽtoĩent plus ou moins fous. Un deux, 
qui ẽtoit deja aſſez bien remis, ẽtant par hazard devant 
la Porte, & voyant paſſer un Gentilhomme a cheval, 
avec un Faucon ſur le Poing, & ſes chiens apres lui, 
voulut ſavoir a quoi ſervoit tout cet appareil! Il lui 
repondit, à tuer du Gibier; le malade lui demanda 
encore ce que pouvoit valoir le Gibier qu'il tuoit en 
un an? L'autre lui repliqua, Neuf ou dix Ecusz & 
comme il le preſſa de lui dire, combien ſes Chiens, 
{on Cheval & ſes Oiſeaux lui coutoient d'entretien 
tous les ans; il lui dit, Quatre cens Ecus. Le malade, 
entendant cela, lui dit, de s'en aller au plus vite; car, 
dit-il, ſi nötre Maitre vient, & vous trouve ici, il 
vous mettra aſſurẽment dans ſan puits juſqu' au Men- 
ton avec les Foux. Fee: | 


135. Une Dame Galante ayant accorde un Ren- 
dezvous a un Homme, qui lut avoit temoigne de la 


Paſſion, elle le recut ſeule dans ſa Chambre, & fort 
7 | finely 
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finely dreſs'd. + The Lover fell on his Knees to her, 
and after many fine Speeches, Oh! Madam, ſays he 
to her, why have I not got you in the midſt of a Wood ! 
What, would you cut my Throat there? cried the Lady 


in a Paſſion; and thereupon called her Women, to 


rid her of ſo cold a Lover. 


136. Two Brothers who lived together, favoured 
extremely one another, and bore the ſame Name. A 
Man deſiring to ſpeak with one of them, I bich do you 
ak for? ſaid: the Porter: The Counſellor, anſwer'd — 
Man. They are both Counſellors. Him that ſquints 
a little: They both ſquint. Him that has a handſome 
Wife : Both their Wives are handſome. Well then, 
him cho is a Cuckold, By my Faith, Sir, anſwered 
the Porter, I take them both to be Cuckolds. Well, 
faid the Man, hzſe two Brothers are ſtrangely fated lo 
reſemble one another, ' 


137. The Players acting af Paris before King 
Lewis XIII. a Play ridiculing the Men of the long Kobe, 
had placed among the Spectators one of their Com- 
pany in a City Dreſs. This Player, who by his Ha- 
bit appeared like a Counſellor at Law, ſtood up at 


the molt humorous Part of the Play, and ſaid with a 


loud Voice, That it was intolerable to fee Lawyers 
thus turned into Ridicule, and that they would haye 
Satisfaction for it. In ſhort, he charged the Player 


ta deſiſt immediately, and 3 going on with ſo 


ſaucy a Play. 1 will have them go on with it, ſaid 
thereupon the King, who took him to be a Counſel- 
lor, that broke in upon the Reſpect due to him, by 
threatening them 1n his Preſence, Which created a 
new Diverſion in the Audience, when they came tg 
Know that he was a Player in Diſguiſe. And the 

parece. 
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parẽe. L'Amant fe mis à genoux aupres d'elle, & 
apres pluſieurs beaux diſcours, il lui dit: Ab! Ma- 
dame, que ne vous liens je maintenant dans le fond d'un 
Bois? C'eſt donc pour m' y egorger, S ecria la Dame ir- 
ritẽe: & elle appella aufſi-rot ſes Femmes pour la 
delivrer de ce froid Amant. 
136. Deux Freres qui logeoient enſemble, ſe ref. 
ſembloient parfaitement, & portotent le meme nom. 
Un homme demanda a parler-a Pun des deux. Legquel 
demandez-vous'? lui dit le Portier: Celui qui eſt Con- 
ſeiller, repondit cet homme; ils le ſont tous deux. 
Celui qui eſt un pert louche ; ils le ſont tous deux. Celui 
qui eſt marie; ils le ſont tous deux. Celui qui a une 
belle Femme; ils en ont tous deux. C*ef donc celui qui 
eſt cocu. Ma foi, Monſieur, lui repondit le Portier, 
je crois qu'ils le ſont tous deux. Voila, dit cer hom- 
me, deux Freres bien deſtinez a ſe reſſemùler. | 


137. Les Comediens, joiiant à Paris devant Louis 
XIII. une Comedie contre les Gens de Robe, avoient 
fait mettre parmi les Spectateurs un de leur troupe 
en Habit de Ville. Ce Comedien, qui avec cet Habit 

reſſembloit a un Conſeiller, ſe leva à Pendroit le plus 
riſible de la Piece, dit hautement que cela nꝰẽtoit pas 
ſupportable, de voir ainſi joiter les Gens de juſtice, 
& qu'ils en auroient raiſon, Enfin, il ſomma les Co- 
mediens de ceſſer a Pinſtant de joũer cette inſolente 
Piece. Et moi je veux qu' ils la jouent, repondit le 
Roy, qui crùt que c' toit un Conſeiller qui lui man- 
quoit de reſpect en ſa preſence. Ce qui donna une au- 
tre eſpece de Divertiſſement a Paſſemblee, lorſqu'elle 
ſeut que c' ẽteit un Comedien deguiſé. Et le Roy, 


King, 


191 TheWiſe and Ingenious Companion. 
King, who underſtood Raillery, was one of the firſt 
that laugh'd at his Miſtake. 


138. The ingenious Come- off of Richard I. King 
of England, for excuſing to the Pope his keeping Pbi- 
lip Biſhop of Beauvais his Priſoner, is to be admired, 
This Biſhop was a warlike Man, very troubleſome 
to the Engliſb, who poſſeſſed the beſt Part of France. 
Being at laſt fallen into their Hands, the Pope, not 
knowing how it came to paſs, wrote to the King for 
his Freedom, as being a Clergyman, and one of his 
beloved Sons. Whereupon the King ſent to the Pope 
the Armour in which the Biſhop was taken, having 
firſt cauſed theſe Words to be engraven upon it, Vide 
an hec fit Tunica Filii tui? See if this be. the Coat of 
thy Son? Which are the very Words that Jacob's 
Children uſed when they brought to him the Coat of 
their Brother Zoſeph. The Pope, viewing the Armour, 
did ingenuouſly own, That this Biſhop was more like 
the Son. of Mars, than of the Church; and fo left him 
wholly to the King's Mercy, [ 


139. A poor Country Woman of Poitou fell into 
ſuch a Lethargy, that her Husband, and all the 
Women of the Neighbourhood, gave her over for 
dead, In order to bury her, they only wrapt her 
up in a Sheet, as *tis uſual with the poor People of 
that Province: And as they carried her to the 
Church-yard, they paſſed ſo near a Thorn-buſh, that 
being prick'd to the Quick by the Thorns, ſhe came 
out of her Lethargy ; but ſome Years after, ſhe died 
in good Earneft, Her Husband, being apprehenſive 
of a ſecond Reſurreftioh, remembred the Thorn- 
buſh; and when his Wife's Corps came near it, he 


qui 
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qui. entendoit Raillerie, ric le premier d'y avoir ete 
trompè. | 


138, L'Addreſſe de Richard I. Roy d' Angleterre, 
pour excuſer iu Pape la detention de Philippe Eveque 
de Beauvais, qu'il avoit fait Priſonnier, eſt admirable, 
Cert Eveque aimoit la guerre, & ẽtoit fort incommode 
aux Anglois, qui poſſedoient alors la meilleure partie 
de la France. Etant enfin tombe entre leurs mains, 
le Pape, qui en ignoroit la cauſe, ecrivit au Roy pour 
ſon elargiſſement, comme etant Ecclefiaftique, & un 
de ſes Fils bien-aimez. Le Roy H- deſſus envoye au 
Pape FArmure que I'Eveque portoit quand il fut pris, 
y ayant premierement fait graver ces Mots, ide an 
hec fit Tunica Filii ui? Voyez ſi c'eſt la Robe de votre 
Fils? Qui ſont les propres Termes dont ſe ſervirent 


les Enfans de Jacob, lorſqu'ils lui preſenterent la 


Robe. de leur Frere Joſepb. Le Pape, voyant ' Ar- 
mure, avoũa de bonne foy, Que cet Eveque avoit en 
effet plitet Pair d'un Fils de Mars, que d'un Fils de 

Egle; & ainſi il Pabandonna au bon plaiſir du 


Roy. | 


139. Une Pauvre Paiſane du Poitou tomba malade 
d'une ſi grande Lethargie, que ſon Mari & toutes 


les Femmes du voiſinage la crùrent morte. Pour 
Penterrer, on ne fit que l' enveloper d'un Drap, ſui- 
vant la maniere des pauvres gens de cette Province. 
Comme on la portoit au Cimetiere, on paſſa fi pres 
d'un Buiſſon, qu'ẽtant piquee juſqu' au vif par les 
Epines, elle revint de ſa Lethargie; mais quelques 
annẽes apres elle mourùt tout de bon. Son Mari, 
craignant une autre Reſurrection, ſe ſouvint du 
Buiſſon; & quand le Corps de fa Femme paſſa 
pres de ce Buiſſon, il ne manqua pas de crier a di- 


failed 
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failed not crying out ſeveral times, Take heed of the 
Thorn buſh ; keep off the Hedge. | 


140. Sixtus V. being made Pope from a Grey- 
Frier, did not change his Humour by changing his 
Fortune, but kept ſtill the Character of a facetious 
Man, and lov'd to run over in his Mind all the cun- 
ning Tricks he had play'd, and the Adventures of 
his firſt Condition. He remembred, amongſt other 
Things, that when he was a Frier he had borrowed 
Money of the Superior, or Head, of the Monaſtery 
of , and had not repaid it to him. He there- 
fore inquired about him, 'and hearing he was ſtill 
living, he ſent him Orders to come, and give him an 
Account of his Conduct. The good Father, who 
was conſcious of no Guilt, went to Rome with that 
Tranquillity of Mind which reſults from a goodCon- 
ſcience, When he was come before the Pope, * 
are informed, ſays the Holy Father to him, that you 
have embezzled the Revenues of your Monaſtery, and 
therefore have ſent for you to have an Account of the Mat- 
ter. Holy Father, anſwer'd the Monk, I think myſelf 
An. innocent as lo that. Conſider well, ſaid the 
Pope, whether you bave not indiſcreetly lent Money to any 
body, particularly to a certain Grey-Frier who came 10 
yon in ſuch a Year. The good Man having thought 
upon it a while: Tig true, ſaid he, holy Father, he 
was a great Knave, who got that Money from me upon idle 
Pretence:, and a Promiſe he made me of repaying it in a 
litile Time. Well, faid the Pope, we are that very Frier 
you ſpeak ; we are willing to return that Money, ac- 
cording to Promiſe, and adviſe you at the ſame time never 
to lend anymore io Men of that Coat, who are not all cut 
out for Popes, to be in a Condition to pay you Again. The 
good Man, being very much ſurpriſed to find his 


verles 
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verſes fois, Prenez garde au Buiſſon, n'approchez pas 
trop de la baye. 


140. Sixte V. Etant devenu Pape, de Cordelies qu'il 
ẽtoit, ne changea pas di humeur en Changeant de for- 
tune; mais conſerva le Caractere qu'il avoit d homme 
naturellement plaiſant 3 & il aimoit a repaſſer dans 
ſa memoire les bons tours qu'il avoit faits, & les 
avantures de fa premiere condition, Il fe reſſouvint 
entr' autres choſes, qu' tant Cordelier, il avoit em- 
prunte de Pargent du Superieur du Convent de 
& qu'il ne le lui avoit point rendu. II demanda 
donc de ſes nouvelles, & ayant appris qu'il vivoit 
encore, il lui envoya ordre de venir lui rendre compte 
de ſes Actions. Le bon Pere, qui n'avoit rien à ſe 
reprocher, s'en alla a Rome, avec la tranquilite que 
donne une bonne Conſcience. Quand il fut devant 
le Pape: On nous a averti, lui dit le S. Pere, que vous 
avez mal employs les deniers de votre Convent, & nous 
vous avons envoye querir, pour nous en rendre compte. S. 
Pere, lui repondit ce Religieux, Ze ſuis très- innocent à 
cet gard- ld. Songez bien, dit le Pape, fi vous n*avez 
poi prete de Pargent à quelqu'un mal. dr opos, & en- 
i gulres d un certain Cordelier qui paſſa chez vous en une 
telle année. Ce bon Homme, apres avoir un peu reve, 
lui dit: Saint Pere, il eſt vray; c'ctoit un grand Fripon, 
qui m'atlrapa cet argent ſous de vains Pretextes, &: ſur 
la parole qu'il me donna de me le rendre dans peu. He 
bien, lui dit le Pape, nous ſommes ce Cordelier dont vous 
parlez;, nous voulons bien vous reſtituer ce argent, ſui- 
vant notre Promeſſe, & vous donner avis en meme lems, 
de wen plus preter aux gens de cette Robe; qui ne ſont pas 
tous deſtinez a devenir Papes, pour tre en Etat de vous le 
rendre, Le bon homme, fort ſurpris de retrouver fon 
Cordelier en la perſonne du Pape, voulùt alors lui 

O Frier 
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Frier in the Perſon of a Pope, wanted to beg his Par- 
don for calling him Knave. Never trouble yourſelf 
about it, ſaid the holy Father: hat might be true 
encugh al that time; bul God has furniſhed us with Means 
- retrieve our paſt Offences, Thus he diſmiſs'd the 

ere having paid him the Money he ow'd 
bim, and * him great Demonſtrations of Favour. 


141. A Diviae preaching before a great Prince, 
who had taken up Arms againſt his own Country, 
compared him to Coriolanus, that famous Roman Cap- 
tain, who having well deſerved of his Country in the 
Infancy of the Commonwealth, was baniſhed out of 
it; which Piece of Ingratitude he fo highly reſented, 
that he came and laid Siege to Rome, aſſiſted by the 
Volſci. That great Caftam, cried the Preacher, juſtly 
provoked by the Ingratitude of his Countrymen, was like to 
take a cruel Vengeance of them. But al laſt he was pre- 
vailed upon by the Tears of his Mother and Wife; and 
thoſe two Ladies obtained from him, what neither the 
facred College of Cardinals, nor the Pope himſelf, who 
were gone to meet him, could obtain. 

At theſe Words the Prince fell a laughing, and 
could not forbear crying out to the Preacher, Sir, 
you know not what you ſay; for in thoſe Ti mes there were 
neither Popes for Cardinals. 

But the Preacher, unconcern'd, ſtoutly maintained 
to the Prince, that he was under no Miſtake: And 
for à Proof, my Lord, added he, of what I ſay, I __ 
have ſeen the Hiſtory of it repreſented i in a Suit of Tapiſtry, 


#1 a Caſtle of yours at ſuch a Place, The Authority of 


that Tapiſtry brought i in ſo prepoſterouſly, increaſed 
the Laughter; which diſcompoſed the ignorant 


Preacher to that OO that 225 duck'd, as they call 
ks demander 
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demander pardon de Pavoir appelle Fripon. Ne vous 
en metrez pas en peine, lui dit le S. Pere, cela pouvoit 
bien Etre en ce lems ld; mais Dieu nous a donné le moyen 
de retarer nos fautes paſſees. Il renvoya enſuite ce bon 
Religieux, apres lui avoir rendu argent qu'il Juj de- 
voit, & lui avoir fait beaucoup de Careſſes. 


141. Un Predicateur, prechant devant un grand 
Prince, qui avoit pris les Armes contre ſa Patrie, il le 
compara à Coriolan, ce fameux Capitaine Romain, qui 
après avoir bien ſervi ſa Patrie dans les Commence- 
mens de la Republique, en fiir banni, & reſſentit fi 
fort cette ingratitude, qu'il vint aſſieger Rome avec 
les Volſques. Ce grand Capitaine, Yeeria ce Predicateur, 
juſtement irrits de Pingratitude de ſes Compalriates, &oit 
en #lat d'en tirer une cruelle vengeance. Mais enfin il ſe 
laiſſa toucher par les Larmes de ſa Mere & de ſa Femme: 
S ces deux Dames obtinrent de lui ce qui ni le ſacrò College 
des Cardinaux, ni le Pape mime, qui Cloient alles au 
devant de lui, n avoieut jamais pu obtenir, 


Le Prince fit alors un ẽclat de rire, & ne pùt ꝰ em- 
pecher de $8*&crier, Monſieur le Predicateur, vous ne 
ſaveæ ce que vous dites, il ny avoit, en ce temield, ni 
Papes ni Cardinaux. | 

Mais le Predicateur, ſans s'&ronner, ſoùtint coura- 
geuſement au Prince qu'il. ne ſe trompoit pas: Et; 
pour marque, Monſeigneur, ajoiita t- il, que ce que je vous 
dis eſt vray, Oeft que j'ai ven cette Hiſtoire repreſentee 
dans une Tapiſſerie de votre Chaſteau d'un tel Lieu; 
L' Autorite de cette Tapiſſerie, citee fi na OD 
redoubla les eclats de rire, & Pignorant Predicateur 
en füt fi trouble qu'il fir, comme on dit, le Rongeon 
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Thoughts to Perſons of the higheſt Quality, and 
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it, in the Pulpic; and went his way. without making 


”- 


an End of his Sermon. 

142. A Biſhop, entertaining ſeveral Prelates at 
Dinner, had a Side-board Table covered with a Set 
of large and fine Plate, made by the beſt Arrtiſts ; 
and as his Brethren admired the Magnificence of it, 
I bought it, ſaid he to them, in order to relieve the Poor 
of my Dioceſe, My Lord, anſwer'd one of the Prelates, 
You might very well have ſaved them the Making. Giv- 
ing him to underſtand by this Anſwer, that he had 


purchaſed that Plate not fo much out of Charity, as 


out of Pride and Vanity. 


143. A Franciſcan Monk, going to preach about 
the Country, ſtaid at Dinner with a poor Parſon of 
a Country Town ; but finding neither the Bread nor 
the Wine good enough to his Palate, he ſent one to 
buy better, with other neceſſary Proviſions to make 
a good Meal: And as he fat at Table, he called for 
a Box full of Utenſils Silver-gilt, which he uſed in his 
Travels. The Parſon, amazed at his Magnificence, 
asked him, Whether he had made his Vows ? Yes ſure, 
anſwer'd the Preacher. Then, Father, replied the 
Parſon, you and I could make a good Mont; for you 
have made a Vow of Poverty, and I obſerve it. 


144. An Halian Parſon, Piovano Arlotto by Name, 
going thro? the City of Naples, went to pay his Re- 


ſpects to King Alphon/us, who was told by one of his 


Courtiers, That this Parſon was a jocoſe fort of a 
Man, who freely and pleaſantly delivered his 


dans 
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dans ſa chaire, & s' enſuit, au lieu d'achever fon 
Sermon. 


42. Un Eveque donnant a Diner a pluſieurs Pre- 
lats, fic dreſſer un Buffet compoſe de beaux & grands 
Ouvrages d' Argenterie, faits par les meilleurs ou- 
vriers. Et comme ſes Confreres admiroient la mag- 
nificence de ce Buffet, Fe Pai achete, leur dit- il, 2 
deſſein d'en alſiſter les Pauvres de mon Dioceſe, Mon- 
ſeigneur, lui repondit un de ces Prelats, vous auriez pi 
leur en 6pargner la fagon: lui faiſant entendre par cette 
rẽponſe, que ſa charite avoit eu moins de part que ſa 
vanite & fon luxe a Pachapt de cette Vaiſſelle. 


143. Un Cordelier, allant precher dans la Cam- 
pagne, Sarreta pour diner chez un pauvre Cure de 
Village; mais ne trouvant pas le Pain ni le Vin aſſez 
bon, il en envoya acheter de meilleur, avec les autres 
Proviſions neceſſaires à faire un bon Repas: & en 
ſe mettant à table, il ſe fit apporter une Caſſette, 
remplie d' Utenſiles d'argent vermeil-dore, dont il ſe 
ſervoit dans ſes Voyages. Le Cure, ſurpris de fa 
magnificence, lui demanda, $'i/ avoit fait Jes veux ? 
Ouz, ſans doute, rẽpondit le Predicateur. Mon Pere, 
lui dit alors le Cure, Nous ferions donc vous & moi un 
bon Religieux; car vous avez fait le væu de Pauvrete, 
& noi je Pobſerve. 


144. Un Cure Halien, nommé Piovano Arlolto, 
paſſant par la ville de Naples, alla faluer le Roy Al- 
Phonſe, qui apprit par un de ſes Courtiſans, que ce 
Cure ẽtoit un Homme plaiſant, qui diſoit librement 
& agreablement ce qu'il penſoit aux Perſonnes les 
plus ẽlevẽes, & qu'il avoit un Livre od il ᷑crivoit 


O 3 had 
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had a Book wherein he uſed to write down all the 

Follies of the chief Men in his Fime. The King 
being diſpoſed to be merry, Meſſer Piovano, ſaid he 
to him, Am I ſet down in your Book ? You may ee, 
anſwered Piovano; and having given him the Book, 
he found there, amongſt other Things : A Picce of 
Folly committed by Alphonſus King of Naples, in ſending 
to Germany a German that was in his Court, with dr 
thouſand Ducats to buy him Horſes, How do you find 
that I have done amiſs, faid the King ſomes» hat con- 
cerned, in giving that Commiſſion to a German? 
Why! anſwered Piovano, becauſe he will ſtay in his 
own Country with your Money. What if he returns 
with Horſes, or brings me my Money back again 
what wilt thou ſay then? ſaid the King. Why then, 


replied Picvano, [ll Het your Name out of my Book, 


and put the German*s in lead of it. 


145. An Talian Parſon invited one Day to Dinner 
Piovano Arlotto, with many other Parſons; and hav- 
ing a mind to ſhew his Wit, took theſe aſide, and 
told them; Gentlemen, if you'll be ruled by me, 
we ſhall} make ourſelves merry to-day with Piovano, 
who, you know, ſets up for a Jeſter, and drolls upon 
every body. My Clerk being ſick a- bed, ſo that I 
have no body to wait on us, I will propoſe to draw 
Cuts, to ſee which of us ſhall go to the Cellar to 
draw the Wine, and wait on the reſt whilſt they are 
at Dinner; and 1 will contrive it ſo, that it ſhall 
fall to Piovanos Lot: Which being thus concluded 
amongſt them, was put in Execution accordingly. 
Pirrano ſmoak'd the Plot, and reſolved to make his 
_ Hoſt repent it. Down he goes to the Cellar to fill 
the Bottles, whilſt the others fell to; and being 

tome up again with the Bottles, You ſee, Gentlemen, 
' | toutes 
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toutes les Fautes des Prin cipaux de ſon tems. Le 
Roy, ẽtant d'humeur à rice, lui dit, Meſſer Piovano, 
ne ſerois-je point icrit ſur votre livre? Vous pouvez 
voir, repondit Piovano: & lui ayant donne le livre, 
il y trouva entrꝰ autres chaſes, Faute faite par Alphonſe 
Roy de Naples, 4 avoir envoye en Allemagne un Alle- 
mand gui etoit en ſa Caur, & lui avoir donn# deux mille 
Ducats, pour lui acheter des Cbevaux. En quoi trouves 
tu que ;'aye failli, dit le Roy un peu emu, de donner 
cette Commiſſion à un Allemand Ceſt, rẽpondit 
Piovano, parce qu'il reſtera en ſon pais avec votre: 
argent. Et s'il revient avec des Chevaux, ou qu'il 
me rapporte mon Argent, que diras tu alors? repar- 
tit le Roy: Ars, repliqqa Piovano, je vous effacerai 
de mon Livre, & j'y ecrirai l' Allemand en votre 
place. | 


145. Un Cur& [alien invita un jour à diner Pio- 
vano Arlotto avec pluſieurs autres Curez ; & voulant- 
faire le plaiſant, il tire ceux- ci a-part, & leur dit: 
Meſſieurs, je ſuis d' avis que nous nous divertiſſions 
aujourd'hui aux Dépens de Piovano, qui, comme 
vous ſavez, fait le Plaiſant, & ſe moque de tout 
le monde. Comme mon Clerc eſt malade, & que 
je rai perſonne pour nous ſervir, j'ai deſſein de 
vous propoſer de tirer à la courte Paille, lequel de 
nous ira à la Cave tirer le vin, & ſervira les autres 
pendant qu'ils dineront, & je ferai en forte que le 
ſort tombera ſur Piovano: ce qui ayant ètẽ conclu 
entr'eux, fùt execute. Piovano s'apperęùt du 
complot, & reſolut d'en faire repentir ſon Hote. II 
Sen va à la Cave remplir les Bouteilles pendant que 
les autres commengoient à diner; & ẽtant remontẽ 


avec les Bouteilles, Vous voyez, Mefreurs, leur dit:il, 
6 {aid 
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ſaid he, how I have performed what I had to do; let's 
now draw Cuts, to fee which of us ſhall go down into the 
Cellar to ſtop the Hog ſheads 1 left running. Now the 
Landlord-talk*d no more of caſting Lots, and know- 
ing Piovano to be as good as his Word, leaves pre- 
ſently his Dinner, and runs to the Cellar, where he 
finds his Veſſels running, and part of his Wine ſpilt; 
which as he afterwards expoſtulated with Piovano, 
You have no Reaſon to complain of me, anſwered he, ſince 
T have punctually ſatisfied the Conditions of the Play, 
wwhich, indeed, obliged me to draw the Wine, and fill the 
Boitles, but not to flop the Veſſels of a Hoſt who entertains 
his Gueſts fo ſcurvily. 


146. A Courtier playing at Piquet in a Gaming 
Ordinary, and finding by the Cards he took in, that 
he had diſcarded amiſs; I am a downright Gouſſaut, 
eried he. Now Gouſſaut was the Name of a Preſident, 
who was none of the greateſt Wits of his Time, and 
who happened to be behind the Gameſter, unper- 
ceived by him. This Preſident, nettled to heat him- 
ſelf quoted upon ſuch an Occaſion, told him, He was 
a Coxcomb : You ſay right, replied the Gameſter, ha!”s 
it I mean. 1 | 


147. An Offender being ask'd, Whether he bad 
committed all the Crimes that were laid to his Charge! 
Anſwer'd, I have done yet worſe: Being ask'd what? 
Jſaffer'd myſelf to be apprehended, replied he. 


148. What are you fo buſily tal ting about? cry'd one 
Day Mr. — to his Wife, who was continually whiſ- 
pering the Marquis of “ . You could never 
gueſs it, anſwer'd ſhe : We were ſpeaking well of you. 

| que 
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que i ai fait ce que le fort wa ordonne , tirons preſente- 
ment a la courte paille pour voir lequel de nous deſcendra 4 
la Cave, pour refermer les muids que j'ai laiſſez ouverts, 
Alors le Maitre de la Maiſon ne parla plus de tirer 
au ſort, & connoiſſant Piovano, pour ètre homme A 
Pavoir fait comme il le diſoit, il quitta promtement 
ſon Diner, & courtit a la Cave, od il trouva ſes muids 
ouvers, & une partie de fon vin perdu; dont il fit 
enſuite de fort grandes plaintes a Piovano. Vous ma- 
vez pas raiſon de vous plaindre de moi, lui repondit-il, 

puiſque p ai ſatisfait pondtuellement au jeu, qui m'avoit 
bien ordonne aller tirer le vin, & de remplir les Bou- 
teilles, mais non pas de refermer les muids dn Hote qui 
fait ſi mal les honneurs de ſa Maiſon. | 


146. Un Courtiſan joiiant au Piquet dans une Aca- 
demie, & ayant reconnu par les Cartes qui lui ren- 
trolent, qu'il avoit mal ecarte, il S cria, Fe ſuis un 
franc Gouſſaut; Cetoit'le nom d'un Preſident, qui ne 
paſſoit pas pour Etre des plus ſpirituels de ſon tems, 
& qui ſe trouva pour lors par hazard derriere le 
Joũeur, qui ne Pavoit pas apperceu. Ce Preſident, 
ſe ſentant offenſe d'etre cite en cette Occaſion, lui 
dit, qu'il & oit un fot: Vous avez raiſon, lui repondit , 
le Jotieur, c'eſt cela meme que je voulois dire. | 


147. Un Criminel interroge, „il avoit commis tous 
les crimes dont on Paccuſoit © repondit : Fat bien fait 
pis. On lui demanda ce que Cetoit? fe me ſuis 
laiſſe prendre, dit-il, | 


148. Que dites-vous tant- ld? crioit un jour M 

a ſa femme, qui parloit continuellement a Poreille du 

Marquis de /——. Elle lui repondit: Vous ne le 
devineriez jamais: Nous diſons du bien de vous. 

149. A 
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149. A Spaniſh Ambaſſador, being at the Louvre in 
Paris, in the Preſence of King Henry IV. extoll'd at 
firſt the magnificent and ſtately Buildings of the Eſc- 
rial ; and ſpeaking afterwards of the Beauty of the 
Louvre, whoſe Structure, ſtately Galleries, and all 
its Dependencies, he admir*d, he ſaid to the King, 
Sir, I wiſh I had the Draught of your Louvre 1o carry 
to Spain, in order to perſuade his Catholick Majeſty to 
cauſe one to be built all Marble on the ſame Model, The 
King, animadverting upon that Spaniſh Rodomontade, 
ſmartly anſwer*d him: Cod*s-fiſh, my Brother, your 
Maſter may build ſuch a Louvre as you talk of ; but 
toill be impoſſible for him to get a Paris to it. 


150. Lewis XII. King of France, uſed to ſay : 
Love is the Tyrant of old Men, and the King of the 
Young. 3 | 


131. Henry IV. going into Madam Gabrielle's 
Chamber, the Duke de Bellegarde, who was in Love 
with her, hid himſelf under her Bed: In the mean 
time, a Collation was ſerved up, and the King, who 
had obſerv'd the Place where that Lord lay hid, 
threw ſome Sweetmeats that way, ſaying, Ever) 
body muſt live, 


152, The French Players being at Law with the 
Htalians, whom they pretended to hinder from acting 
in French, the King was willing to take Cognizance 
of their Difference : whereupon a Man was deputed 
by each Company, viz. Baron by the French, and Ar- 
lequin by the Italians, When they came before the 
King, Baron ſpoke firſt, and, according to his grave 


Character, made a very ſerious Speech. Then came 
N 149. Un 


Te Compagnon Sage & 1, ngenieue. 204. 


149. Un Ambaſſadeur CHs ẽtant au Louvre, 
en Preſence d' Henri IV. vanta d'abord les magni- 
fiques & ſuperbes Edifices de P Eſcuria! ; & tombant 
enſuite ſur la beaute du Louvre, duquel il admiroit 
la Structure, les ſomptueuſes Galeries, & toutes les 
Dependances, il dit au Roy; Sire, je ſouhaiterois avoir 
le Deſſein de vitre Louvre, pour le porter en Eſpagne, 
afin de perſuader à ſa Majeſte Catholique d'en faire batir 
un tout de marbre, fur le meme modale, Le Roy, re- 
marquant cette Rodomontade E/pagnole, lui repartit 
bruſquement: Ventre Saint Gris, mon Frere, votre 
Maitre pourra bien faire un Louvre tel que vous dites; 
mais il ne pourra y melire un Paris au bout. 


150. Louis XII. Roy de France, diſoit: L' Amour 
et le Bran des Vieillards, & le Roy des Jeunes gens, 


151. Henri IV. entrant chez Madame Gabrielle, 
le Duc de Bellegarde, qui en ẽtoit amoureux, ſe ca- 
cha ſous le lit: cependant on ſervit la collation, & le 
Roy, qui avoit remarque le lieu ou ce Seigneur Etoit 
cache, y jetta des Confitures, en diſant, J faut que 
tout le monde vive. 


152, Les Comediens Francois plaidoient contre 
ceux de la Comedie /!alienne, prẽtendant les empecher 
de parler Frangois, Le Roy, voulant connoitre de ce 
Differend, on dẽputa un homme de chaque Troupe z 
Baron du cote des Frangois, Arlequin du cdt6 des Ha- 
liens, Lorſqu'ils furent devant le Roy, Baron parla 
le premier, & fit un fort beau diſcours ſerieux, comme 
eertoit ſon caractere. Enſuite Arleguin entra en lice, 

| Arlequin's 


— 
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Arlequin's Turn, who, after ſome apiſh Tricks, Sir, 
ſaid he, How will your Majeſty have me ſpeak ? Giv- 
ing the King, in Appearance, the Choice either of 
the Italian, or the French: Speak as thou thinkeſt beſt, 
faid the King. I defire no more, reply'd Arlequin, re- 
turning his Majeſty Thanks; I have got the Day. The 
King laughing at the Surprize he had been led into, 
The Word is got out of my Mouth, ſaid he; I will not 
recal it. And ſo the Lalian Players continued ſpeak- 
ing French, | 


153. The Cardinal de Retz having caſt himſelf at 
the King's Feet after his being recalled : My Lord 
Cardinal, ſaid the King to him, lifting him up again, - 
' You are grey-haired. Sir, anſwered the Cardinal, 4 
Man Hair ſoon turns grey, when he has the Misfortung 
to incuryour Majeſty's Diſpleaſure. | 


154. Term being ended, three Attorneys, travel- 
ling home into the Country, oyertook a Carter; and 
they being on the merry Pin, fell a jeering him ; ask- 
ing how his Fore- horſe came to be ſo fat, and the reſt ſo 
lean. The Carter knowing them to be Attorneys, 
replied, My Fore-horſe is a Lawyer, and the reſt are 
his Clienis. | 


( 


155. A Phyſician, having a ſick Horſe, ſent for the 
Farrier, who told him, be muſt give him à Drench, 
and bleed bim; which was done accordingly. When 
the Horſe was well again, the Phyſician ſent: for the 
Farrier, and ask'd him, Friend, what muſt you have! 
Sir, anſwered the Horſe-leech, Ve take no Money of 
thoſe of the Profeſſion. 


& 
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& apres quelques ſingeries, Sire, dit-il, comment vous 
plait-il que je parle? Donnanta choiſir, ce ſembloit, de 
VItalien, on du Frangois: Parle comme tu voudras, lui 
Tepondit le Roy. Je en veux pas d'avantage, reprit 
Arlequtn, en remerciant ſa Majeſte : ma cauſe eſt gagnte. 
Le Roy riant de la ſurpriſe qu'on lui avoit faite, La 
Parole, dit-il, eſt lackee ; je wen reviendrai pas: & les 
Comediens {aliens continuerent de parler Frangois. 


153, Le Cardinal de Reiz S' tant jette aux pieds 
du Roy, apres ſon rappel: Monfieur le Cardinal, lui 
dit le Roy en le relevant; vous avez les cheveux 
blancs. Sire, lui repondit le Cardinal, on blanchit 
aiſement, lorſqu*on a le malheur tre dans la Diſgrace 
de vilre Majeſte. 


154. Dans le tems des Vacations, trois Procureuss, 
qui $'en retournoient chez eux à la Campagne, joi- 
gnirent un Charretier; & comme ils ẽtoient en hu- 


meur de rire, ils lui demanderent, en le raillant; 


Pourquoi ſon premier Cheval étoit fi gros, & ceux qui 
le ſarvoient ſi maigres? C*eſt, rẽpondit le Charretier, 
qui les connoiſſoit, que mon premier Cheval eſt Avocat, 
& que les autres ſont ſes Clients. | 


155, Un Medecin ayant un Cheval malade, il en- 
voya querir le Marechal, lequel lui dit, qu: lui fal- 
loit donner un breuvage, & lui faire une ſaignee ;, ce qu'il 
fir. Quand le Cheval fut gueri, le Medecin fit venir 
le Marechal, & lui dit: Mon Ami, que vous faut-il ? 
Monſieur, repondit le Marèchal, nous ne prenons point 
argent de ceux de la Profeſſion, 


156, A 


: 
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156. A Lady advanced in Years going to ſee an 
old Lord her Friend, who was dying, his Daughter 
refuſed her Admittance into his Chamber, telling her, 
Her Father no longer converſed with Women, Madam, 
anſwered the Lady, At my Age there is no ſuch thing 
85 Sexes. 


157. A Lady of Quality, pretty well in Years, and 
who had a Kindnels for a Courtier, beſtowed ypon 
him a conſiderable Eſtate. Another Lady, young 
and beautiful, who became Heireſs to the old one, 
went to Law with the Courtier about that Gift; 
which being confirmed to him by a Decree, Sir, 
1 ſaid ſhe to him, after Judgment, You came very cheap 
i by that Eſtate. The Courtier, who loved the Ladies, 
Hal anſwered, Madam, J offer it you upon the ſame Terms. 


158, Mr. Prior, Secretary of the Exgliſb Embaſly 
into France, in the Retinue of the Earl of Portland, 
being ar Verſailles, an Officer belonging to the Court 
conducted him thro* the Apartments; and having 
ſhewed him the fine Pictures of Le Brun, repreſenting 
the Victories and Conqueſts of Lewis XIV. ask*d him, 
Whether the Actions of the King bis Maſter were ſo wel! | 
repreſented in his Palace? No, Sir, anſwered Mr. Prior, 
King Williams Aclions are to be ſeen every-where, eu- 
cept in bis own Houſe. 


159. The late Duke of Glouceſter, Son to Queen 


Ax x of glorious Memory, was a young Prince en- f 
dowed with a great deal of Wit; of which this is a C 
remarkable Inſtance. Thoſe about him had prepol- V 
ſeſſed him, that the Biſhop of Salisbury, his Preceptor, l 

n 


often diſguiſed his Sentiments, and ſaid one thing 
* 156. Une 
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156, Une Dame fort igte allant voir un vieux 
Seigneur de ſes amis, qui ſe mouroit, la fille de ce 
Seigneur lui refuſa entree de ſa chambre, & lui dit, 

ue /on Pere ne voyoit plus de Femmes, Madame, lui 
repondit-elle, 2 mon age il ny a plus de Sexe. 


157. Un femme de qualite avancee en age, & qui 
aimoit un homme de la cour, lui donna une Terre con- 
ſiderable. Une autre Dame jeune & belle, heritiere 
de la vielle, diſputa au Courtiſan cette donation, qui 


lui fiir confirm&e par Arret. Monſieur, lui dit-elle 
apres le jugement; vous avez acquis cette Terre à bon 


marche, Le Courtiſan, qui ẽtoit Galant, lui repondit : 


Madame, je vous Poffre au meme prix. 


158. Mr. Prior, Secretaire de l' A mbaſſade d' Angle. 


terre en France, à la ſuite du Comte de Portland, ètant 
a Verſailles, un Officier de la Cour le conduiſit dans 


les Appartemens; & lui ayant fait voir Jes beaux Ta- 
bleaux de Le Brun, qui repreſentent les Victoires & 
les Conquetes de Louis XIV. lui demanda, ſ les Action 
du Rey fon maitre Etoient ft bien repreſenites dans ſon Pa- 
lais ? Non, Monſieur, rẽpondit Mr, Prior, on voit par 
tout les belles Actions du Roy Guillaume, bor ſinis chez lui, 


159. Le feu Duc de Glocefter, Fils de la Reine 
AxxE de glorieuſe Memoire, ẽtoit un jeune Prince 
doũẽ de beaucoup d' Eſprit, dont voict un trait re- 
marquable. On Pavoit prevenu que PEveque de Sa- 
lisbury, fon Precepteur, dẽguiſoit ſouvent ſes Senti- 
mens, & diſoit une choſe, lorſqu' il en penſoit — 

Wnen 
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when he meant another. One Day, that Prelate hav- 
ing taken his Leave of his Highneſs, to go and paſs 
ſome Time in the Country, the Duke, tho? overjoy' d 
at his Abſence, yet told him, He was extreme ſorry 
to be deprived of bis Company. As ſoon as the Biſhop 
was gone, thoſe about the Duke ask'd him, How be 
could diſſemble ſo with his Tutor? Why, anſwered the 


young Prince, would you have me learn nothing from 
bim: 


160. In King James the Firſt his Reign, a witty 
Parſon at Cambridge was ordered to preach before the 
Vice-Chancellor, who was a very drowſy Perſon; ſo 
he takes for his Text, I bat, cannot you watch one 
Hour? And at every Diviſion he concluded with his 
Text, which often awaked the Vice-Chancellor. 
This being taken Notice of by ſeveral, particularly 
by the Vice-Chancellor, the latter complain'd to the 
Archbiſhop, who, willing to procure him ſome Satiſ- 
faction, ſent for this Scholar up to London, to make 
his Defence; which he did ſo well, that the Archbi- 
ſhop injoined him to preach before King James. He 
ſeemed at firft unwilling, but afterwards condeſcend- 
ed; and coming into the Pulpit, begins: James I. VI. 
(meaning the firlt of Exgland, and the ſixth of Scotland) 
Waver not. Ar firſt the King wondered at the Text, 
but was ſo well pleaſed with the Sermon, that he 
made him one of his Chaplains. After which the 
Archbiſhop ſent him to Cambridge, to make his Ex- 
cuſes to the Vice-Chancellor, and to take Leave of 
the Univerſity, Being there in the Pulpit, he took 
the Jatter Part of his former Verſe for his Text, 
viz. Sleep on, and take your Reſt. In the Concluſion he 
made his Apology to, the Vice-Chancellor, ſaying, 
Whereas 1 ſaid before (which gave Offence) what, cannot 
| autre- 
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autre. Un jour ce Prelat ayant pris conge de S. A. 
pour aller paſſer quelque tems A la Campagne, le 
Duc, quoique ravi de fon Abſence, lui temoigna, 
qu'il avoit beaucoup de chagrin, d' tre privẽ de ſa 
Compagnie. Apres que PEveque fur parti, ceux 
qui Etolent aupres du Duc lui demanderent, Pourquoi 
S. A. avoit fi fort diſſimule en parlant & ſon Precepteur ? 
Voulez vous, repondit le jeune Prince, que je n*apprenne 
rien de lui © 


160, Sous le Regne du Roy FaquesT. un Theo- 
logien, qui avoit de l'eſprit, evt ordre de precher-de- 
vant le Vice-Chancelier de l' Univerſite de Cambridge, 
qui étant fort ſujet a s' endormir, il prit pour ſon 

Texte, ces Paroles de PEvangile, Quoy, ne ſauriez 

vous veiller une heure? Et a la fin de chaque Article 

il concluoit par fon Texte, ce qui eveilla pluſieurs 

fois le Vice-Chancelier. Pluſieurs Perfonnes le re- 
marquerent, & ſur tout le Vice-Chancelier, qui s'en 
plaignit a PArcheveque. Celui ci, voulant lui rendre 
Juſtice, manda l' Etudiant, qui fit fi bien fon Apo- 

logie, que P Archeveque lui ordonna de precher de- 

vant le Roy Jaques. Il parut d'abord y avoir de la 
repugnance; mais il y conſentit enſuite, & ẽtant 

monte en Chaire, il commenęa par ces Mots, Jaques 
'- premier, ſix, (faiſant alluſion a Jaques IJ. Roy d' Ang-. 
leterre, & Roy VI. d' Ecoſſe) Ne vacille pas. Le Roy 

fur d'abord ſurpris de ce Texte; mais il gouta enſuite 

ſi bien le Sermon, qu'il fit le Predicateur un de ſes 
Aumoniers; apres quoy PArcheveque le renvoya I 
Cambridge pour faire ſes excuſes au Vice-Chancdlier, 
& prendre conge de Univerſite, Lorſqu'il y fut 
: monte en Chaire, il y prit la ſuite du Texte dont il 
; Fetolt ſervi auparavant, ſavoir, Dormez deſormais, & 
you 
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ou watch one Hour? I ſay now, Sleep on, and take jour 
Reſt. And ſo left the Univerſity. 


161, The famous Monſieur Bayle tells us of a 
Traveller, who being banter'd about his rambling 
Humour, anſwered, That he would ceaſe Travelling, 
as ſoon as ever he could find a Country, where Power 
and Credit were in the Hands of honeft Men; and Pre- 
ferments went by Merit, Nay then, ſays one who 
heard him, you will infallibly die in Travelling, 


162. As a Parcel of gambolling young Fellows 
were together, trying Feats of Activity, up ſtands 
one of the Company with a Challenge: Loo“ ye, 
Gentlemen, ſays he, you ſhall ſee me ſtand upon one Leg 
a whole Hour together ;, and 1 defy any Man of the Club 
to do it after me. Nay, ſays one of the Gang, there 
is none of this Company will pretend tot, ſure; but Pl! 
ſhew you d Gooſe that can, and longer than yourſelf. 


163. Some Gentlemen being in a Tavern, as they 
were in the Height of their Jollity, in came a Friend 
of theirs,” whoſe Name was Samſon, Ab! ſaid one, 
doe may be = ſecurely merry, fearing neither Serjeant 

0 


nor Bailiff , for though a thouſand of ſuch Philiſtines 


ould come, here is Samſon, who is able to brain them 
all, Sir, replied Samſon, I may - boldly venture on ſo, 
many as you ſpeak of, provided you would lend me one 
of your Fawbones, 
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vous repoſex. Dans la Peroraiſon, il s' adreſſa au Vice- 
Chancelier, en ces termes: Pai dit auparavant, & 
on en a ete choque, Quoy, ne ſauriez vous veiller 
une heure? je dis maintenant, Dormez deſormais, & 
vous repoſez. Et ainſi il quitta l Univerſitt. 


161, Le fameux Monſieur Bayle nous parle d'un 
Voyageur, qui ẽtant raille ſur ſon humeur vagabonde, 
rẽpondit, Qi mettroit fin a ſes Voyages, des qu'il 
trouveroit un Pais où les gens de bien fuſſent les Maitres, 
& accreditez, & ou le merite fut recompenſe, Si vous 
en tes logé-ld, dit quelqu'un qui Pecoutoit, vous 
mourrez aſſeurement en voyage, | 


162. Comme une trouppe de jeunes gaillards sen- 
tre-defioient à des jeux de ſoupleſſe; un d' eux voulut 
gager qu'il ſe tiendroit une heure de ſuite ſur une 
ſeule Jambe, & qu' aucun de la Compagnie n' en feroit 
autant. Pour cela, repondit un de la bande, je crois 
bien qu'il n'y a perſanne de nous qui le puiſſe faire; mais 
je connois bien des Oiſons qui le peuvent faire encore mieux 
que vous, | 


163. Quelques Gentilshommes ẽtant au Cabaret, 
un de leurs Amis, nommé Sam/on, entra dans le 
tems qu'ils ſe divertiſſoient le plus. A! dit Pun 
d'eux, nous pouvons preſontement nous divertir en toute 
aſſeurance, ſans craindre Sergent, ni Pouſſe-cu: car 
quand il viendroit un millier de ces Philiſtins- Ii, voici 
Samſon, qui leur peut faire voler la Cervele d tous. 
Oui da! Monſieur, dit Samſon, qe m*engage baFdiment 
4 mellre en deroute ces mille Philiſtins, Pour vi que vous 
me pretiez votre Mac boire. 


A 164. A 
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164. A Man and his Wife were itriving for Ma- 
ſtery, who ſhould wear the Breeches, when in the 
Interim one knocks at the Door, which occaſioned a 
Ceſſation of Blows for ſome time; during which the 
Man ſteps to the Door, and asks the Party whom he 
would ſpeak with? The Maſter of the Houſe, anſwered 
he. Stay, Friend, ſaid the Man, but @ little while, 
and I'll reſolve vou; for as yet the Caſe is doubtful, So 
. Nepping in, his Wife and he went to it again, till 

at laſt ſhe yielded him the Victory. Whereupon he 
goes again to the Door: Now, Friend, ſaid he, you 
may ſpeak with me; 1 am the Maſter of the Houſe ;, but 
I could not tell you jo before, till my Wife and I bad 
decided the Controverſy. 


4 


165, It was a pleaſant Anſwer which a Vaſſal 
made to his Lord, who ſet up for a Man of ſtrict 
Virtue, and laid hold on all Opportunities to give 
People a good Opinion of his Morals ; but who ne- 
vertheleſs had a Miſtreſs, whom hEwas extreme fond 
of, and had privately kept for ſeveral Years, The 
Vaſſal had alſo a Miſtreſs, whom he viſited openly. 
In the Beginning of Leu, his Lord having ſent for 
him, reproved him ſeverely for his ſcandalous Life, 
and bid him never to fee that Woman. The Vaſſal 
went away from this Lecture with a ſeeming peni- 
tent Look, which made the Gentleman believe he 
had wrought a perfect Converſion. However, two 
Days after, as he was taking the Air in his Calaſh 
with his Miſtreſs, he eſpied his Vaſſal on Horſeback, 
with his Doxy behind him, whom he had command- 
ed him to forſake. My Lord, cried the Yeoman to 
] 164, Un 
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164. Un jour qu'un Mari & ſa Femme etoient en 
diſpute à qui ſeroit le Maitre, & porteroit les chauſſes, 
quelqu'un vint fraper à la porte: ce qui fit ceſſer 
les coups pour quelque tems. Le Mari allant à la 
porte, & demandant a celui qui avoit frape ce qu'il 
vouloit: Je voudrois, dit- il, parler au Maitre de la 
Maiſon, Attendez un peu, mon ami, lui repondit le 
Mari, car comme la choſe eſt encore indeciſe, je ne puis 
vous dire qui Ceft, Puis, auſſi-tot qu'il fut rentre, 
ſa Femme & lui recommencerent de nouveau, juſ- 
qua ce qu*enfin elle lui ceda la Victoĩre. Apres quoy, 
il retourna a la porte, & dit a celui qu'il y avoit Jaifle, 
Je vous apprens, mon Ami, que c'eſt a moy qu'il faut 
parler, car je fuis le Maitre de la Maiſon. Fe ne pou- 
wvois tantot vous en dire autant, que nous n'cuſſions, me 
Femme & moi, decide cette Affairs, 


165. Voiei une Reponſe plaiſante qu'un Vaſſal fit 

a ſon Seigneur. Ce Seigneur faiſoir Phomme de 
bien, & ne perdoit aucune occaſion de donner bonne 
impreſſion de ſa conduite. Cependant il avoit une 
Maitreſſe qu'il aimoit beaucoup, & qu'il entretenoit 
ſecretement depuis pluſieurs annẽes. Le Vaſſal en 
avoit auſſi une, dont il ne ſe cachoit pas. Au com- 
mencement du Careme, le Seigneur Payant envoye 
chercher, lui fit une groſſe reprimande ſur le Scan- 
dale qu'il donnoit, & lui defendit de voir jamais 
cette Femme. Le Vaſſal ſortit de ce Sermon avec 
un Air penitent, qui donna lieu au Gentilhomme 
de croire qu'il venoit de faire une parfaite Conver- 
ſion. Cependant deux jours apres, ſe promenant 
en Caleche avec ſa Maitreſſe, il apperceut fon 
Vaſſal a Cheval, menant en croupe la Femme qu'il 
lui avoit commande de quitter, Monſieur, lui criale 
T0 him, 
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him, if I had a Calaſh like you, I would conceal my 
Miſtreſs in it, 


166. An Archbiſhop finding Fault with ſome of 
Queen Elizabeth's Actions, brought her good Argu- 
ments out of Scripture to prove that they ſavoured 
more of the Politician than the Chriſtian. J nd, 
my Lord, ſaid the Queen, you have read the Scripture, 
but not the Book of Kings. 


167. Some Perſons one Day ſpeaking before 
Charles V. of a Spaniſh Captain, who bragg'd he 
never had been afraid: This Man certainly uever 
 ſnuffed a Candle with his Fingers, ſaid the Emperor, 
elſe be would bave been afraid of burning em. 


168. A Lady once was asking Prince Maurice, 
whom be thought 10 be the ableſt General of the Age ? 
Madam, anſwered the Prince, the Marquis of Spinola 
is the ſecond. An ingenious Way of letting the Lady 
know, he thought himſelf the firſt, 


169. One was adviſed to venture ſomething in a 
Lottery. Not I, ſaid he; for none have Luck in them 
but rank Cuckolds, Come, come, ſaid his Wife, who 
was ſtanding by, pray, my Dear, venture ſomething 
for : have a ſtrong Fancy you will have very good 
Luck. 


170. Upon a Diſcourſe in Ferrara about Men of 
Profeſſion and Buſineſs, it came to a Queſtion at laſt, 
What Employment had moſt Profeſſors of it? One 
ſaid, Lawyers; another, Divines. Some, in fine, 
ſaid one thing, and ſome another. But in the Con- 
cluſion, up ſtarts one Gonella, a pleaſant kind of a 

Manant, 
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Manant, /i j avoe une Caleche comme vous, j*y caches 
rois ma Mailtreſſe. 4 

166. Un Arche&veque reprenant quelques Actions 
de la Reine Elizabeth, & lui prouvant par PEcriture, 
qu'elle avoit plus agi en Politique qu'en Chretienne ; 
elle lui rẽpondit, 7e vois bien que vous avez lu l Ecri- 
ture, mais non pas le Livre des Roys. 


167. Comme on parloit un jour devant Charles V. 
d'un Capitaine Eſpagnol, qui ſe vantoit de ravoir 
jamais eu peur: I faut, dit-il, que cet Homme wait 
jamais mouchse la Chandelle avec les doits, car il auroit 


eu peur de ſe brüler. 


168, Une Dame demandoit au Prince Maurice, 
qui croiez-vous le plus grand Capitaine de ce ſiecle? 
Madame, lui dit-il, le Marquis de Spinola eſt le ſecond, 
C*etoir dire tres-finement qu'il ẽtoit le premier, 


169, On conſeilloit a quelqu'un de mettre à une 
Lotterie. Fe wen ferai rien, rẽpondit-il, car il xy a 
que les Cocus qui y ſoient heureux. Eb, bien! Eb, bien! 
mon Mari, dit ſur cela fa Femme, qui etoit preſente, 
mettez-y quelque choſe, je vous prie; car Pai un grand 
Preſſentiment que vous aurez un bon Lot. 


170. Dans une converſation qu'il y eut à Fer- 
rare, entre des perſonnes d*Eſprit, on vint a parler 
des differentes Profeſſions des habitans de cette Ville, 
& de celles qui Etoient les plus ſuivies, Les uns 
ſoutenolent que les Eccleſiaſtiques faiſoient le plus 
grand nombre; les autres, que c*&toient les Avocats. 

P 4 Companion, 
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Companion, and offers a Bett on the Phyſicians Side, 
againſt any other Calling. How can that be? ſays 
one of the Company, when io my certain Knowledge 
there are not a Dozen of them in this populous City? It 
came at laſt to a Wager betwixt a Nobleman and 
Gonella, and the Caſe left to a Tryal, to be decided 
by Men of Wir, agreed upon- on both Sides. 


| Gonella went out early the next Morning to the 
. — Cathedral Church Door, with his Chaps all muffled 
up in Cerecloth and Flanel. Every body would be 
| asking the poor Man what he ail'd, as they went to 
f their Devotions, whoſe Anſwer was, That he bad up- 
| en him at that Inſtant a moſt tormenting Fit of the Tooth- 

ach. One told him, is Root was gocd for it; and 

rother, that Thing wwas moſt excellent for it, And ſo, 
| as they gave him their Opinions and Advice, he 
; took all their Names and Preſcriptions in Writing. 
g When Church was done, he ſauntred up and down the 
Streets, picking up more Names and Receipts, till 

he had a matter of Five hundred upon the Roll. 


| 1 In this Pick le he went to the Count himſelf, with 
. whom he had laid the Wager; who, without ever 
dreaming of the Frolick, preſently took the Hint of 
his Tooth-ach, and gave him a Remedy that he call'd 
an infallible Cure, with Directions how to uſe it. 
Away goes Gonella at that Inſtant, puts his Trade 
and his Trinkets together, and all under the Title 
of ¶ Lift of the famous Phyſicians of the City of Ferrara. 
After a three Days pretended Tryal of the infallible 
Cure, Gonel!a goes back to the Count again, to ac- 
knowledge the ſovereign Virtue of his Medicine, and 
at the ſame time preſents the Nobleman with a formal 
| Enfin, 
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Enfin, apres une longue diſpute, un fameux Plaiſant, 
nomme Gonelle, offrit de gager que les Medecins 
Etoient en plus grand nombre que les autres. Com- 
ment cela ſe peut-il ? dit quelqu'un, puiſque, de ma con- 
noiſſance, dans cette Ville, qui eſt fi peuplee, il iy en a 
pas une douzaine ? La diſpute alla ft loin, qu'un Noble 
gagea une bonne ſomme contre Gonelle, qui Yen ra- 
porta a la deciſion de quelques perſonnes d' eſprit, que 
Pon nomma. q 
Le lendemain ce ruſe Drole ſortit de grand matin, 
& s'alla planter a la porte de la Cathedrale, les Ma- 
choires envelopees de flanelle, & de toile circe. Tout 5 
le monde, entrant dans PEgiiſe, lui demandoit ce N 
qu'il avoit? Ab! j'ai trèrngrand mal aux dents, re- 
pondit-il, Faites telle choſe, lui diſoir, Pun, cela t 
ires-bon, Appliquez une telle racine, lui diſoit un 
autre, it wy a rien de plus excellent. A meſure que 
tous ces diffẽrens Docteurs lui faiſoient part de leurs 
Receptes, i] ecrivoit leurs Ordonnances, & leurs 
Noms. Quand le Service fit acheve, il ſe promena 
par la Ville, & ramaſſa encore d'autres Noms, & 
d'autres Remedes, juſqu'au nombre d' environ cinq 
cens. 
Enſuite- il alla, dans cet Equipage, chez le Comte 
mere, qui avoit fait la gageure, & qui, ſans penſer 
le moins du monde à cette plaiſanterie, donna dans le 
panneau. Il lui indiqua un Remede, qu'il apelloit 
ſpecifique, & Pinſtruffit de quelle maniëre il s'en 
devoit ſervir. Gonelle le remercie, & va, au plus vite, 
mettre au net les Receptes, & les Noms de ceux dont 
il les avoit eues. Il donna a ſon Memoire le Titre 
de Liſte des fameux Medecius de Ferrare. Apres avoir 
demeure trois jours renferme chez lui, pour faire 
ſemblant d'eſſaler ce Remede infaillible, il retourna 
chez le Comte pour lui tẽmoigner fa reconnoiſſance, 
1 Catalogue 


% 
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Catalogue of his Doctors and their Remedies. When 
the Count came to find his own Name at the Head 
of the Liſt, and ſeveral Perſons of Quality marſhall'd 
in their Order under him, he was fo well pleaſed 
with the Conceit, that he yielded the Wager loſt, 
and ordered the Payment of the Money. 


171. A learned and charitable Divine having 
made, for the Benefit of the County wherein he lived, 
a large Cauſeway, whilſt he was overſeeing his Work, 
a Nobleman of his Acquaintance chanced to ride that 
way, who ſeeing the Doctor, and thinking to jeer 
him, ſaluted him, and told him, Doctor, for all your 
Pains and Expences, I ſuppoſe this is not the Way to 
Heaven. I think, replied the Doctor, you have hit the 
Nail on the Head; for if it were, I ſhould have won- 
dred to have met your Lordſhip here, 


172. Pray, what may your Reforſhip be worth? ſaid 
a Biſhop to a Clergyman. As much as your Biſhop- 
rick, my Lord; Heaven or Hell, anſwered the Rector. 
This Divine knew the real Value of a Benefice. 


173. A Captain chatting amoroufly with his Land- 
lady, whom he mightily lik'd, to give her a Hint of 
his Deſign, bethought himſelf of clapping a Guinea 
on one of his Eyes, and ſtaring her in the Face with 
the other. The Doxy preſently taking his Meaning, 
Sir, ſaid ſhe, Love is not blind of one Eye, but of both, 
This was a Word to the Wile. | 


174. When my Lord Ry/ſel, who loſt his Head in 
the Reign of King Charles II. was on the Scaffold, he 


book out his Watch, and gave it to the famous 
| & 
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& exalter la ſouveraine vertu de fon Remede. En 
meme tems il lui preſenta une Liſte exacte de tous 
ſes Médecins, & de leurs Remedes. Le Comte, 
ſurpris de voir ſon Nom a leur tete, avec ceux de 
pluſieurs autres Perſonnes de qualite, rangees au 
deſſous de lui, trouva le Tour ſi plaiſant, qu'il con- 
feſſa avoir perdu, & paya la gageure. 


171. Un ſavant & charitable Theologien ayant, 
pour le bien de la Province où il demeuroit, fait faire 
une belle Chauſſee, Palla viſiter. Comme il eroit 
occupẽ à cela, un grand Seigneur, de ſa connoiſſance, 
venant a paſſer par-là a Cheval, lui dit, d'un ton 
railleur; Ce chemin vous a cole bien de la peine, & de 
Pargent, Monfieur, cependant je doute fort que ce ſoit 
celui du Ciel. N avez raiſon, Monſeigneur, lui re- 
pondit / Ecclẽſiaſtiqne, car fi ce Pctoit, je ne vous 
aurois pas renconire, 


72. Que vaut votre Cure? diſoit un Eveque a un 
Cure. Autant que votre Eviche, Monſeigneur; le Pa- 


radis, ou Þ Enſer, rẽpondit le Cure. II connoifloit 
bien Ia valeur des Bendefices, 


173. Un Capitaine cauſant avec ſon Horeſſe, qu'il 
trouvoit fort a ſon gre, s'aviſa, pour lui faire con- 
noitre ſon deſſein, de ſe mettre une Guinee fur un 
eeil, & de la regarder de Pautre. La Donzelle com- 
prenant bien ce language; Monſieur, lui dit-elle, 
Amour weſt pas borgne, il eſt aveugle. C toit à bon 
Entendeur ſalut. 


174. Lorſque Milord Ruſſel, qui eut la tete 
tranchee ſous le Regne de Charles II. fut mene fur 


Pechafaut, il tira fa Moatre, & la donna au fameux 
| | Dr, 
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Dr. Gilbert Burnet, (afterwards Biſhop of Sarum) who 
attended him on that melancholy Occaſion, and told 
him: Here, Sir, this ſhews Time; make uſe of it : I 
have no longer need of it; 1 am going into Eternity. 


175. Lewis XI. King of France, who would take 
nobody's Advice but his own, going one Day a 
hunting, and riding on a very little Horſe, the Lord 
Breze, Seneſchal of Normandy, who attended on him, 
asked him ſmiling, where he had got fo ſtrong a Horſe ? 
What d'ye mean? ſaid the King, who thought he had 
ſpoken in Earneſt; he is very weak, and very ſmall. 
Sir, anſwered the Seneſchal, he muſt needs be very 
ſtrong, ſince he carries both your Majeſty and your 
whole Council. | 


176. The famous and facetious Francis Rabelais 
followed the Cardinal of Lorrain to Rome, and 
attended on him as his Phyſician. This Prelate be- 
ing gone to pay his Duty to the new Pope Gregory 
XIII. was, according to Cuſtom, admitted to the 
Honour of kiſſing his Holineſs's Feet. Rabelais, 
who was preſent, being ſurpris'd and ſhock'd at the 
Sight of ſo baſe an Action, got haſtily out of the 
Room, and went away. The Cardina], being re- 
turned home, asked him in a Paſſion, what made 
him run away thus, and not ſtay till he had preſented 
him to the Pontiff, with the Gentlemen of his Reti- 
nue? I crave your Eminency's Pardon, anſwered he; 
but ſeeing you, wwho are a Cardinal, a great Prince, 
and my Maſter, kiſs the Pope's Toe, I thought the 
greateſt Honour that would fall io my Share, ſhould be 
to kiſs bis Holineſs's Bum, This Conceit pleaſed the 
Cardinal ſo, that he could not forbear laughing. 


Dr, 
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Dr. Gilbert Burnei, (depuis Eveque de Salisbury) qui 
Paſſiſtoit a la mort, en lui difant: Tenez, voici a 
qui marque le Tems, Servez-vous en: Je wen ai plus 
| beſoin; je vais entrer dans Leterniib. 


175. Louis XI. qui ne vouloit prendre conſeil que 
de lui-mëme, allant un jour a la chafſe, monte ſur 
un tres-petit Cheval, le Seigneur de Breze, Senechal 
de Normandie, qui Paccompagnoit, lui demanda en 
raillant, o il avoit pris un Cheval ji puiſſant, & fi fort? 
Comment, dit le Roy, qui crùt qu'il parloit ſerieuſe- 
ment, il eſt tres-foible, & tres-petit, Sire, lui repartit 
le Senechal, il faut pourtant qu'il ſoit bien fort, puiſ- 
qu*il porte votre Majeſte, & tout fon Conſeil. AIRS 


176. Le fameux & facẽtieux Maitre Frangois 
Rabelais ſuivit a Rome le Cardinal de Lorraine, en 
qualite de ſon Medecin. Ce Prelat, étant alle ſaluer 
le nouveau Pape Gregoire XIII. füt admis, ſuivant la 
coutume, a Phogneur de lui baiſer la Pantoufle. 
Rabelais, qui Etoit preſent, parùt fi ſurpris, & ſi in- 
digne de cette baſſeſſe, qu'il ſortit bruſquement, & 
sen alla, Le Cardinal, de retour a ſon Jogis, lui 
demanda en colere, pourquoi 1] ẽtoit ſorti fans atten- 
dre qu'il le prEſentat au St. Pere, avec les Gentilſ- 
hommes de ſa ſuite Je vous ſuplie de me pardonner, 
Monſeigneur, ſi Pai manque, rẽpondit- il; mais voyant 
que vous, qui etes Cardinal, un grand Prince, & mon 
Maitre, baiſiez les piez du Pape, Pai cru que le plus 
grand honneur que je piiſſæ eſperer eoit de lui baiſer le 
dierriere. Cette excuſe partic ſi plaiſante au Cardinal, 
qu'il ne pùt s' empècher de rire. 


177. Conrad 
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177. Conrad III. Emperor, having taken the City 
of Munich, reſolved to put every Man to the Sword, 
allowing the Women only to go out of it, and carry 
with them what they valued moſt, The Women, 
taking Advantage of this Permiſſion, took their 
Husbands on their Backs, ſaying, That nothing in the 
World was ſo dear to them. The Emperor was ſo 
taken with this Action, that he forgave all the Inha- 
bitants, and their Prince, whom he had reſolved to 
put to Death. 


178, Queen Elizabeth having taken- Notice of the 
Duke of Villa-Medina's gallant Behaviour at Turna- 
ments, told him one Day, ſhe would abſolutely know 
who his Miſtreſs was“ Villa Medina excuſed himſelf 
a while; but at laſt yielding to her Curioſity, he pro- 
miſed to ſend Her her Picture. The next Morning 
be ſent her Majeſty a Packet, but the Queen find- 
ing nothing in it but a ſmall Looking-glafs, preſently 
underſtood the Spaniard's Meaning, 

It muſt be confeſſed, that this was a very ingenious 
Contrivance z and there's no Queſtion but that great 
and witty Princeſs, who underſtood nice Raillery, 
and was not diſpleaſed to be thought handſome, was 
my ſatisfied with that dumb Declaration of 

ove, 


179. As Philip the Good, Duke of Burgundy, was 
walking one Evening in Bruges, he found in the 
uare a Fellow dead drunk, and faſt aſleep, whom 
he ordered to be taken up, and carried to the Palace. 
There they ſtripped him of his Rags, and putting 
him a Night-cap and a fine Shirt on, laid him in the 


Duke's own Bed, The Sot, when he wak'd, was very 
177. L'Em- 
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177. L*Empereur Conrad III. ayant pris la Ville de 

Munich, reſolut de faire paſſer tous les Hommes au 
fil de PEpee; permettant ſeulement aux Femmes 
d'en ſortir, & d*emporter avec elles ce qu'elles avoient 
de plus cher. Ces Femmes, profitant de cette per- 
miſſion, chargerent leurs Maris ſur leur dos, diſant 
elles n' avoient rien de plus cher au monde. Cette 
action plut fi fort a PEmpereur, qu'il fit grace a tous 
les habitans, & a leur Prince, qu'il avoit reſolu de 
faire mourir. 2 


178, La Reine Elizabeth, apres avoir remarque 
toutes les Gallanteries que Villa- Medina faiſoit dans 
les Tournois, lui dit un jour qu'elle vouloit abſo- 
lument connoitre ſa Maitreſſe. Villa- Medina s'en 
defendit quelque tems; mais enfin cedant a fa curio- 
ſice, il lui promit de lui en envoier le Portrait. 
Le lendemain, il lui fit donner un Paquet, dans 
lequel la Reine ne trouvant qu'un petit Miroir, ol 
elle ſe vit elle-meme, elle comprit auſſi-tot ce que 
vouloit dire P Eſpagnol, 71 

Il faut avouer que cela ẽtoit bien ingẽnieuſement 
imaginẽ; & Pon ne peut douter que cette grande 
Princeſſe, qui entendoit {i bien raillerie, & qui n'etoit 
nullement fachẽe qu'on la trouvat belle, ne fut très- 
fatisfaite de cette muette declaration d' Amour. 


179. Philippe le Bon, Duc de Bourgogne, ſe pro- 
menant un ſoir a Bruges, trouva dans la Place pub- 
lique un homme ſou, etendu par terre, ol il dor- 
moit profondement. Il le fit enlever, & porter dans 
ſon Palais, od, apres qu'on Peut depouille de ſes 
haillons, on lui mit une Chemiſe fine, un Bonnet de 
nuit, & on le coucha dans le Lit du Prince. A ſon 

7 much 
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much amazed to ſet himſelf in an Alcove, attended 
by Noblemen. They ask'd him, What Suit his High- 
neſs would be pleaſed to wear that Day. This Queſtion 
quite confounded him. After having in vain vowed 
and proteſted he was but a poor Cobler, and no Prince, 
he at laſt ſubmitted to be what they ſaid he was. 
As ſoon as he was dreſſed he appear'd in publick, 
heard Maſs in the Ducal Chapel; in fine, he per- 
formed all the uſual Ceremonies. When this was 
over, he went to a ſumptuous Dinner, next to a 
Play, then to take the Air, and other Diverſions. 
After Supper there was a Ball. The Fellow, having 
never been at any ſuch Entertainments, very freely 
drank Wine as often as it was preſented him, and ſo 
liberally, that at laſt he was dead drunk. The Farce 
drawing near to an End, Philip, whilſt the Man was 
aſleep, had him dreſſed again in his Tatters, and 
carried back to the ſame Place where he was found. 
After he had ſlept there the whole Night out, he 
waked, went home, and told his Wife all that had 
actually happened to him, as if it had been a Dream. 
A fine and lively Repreſentation of the Vanities of 
this World! | 


180. Michael Angelo, a famous Painter, and an 
excellent Carver, to be lily revenged of a Car- 
dinal who had vexed him, bethought himſelf to 
draw his Picture to the Life, and to put him among 
the Damned in the Repreſentation of the laſt Day, 
to be ſeen in Pope Sixtus V's Chapel in St. Peter's 
Church at Rome. The Cardinal, nettled to the 
Quick at this grievous Affront, complained of it to 
his Holineſs, who having a greater Eſteem for the 
Painter than for the Prelate, gravely anſwered him ; 
Sir, if you were in Purgatory, 1 might indeed take you 

| | revell, 


- 
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reveil, cet Yvrogne fiit bien ſurpris de ſe voir dans 
une Alcove, environnẽ de Nobleſſe. On lui demanda 
quel habit ſon Alteſſe vouloit mettre ce jour-la ? Cette 
demande acheva de le confondre ; de forte qu 'apres 
mille proteſtations qu'il leur faiſoir, qu'il Ait qu'un 
pauvre Savelier, & nullement Prince, il prit le parti 
de ſe laiſſer faire tous les honneurs dont on Paccabloit. 
Il fe laiſſa habiller, parùt en Public, ouit la Meſſe 
dans la Chapelle Ducale : enfin il fit toutes les Cere- 
monies accoutumees. Il paſſa à une Table ſom- 
ptueuſe, puis au Jeu, à la Promenade, & aux autres 
divertiſſemens. Apres le Soupe, on lui donna le 
Bal. Le bon- homme ne s'ëtant jamais trouvẽ A 
telle Fete, prit liberalement le vin qu'on lui prẽſenta, 
& ſi largement qu il s'enyvra de la bonne maniere. 
Ce fut le dernier Acte de la Comedie. Pendant qu'il 

cuvoit ſon vin, Pbilippe le fit revetir de ſes Guenilles, 
& le fit reporter au meme lieu doll on Pavoit enlevẽ. 
Apres avoir paſſe-la toute la nuit, bien endormi, il 
ſe réveilla, & s'en retourna chez lui raconter à ſa 
Femme tout ce qui ẽtoit effectivement arrive, comme 
un ſonge qu'il avoit fait. Vive & belle image des 
Vanitez du monde 


180. Michel Ange, fameux Peintre, & excellent 
Sculpteur, pour ſe venger adroitement d'un Cardi- 


nal, dont il avoit regu quelque chagrin, gaviſa de le 


peindre au naturel, & de le mettre au rang des 
Damnez, dans la repreſentation qu'il fit du der- 
nier Jugement, qu'on voit a Ja Chapelle de Sixte V. 
a St. Pierre de Rome. Le Cardinal, touchẽ au vif de 
ce ſanglant affront, s'en plaignit a ſa Saintere, qui, 
ayant beaucoup plus d'eſtime pour le Peintre que 
pour le Prelat, lui repondit gravement: Mr. le Car- 
dinal, fi vous ttiez en Purgatoire, je pourrgis Vous en 

from 
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from thence ;, but as you are unfortunately in Hell, you 
know my Power does not reach that Place, So that the 
poor Cardinal was forced to be in Hell before his 
Death, and there to remain. 


x81, A rich Merchant of Antwerp had his Picture 
drawn by an able Hand; but as he was fomewhat 
cloſe-fiſted, he ſoon repented of it, and would not 
pay the Price agreed upon, pretending it was not 
like him. The cunning Painter, to oblige the Mer- 
chant to ſtand to his Bargain, bethought himſelf of 
changing the Drapery into a Fool's Coat, and then 
of hanging it up in the moſt publick Place of his 
Shop. All that went by, knowing at firſt Sight whoſe 
it was, laughed heartily, and hooted ſo at it, that 
the Merchant, aſhamed of being the whole City's 
Laughing- ſtock, was forced not only to pay him for 
it, but allo for his Trouble of changing the Drapery 
into a Jacł-fudding's Coat, and then altering it again 
into the firſt Drapery. 


182. Scarron, a little before his Death, feeing his 
Relations and Servants weeping heartily, ſaid to them, 
Friends; you never will cry ſo much as 1 have made you 
laugh, 


183. King Lewis XIII. (of France) having caught 
a Louſe on Mareſchal de Baſſompierre's Cloaths, had 
a mind to ſhew it to every body about him. Si, 
be jure not to do it, ſaid the Mareſchal ; for if you do, 
every body will ſay, there's nothing but Lice to be got in 
your Service, 


184. An honeſt Countryman uſed, out of his 
daily Gains, weekly to buy five Loaves ; ſomebody 


tirer 1 
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tirer; mais, malbeureuſement, vous etes en Enfer; vous 
ſavez que mon Pouvoir ne tend pas juſques-la. Ainſi 
le pauvre Cardinal fat oblige d' etre en Enſer avant 
ſa mort, & d'y demeurer. 


181. Un riche Marchand d' Anvers fe fit peindre 
par un habile homme: mais, comme il etoit avare, 
11 s'en repentit dans la ſuite, & ne voulut pas payer 
le prix dont 1] etoit convenu, ſous pretexte que le 
Portrait ne lui reſſembloit pas bien. Le Peintre, qui 
avoit de Peſprit, s'aviſa pour forcer le Marchand à 
tenir fa parole, d' ajouter au Portrait un habit de Fou, 
& de Pexpoſer en cet Etat au lieu le plus viſible de fa 
Boutique. Tous ceux qui paſſoient, le reconnoiſſant 
parfaitement, eclatotent de rire, & faiſoiĩent tant de 
huces, que le Marchand, honteux d*erre le ſujet de 
la riſẽe de toute la Ville, flirt oblige de payer non 
ſeulement le prix du Portrait, mais, de plus, le tems 
que le Peintre avoit mis à faire, & a dẽfaire l' habit 
d' Arlequin dont il Pavoit orne. 


182. Scarron, un peu avant que de mourir, voyant 
ſes Parens, & ſes Domeſtiques qui fondoient en larmes: 
Mes Enfans, leur dit- il, vous ne pleurerez jamais tant 
que je vous ai fait rire. 


183. Le Roy Louis XIII. ayant pris un pou ſur 
habit du Marechal de Baſſompierre, le vouloit mon- 
trer à tout le monde. Nꝰen faites rien, Sire, reptit 
le Mareèchal; chacun diroit qu'on ne gagne que des Poux 
a votre Service. 


184. Un bon Payſan achetoit, de ſon g un jour- 
nalier, cing pains Ja ſemaine, Quelqu'ua lui. de- 
| Q2 ask ing 
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aſking him what he did with them? One, ſays he, 
I take myſelf ; one I throw away, one I return, and the 
other two I lend. How d'ye make that out? ſays Cother 
preſently. That which 1 take, anſwered he, is for 
my 9Wwn Uſe; the ſecond, which I throw away, is that 
which I give my Mother. in- law; the Loaf I reiurn, 
is for my Father ; and the other two, which 1 lend, are 
thoſe with which 1 keep my two Children, in hopes * 
will one Hay return *em me. 


185. At the Conſecration of the Cardinal the Rete, 
there were a great Number of Biſhops ſitting in a 
Semicircle under the Dome of the Sorbonne, where 
the Ceremony was performed; a Lady preſent at it, 
taken with the Shew, bal a fine Sight is this, ſaid 
ſhe, 10 /ee all theje Biſhops ſitting in this Order! Me- 
thinks 1 am in Heaven! In Heaven ! anſwered a Gen- 
tleman next to her. in Heaven, Madam, there are not 
fo many as you ſee here! 


186, When the Marſhal Duke of Villars made his 
Entry into Aix, to take upon him the Government 
of Provence, the Deputy of that Province preſented 
him, according to Cuſtom, with a Purſe, and twenty 
thouſand Livres in it; but being deſirous to ſave the 
Province that Sum, he cloſed his Speech with an 
Encomium on the Generofity of the late Duke of 
Vendome his Predeceſſor, who, on the like Occaſion, 
had remitted them their Preſent, by- reaſon of the 
extreme Poverty of the Inhabitants, The Duke of 
Villars, not pretending to ſuch a Generoſity, took the 
Purſe, and anſwered him coldly, Sir, the Duke of 
Vendome was an inimitable Prince. 


mandant 
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mandant ce qu'il en faiſoit? e prens un, dit-il ; 
Pen jetle un; ſen rens un; & je prete les deux auires, 
Comment entendez-vous cela! ajoùta t-on. Pen prens 
un pour moi, repondit-il ; le ſecond que je jette, Oeft 
celui que je donne 2 ma Belle- mere; celui que je rens, 
cꝰeſt pour mon Pere, Les deux autres que je prete, ſont 
ceux dont je nourris mes deux Enfans, dans Peſperance 
2u'ils me les rendront un jour. 


185. Au Sacre de Mr. le Cardinal de Reis, il y 
avoit un grand nombre d*Eveques en demi-Cercle 
ſous le Dome de la Sorbonne, ou ſe faiſoit la Cere- 
monie. Une Dame, qui <toit-la, charmee de ce 
ſpectacle, Que je trouve cela beau, gecria-t-elle, de 
voir tous ces Eveques ranges de la ſorte] Il me ſemble que 
je ſuis en Paradis! En Paradis] repondit un Gentil- 
homme qui étoit pres delle, En Paradis, Madame, 
il wy en a pas tant que cela! 


186, Lorſque le Maréchal Duc de Villars fit ſon 
entree a Aix, pour prendre poſſeſſion du Gouverne- 
ment de Provence, le Depute, ſelon la coùtume, lui 
preſenta une Bourſe de vingt-mille francs. Mais, 
pour tacher d' ẽpargner cette ſomme a la Province, il 
finit ſa harangue en loũant la generoſfite du feu Duc 
de YVendime fon Predeceſſeur, qui, en pareille occa- 
ſion, leur avoit remis ce preſent, a cauſe de Pextreme 
miſere des habitans. Mr. de Villars, ne fe piquant 
pas Pune ſemblable generoſite, repondit froidement, 
en prenant la Bourſe ; Monſicur de Vendome cl oit un 
Prince inimitable, 


8 187. Prince 
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187. Prince Maurice, juſt before the Battle of 
Newport, made his Fleet remove off the Shore, leſt 
it might ſcrve his Soldiers for a Retreat; then, as he 
was leading them on to Battle, Jou have, ſaid he to 
them, Newport behind you, which belongs to the Enemy; 
the Sea is on your Left, a River on your Right, and the 
Enemy in Front; there's but one Way left you to get out of 
this Place, and that is to cut your Way thro? the latter, 
This vigorous Reſolution got him the Victory, which 
proved the Preſervation of the Commonwealth. 


188. The Emperor Charles V. having wandered 
up and down for a good while in a Foreſt, where he 
had loſt himſelf in Hunting, found himſelf at laſt near 
a publick Houſe, waither he went to refreſh himſelf, 
As he came in, he ſpied four Fellows, whoſe Looks 
foreboded him no Good; however he put a good 


Face upon the Matter, fat down, and called for 


ſomething to eat and drink. The Fellows, who were 
lying down, and pretended to be afleep, thought fit 
to awake. I dreamed, ſaid one of theſe Ruffians, 
coming, near the Emperor, That I was taking off your 
Hat; and ſo he took it. For my part, ſays another, 


I dreamed your Great-coat would fit me exaitly ; and, 


without any more ado, he very fairly ſtript him of it. 
The third paid him the ſame Compliment, and ſtript 


him allo of his Buff-coat. The fourth Rogue, with 


the ſame good Manners, went about to take from off 
his Neck a Gold Chain, where a Whiſtle was hangs 
ing. Hold a little, ſays the Emperor, putting back 
his Hand, befcre you take this dear Whiſtle from me, 
give me leave ſo teach you the Virtue of it; you muſt do ſo. 
Then having given a loud Whiſtle, his Attendants, 
who were looking for him, and by chance were got 

| 5 187. Le 
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187. Le Prince Maurice, à la Bataille de Nieuport, 
fit ẽloigner du Port ſes Vaiſſeaux, qui auroient pd 
ſervir de retraite a ſes Troupes; aprè; quoi, les me- 
nant au combat, il leur dit; Vous avez derriere vous 
Nieuport, qui eſt aux Ennemis; la Mer d gauche ; 
une Riviere d droite; & les Ennemis en tite; il ne vous 
reſte qu'un chemin, gui eſt de leur paſſer ſur le ventre, 
Par cette vigoureuſe reſolution il gagna la Bataille, 
qui fut le ſalut de la Republique. / 9 


188. I *Empereur Charles V. s'etant un jaur ẽgarẽ 

a la Chaſſe dans une Foret un peu loin de fa troupe, 
il ſe trouva, apres pluſieurs dẽtours, proche d'un 
Cabaret, of il ſe retira pour ſe dElaſſer. En entrant, 
il vit quatre hommes, dont la mine ne lui prẽſageoit 
rien de bon. Cependant il fit bonne mine à mauvais 
jeu. II s'aſſit, & demanda a boire & a manger. Ces 
hommes, qui Etoient couchez, & faiſoient ſemblant 
de dormir, trouverent à propos de ſe reveiller. Pat 
/onge, dit Pun en aprochant de PEmpereur, que je vous 
otois votre Cbapeau; ce qu'il fit en meme tems. Et 
moi, dit un autre, j*ai /onge que votre Caſaque mac- 
commoderoit bien, & ſans fagon la lui ota, Le troĩſiẽme 
lui fit le meme compliment & prit ſon Bufle. Enfin 
le quatriẽme, avec la meme civilite, ſe mit en devoir 
de lui enlever du cou une Chaine d'or, d'oùd pendoit 
un ſiflet. A!tendez, lui dit PEmpereur en lui arretant 
ta main; avant quo vous me priviez de ce cher jiflet, per- 
metlez que je vous en aprenne la vertu. Voici comme il 
faut faire. Ayant donn, en meme tems, un grand 
coup de ſiflet, ſes gens, qui le cherchoient, & qui 
£toient arrivez par hazard aupres de ce lieu, en 
ayant entendu le ſon, . 0 & furent bien ſurpris 
24 near 
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near that Houſe, as ſoon as they heard the Whiſtle, 
came in, and were very much ſurpriſed to find him 
in that Condition. H/by, ſays the Emperor to them, 
here's a Parcel of Fellows who have juſt now made an End 
of dreaming whatever they pleaſed ; for my part, I have a 
mind to dream too. Then having pauſed a while, Well, 
added he, I have been dreaming that theſe four rare 
Dreamers were a Pack of Rogues, and deſerved to be 
bang d; and I will have my Dream out this very Minute. 
This Command was no ſooner given but executed, 
and all the four Knaves were, without any more ado, 
hang'd before the Door of that Neſt of Thieves. 
The old Saying was verified in the Caſe of theſe 
Rogues, That Dreams go by Contraries. 


189. Lewis XI. King of France, asking a Man of 
mean Condition, who followed the Court, and did 
not know the King, how much he earned? I earn as 
much as the King, anſwered the Man; for both he and 
T live at God's Charge, and when we ſhall both depart 
this Life, hell carry away no more than I ſhall, This 
Anſwer pleaſed the King ſo well, that he made him 
Groom of his Bed-chamber, 


190. Af honſus X. King of Caſtille and Leon, ſue- 
ceeding his Father very young, the Grandees of the 
Realm repreſented to him, that they thought it would 
very much conduce to the Good of his Kingdom, if 
he would be pleaſed to make Choice of ſeven pious, 
wiſe, and uncorrupt Miniſters, to aſſiſt him in the 
well-governing of his Dominions. With all my Heart, 
ſaid the young Prince; if I could find one ſingle Man 
endowed with all theſe good Qualities you have mentioned, 
| T would not only truft bim with the Adminiſtration of all 
public A fairs, but very freely reſign up to bim all my 
Dominions. de 
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de le voir dans Petar où il etoit. Voici, leur dit 
Em pereur. des gens qui viennent de ſonger tout ce qu'il 
ont voulu; 3 Je veux aulſi ſonger à mon tour. Puis, ayant 
un peu reve, je viens de ſonger, continua: t- il, que ces 
Meſſicurs les Songeurs étoient tous quatre de Matires 
Fripons, dignes du gibet; ainſi je veux que mon ſonge 
raccompliſſe, & tout-a-Pheure. Cẽt ordre donne, on 
les pendit tous ſur le champ, vis-a-vis de cette re- 
traite de Voleurs, ſans autre forme de Proces. Ces 
malheureux juſtificrent la maxime, Nu fant prendre 
le contre-pie des Songes. . 


189. Louis XI. Roy de France, demandant a un 
homme de baſſe condition, qui ſuivoit la Cour, & 
qui ne le connoiſſoit point, combien il gagnoit ® Fe 
gagne autant que le Roy, lui repondit cet Homme; 
car lui & moi vivons aux depens du bon Dieu, & en 
fortant de ce monde, nous wen emporterons pas plus Pun 
que Pautre, Cette Reponſe plut ſi fort au Roy, qu'il 
le fit fon Valet de Chambre. 


190. Alphonſe X. Roy de Caſtille & de Leon, etant 
monte bien jeune ſur le trone de ſon Pere, les Grands 
du Royaume lui reptẽſentẽrent qu il ſeroit fort neceſ- 
faire pour le bien de PErat, qu'il efit la bonte de 
choiſir ſept Conſcillers pieux, ſages, & incorrup- 
tibles, qui lui aidaſſent a bien gouverner Je Royaume. 
De tout mon cœur, dit ce jeune Prince; /i je trouvois 
un ſeul Homme qui eiit toutes les bonnes qualiteg que vous 
venez de marquer, non ſeulement je lui confierois l Ad- 
miniſtration des Affaires publiques, mais je lui cederois 
volontiers tous mes Elat:, 

191. A 
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191. A certain Prince complaining one Day that 
his Treaſure was always exhauſted, I humbly beg, ſaid 
an honeſt Courtier to him, your Highneſs would give 
me leave to give you a Word of Advice. What is it? 
anſwered the Prince, F your Highneſs, ſaid the Cour- 
tier, would but take the Trouble to be your own Treaſurer, 
vou would ſoon find Means to lay up vaſt Riches. 


192. A Man of the greateſt Quality happening one 

Day to be at an Entertainment with an Archbiſhop, 
who from a very mean Extraction had. advanced 
himſelf by his eminent Parts to that Dignity, was 
highly offended at the Freedom which the Prelate 
took upon himſelf to confute his Arguments. You 
bad beſt, ſaid the Man of Quality with an angry 
Countenance, 10 remember your Original, I do remem- 
ber it very well, anſwered the Archbiſhop calmly; and 
am fully aſſured, that had you been Son Io my Father, 
you bad to this Time been a Swineberd, A mean Ex- 
traction in any Man that has raiſed himſelf by ho- 
nourable Means, far from being a Blot upon him, 
ſets him off to the greateſt Advantage. 


193. A very rich Lord of a Manor, who had in 
vain uſed all poſſible Endeavours to bring up Chil- 
dren, looking wiſhfully upon a Peaſant fitting at his 
own Door with ſix or ſeven luſty Boys, ask*d him, 
Pry thee, honeſt Fellow, how do you poor Folks get ſo 
many brave luſty Lads For I, who am rich, and able 
to maintain them handſomely, can get none but puny ones, 
who can ſcarce live five or ſix Months, Sir, an' pleaſe 
your Worſhip, ſays the Bumpkin, will you give me leave 
to tell your Worſhip * Why, lis becauſe we &en take the 
Pains to get em ourſel ves. N 
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Le Compagnon Sage & Ingenieur. 236 


191. Un certain Prince ſe plaignant un jour que 
ſon Treſor ẽtoit preſque totijours Epuiſe, Je ſupphie 
votre Alteſſe, lui dit alors un honnete Courtiſan, de me 

permettre de lui donner un Conſeil, Quel? rẽpondit le 
Prince. Si votre Alteſſe, repliqua le Courtiſan, veut ſe 
donner la peine d'ttre elle- meme jon Treſorier, elle trouvera 
bien=101 les moyens d amaſſer des richeſſes en abondance. 


192. Une Perſonne de la premiere Qualité ſe 
trouvant un jour A un Feſtin avec un Archeveque, 
qui, de tres-baſſe naiſſance, S toit Eleve à cette 
Dignitẽ par ſon rare mérite, ſe choqua fort de la li- 
bertẽ avec laquelle ce Prelat combattoit ſes ſentimens. 
Vous ne feriez pas mal, lui dit ce grand Seigneur, tout 
rouge de depit, de vous ſouvenir de votre Origine. Je 
men ſouviens tres-bien, lui repondit I Archeveque ſans 
s'Emouvair, & je ſai que ſi vous aviez Ute fils de mon 
Pere, vous garderiez encore les Cochons. La baſſe ex- 
traction d'un Homme, qui s'eſt eleve par des voies 
honorables, bien loin de Pavilir, rehauſſe Peclat de 
ſes belles qualitez. | 


193. Un Seigneur de Paroiſſe, qui avoit beaucoup 
de bien, ne pouvoit Elever d'Enfans. Voyant un jour 
de fete, avec un eil denvie, un Paiſan a fa porte, 
environné de fix ou ſept gros Garcons, Pierre, lui 
dit: il en ſoupirant, comment failes-vous, Vous autres 
Pauvres Paiſans, pour avoir tant d Enfans, & ſi vigaus: 
reux ? Moi, je ſuis riche, en lat de les bien entretentr 
& les miens ſont ſi delicats, qu' ils ne peuvent viure que 
cing ou fix mois. Ardez, tenez, mon Maitre, dit Je 
Paiſan, voulez-vous que je vous diſe comment? Ceft que 
je prenons la peine de les faire nous-memes. 
3 | 194. Charles 
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194. Charles V. going to ſee the Monaſtery of the 
Dominican Friers at Vienna, the chief City of Auſtria, 
met a Countryman in the Way, who was carryin 
a ſucking Pig to Market. The Emperor, oy 
with the continual Grunting of the Beaſt, and not 
being able to endure it any longer, Hark ye, Friend, 
ſays he to the Bumpkin, did you never learn how to ſtill 
a Pig? No, Sir, anſwers the ſimple Fellow, who 
knew him not, and Pd be very glad to learn that Secret. 
Hold bim by the Tail, ſays the Emperor, and Pll war— 
rant hell grunt no more, The Clown finding it effec- 
rual, By my Troth, LE ſays he to the Emperor, you 
muſt have learn'd your Trade much longer than J, ſince 
you know it ſo much better. This Anſwer ſet the Em- 
peror a laughing, and all that were with him, 


195. There was a poor young Woman who had 
brought herſelf e' en at Death's Door with Grief fod 
her ſick Husband ; (but the good Man her Father 
did all he could to eemfort her. Come, Child, ſaid he, 
due are all Mortal; pluck up a good Heart, Child; for let 
the Worſt come to the Worſt, I have a better Husband in 
Store for thee. Alas! Sir, ſays ſhe, what d'ye talk of 
another Husband for ? Why, you had as good have ſtuck a 
Dagger to my Heart. Neo, no; if ever I think of another 
Husband, may— Without any more ado, the Man 
dies, and the Woman immediately breaks out into 
ſuch Tranſports of tearing her Hair, and beating her 
Breaſt, that every body thought ſhe*d have run ſtark 
mad upon*t. But upon ſecond Thoughts, ſhe wipes 
her Eyes, lifts them up, and cries, Heaven's Will be 
done; and then turns to her Father, Pray, Sir, ſays 
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194. Charles V. allant voir le Cloitre des Domini. 
cains à Vienne, Capitale d' Autriche, rencontra ſur le 
chemin, un Paiſan, qui portoit un Cochon de lait au 
Marché. LUEmpereur, incommode des cris conti- 
nuels de cet animal, & ne pouvant plus les ſouffrir: 
Mon Ami, dit-il au Paiſan, a- jamais appris & 
faire taire un Cochon * Non, Monſieur, repondit inge- 
niiment ce Paiſan qui ne le connoiſſoit point, & je ſerois 
bien aiſe d'apprendre ce ſecret. Prens le par la queue, 
lui dit PEmpereur, & tu verras qu'il ne criera plus. 
Le Paiſan, trouvant qu'il avoit raiſon, dit a PEmpe- 
reur, Ma foi, Monſieur, il faut bien que vous aiez 
appris votre metier plus long- tems que moi, puiſque vous 
Pentendez mieux. Cette Rẽponſe fit éclater de rire 
PEmpereur, & tous ceux de ſa ſuite. 


195. Une pauvre jeune Femme, crant ſur le point 


de mourir de Paffliftion que lui cauſoit la maladie de 


ſon Mari, ſon bon homme de Pere faiſoit tous ſes 
efforts pour la conſoler. Helas! ma fille, lui diſoit-il, 
nous ſommes tous mortels, Conſole-toi donc, & prens 
courage; car, au pis aller, je aſſure que je te reſerve un 
meilleur Mari que celui-ci weſt. Ha! mon Pere, repon- 
dit ſa Fille, comme me pouvez-vous parler d'un autre 
mari ? Il vaudroit autant me percer le cœur d'un poignard 
que de mentretenir de pareille choſe. Non, non; con- 
tinua-t-elle, / jamais je penſe & aucun autre Mari, que 
je En un mot, le pauvre Homme mourut. Sa 
Veuve füt fi tranſportce de douleur, qu'elle “ arra- 
choit les cheveux, & ſe frappoit la poitrine de telle 
maniere, que tout le monde croioit qu'elle en de vi- 
endroit folle a courir les rues. Mais apres quelques 
jours de reflexion, elle s'eſſuia les yeux, & en les 
levant au Ciel, dit, La volonté de Dieu foit faite; 

ſhe, 
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ſhe, what's become of Pother Huzband you were ſpeak- 
ing of? 


196. A Country Curate had a Dog he was ex- 
treme fond of; the poor Cur ſicken'd, and dy'd 
and his Maſter, in Honour to his Memory, gave him 
Chriſtian Burial. This came to the Biſhop's Ear, 
who preſently ſent for the Curate, rattled him to 
ſome Tune, with Menaces of the higheſt Degree, 
for bringing ſuch a Scandal upon the Function. My 
Lord, ſays the Curate, if your Lordſhip bad but known 
the Underſtanding of this Dog both living and dying, and 
eſpecially how charitable an End he made, you would 
not have grudg'd bim a Place in the Church-yard among 
bis Fellow Pariſhioners. How jo? fays the Biſhop, 
Why, my Lord, ſays the Curate, when he found he 
was going to his Long-home, he ſent for a Notary, and 
made bis Will. There's my poor Lord Biſhop in Want, 
ſays he, and it is my Will to leave him a hundred Crowns 
for a Legacy, He charged me to ſee it performed, 
and I have it here in a Purſe ready counted for your 
Lordſhip. The Biſhop, upon the Receipt of the 
Money, and after ſecond Thoughts, gave the Prieſt 
Abſolution, and found it a very good Will, and a 
very Canonical Burial. 


* 


The Quack and the Sick Man. 


197. Poor Man being at the Point of Death, 
under a Complication of Diſeaſes, the 
Doctor asked him, Pray, Sir, how do you find your- 
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& puis ſe tournant vers ſon Pere; Ou eft, dit. elle, c& 
autre Mari, dont vous m avez parte? 


196. Un Care de Village avoit un, Chien qu'il 
aimoit avec paſſion. Il arriva que ce pauvre animal 
romba malade, & mourut ; ſon Maitre, pour honorer 
ſa mEmoire, trouva à propos de Penterrer comme un 
Chrétien. L*Eveque en ayant eu le vent, fit auffi-- 
tot venir le Cure, le reprimanda vertement, & lui 
fit de terribles menaces, ſur ce qu'il avoit deſhonore 
Ordre ſacrẽ dont i} etoit. Monſeigneur, lui dit le 
| Cure, /i votre Grandeur eiit connu le bon ſens de ce 
pauvre Chien, lors meme qu'il toit a Particle de la 
mort, & ſi elle eiit vi la fin charitable qu'il a faite, 
votre Grandeur ne lui cut aſſurement pas refuſe place 
dans le Cimetiere, parmi les autres Paroiſſiens, Com- 
ment donc? repondit PEveque, Monſeigneur, dit le 
Cure, lorſqu'il ſentit aprocher ſa fin, il envoia chercher 
un Notaire, & fit faire ſon Teſtament. Monſeigneur 
PEveque, dit. il, eſt dans le beſoin, & je lui veux 
faire un legs de cent ẽcus. I me chargea enſuite der- 
ecuter ſa derniere volonte, de forte que je les apporte ici, 
dans une Bourſe bien comptez, pour maquiter de ce de- 
voir envers votre Grandeur, Des que Monſeigneur 
ett regu Pargent, il fit de nouvelles reflexions, donna 
Pabſolution au Pretre, & trouva le Teſtament fort 
bon, & PEnterrement tres-canonique. 


Le Charlatan (ou le Medecin Tant- mieux) 
le Malade. 


197. TIN pauvre Homme étant a 'Article de la 
mort; par une Complication de Maladies, 
on appella un Medecin, qui lui demanda, Comment 


fa? 
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felf ? Why, truly, ſays the Patient, I have bad &@ 
violent Sweat upon. me, Ob] the beſt Sign in the whole 
World, ſays the Doctor. And a little while after, Well, 
but how do you find your Body? Alas! teplies the 
ſuffering Patient, I have juſt now ſuch a terrible Fit of 
Horror and Shaking upon me. Why, ibis is as it ſhould 
be, ſays the Phyſician ; it ſhews a mighty Strength of 
Mature. And then he comes over him a third time 
with the ſame Queſtion again: Wby, I am all ſcwell'd, 
ſays the other, as if I had the Dropſy. Beſt of all, 
quoth the Doctor; and ſo he goes his way. Soon 
after this comes one of the ſick Man's Friends to 
him with the ſame Queſtion, How he felt himſelf ?. 
Why, truly, ſo well, ſays he, that I am &en ready to 
die of I knew not how many good Signs and Tokens. 


MOR 4A L. 


It is juſt the ſame Caſe in Governments: There 
are Empirical Stateſmen as well as Doctors, that feed 
Governors with falſe Repreſentations and Reports of 
Men and of Things ; they betray their Maſters to 
Diſhonour and Ruin, and when they find the Veſſel 
finking, ſave abemſelves in the Long: boat. 


Marriage is * Cure for Love. 


198. 3 Litander having ſeen by chance Celimene, 

ſtood both ſurpris'd and charm'd with her 
Beauty; however ſhe having but a very ſmall For- 
tune, whereas he was poſſeſſed of a vaſt Eſtate, he 


conſidered the Conſequences of an Engagement 
1 
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i fe portoit ? Vrayment, Monſieur, dit le Malade, je 
ſuis tout en ſueur. Tant mieux, dit le Medecin, eſt 
le meilleur Signe du Monde. Et revenant quelque tems 
apres, il lui demande, Comment il ſe trouve a preſent? 
Helas ! repond le Malade; Pay maintenant un Accez 
de Fievre qui me ſecoue rudement. Tant mieux, voild 
qui va bien, dit le Medecin, cela marque la Force de la 
Nature, Et revenant enſuite pour la troiſiẽme fois, 
il lui fait la meme queſtion; Me voila enfie, dit lau- 
tre, comme un Hydropigue. Tant mieux, dit le Docteur, 
& puis s' en va. Quelque tems apres, un Amy du 
Malade vint le voir, & lui demandant, Comment il 
ſe porte? Vrayment, dit. il, je me porte fi bien, que je 
me meurs de je ne ſai combien de bons Symptomes. 


MORALE, 


Il en eſt tout de mime en fait de Gouvernement. Il y a 
des Politiques de meme que des Medecins Empiriques, 
qui font q ceux qui gouvernent de faux Rapports, & don- 
nent de fauſſes Idees des Perſonnes & de l' Etat des cboſes. 
Ils font tomber le Prince dans le mepris, & le conduiſent 
& /a perte; & quand ils voyent que le Vaiſſeau eſt prer 
a couler a fond, ils ſe ſauvent dans PEſquif, 


Le Mariage eft quelquefois un Remede contre 
Amour. 


197. £ \Litanare ayant veu par hazard Celimene, il 

demeura ſurpris & charme de fa beaute ex- 
traordinaire : cependant comme elle avoir qu'un bien 
mediocre, & qu'il avoit des Richeſſes immenſcs, il fie 
des Reflexions ſur un engagement qu'il trouvoit 2 
ä | whic 
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which he found no leſs ſtrong than ſudden ; he had 
quite loſt his Repoſe, he felt himſelf in a continual 
Agitation, and feared left a Paſſion, ſo very violent 
in its firſt Riſe, ſhould prompt him at laſt to gratify 
his Inclination at the Experts of his Fortune. In 
order to baniſh ſo dangerous a Tenderneſs from his 
Heart, he went to ſerve a Campaign in Flanders; but 
* came back deeper in Love, than he was at his Depar- 
ture. Then excuſing his own Weakneſs, he made 
a ſecond Attempt, and reſolved to travel into /taly ; 
but the Diverfions of Rome, and the Carnival of Venice, 
proved as ineffectual as the Siege of Namur. Clitander 
recurned more eager and paſſionate than ever, and as 
his Friend Philantes came to viſit him, Dear Phi- 
lantes, faid he, I lead a lingering wretched Life; ] can- 
not forget Celimene; I fancy ber always preſent to my 
View with all ber Charms. At laſt, added he, at laft 
I muſt marry her, to ceaſe to love her. He did fo, and 

a Month's Marriage chang'd his violent and boiſter- 
ous Love into a gentle and eaſy Friendſhip. 


Of the Queen of Spain, and her Parrots. 


198. HE Camarera Major, or firſt Lady of 
| Honour and Groom of the Stole to the 
laſt Queen of Spain, was a Woman of a mighty ſour, 
angry Humour, who took upon, her rather to govern 
than to ſerve her Miſtreſs, and who mortally hated 
two Parrots the Queen had brought along with her 
from France, becauſe, forſooth, they could talk 
French. One Day her Majeſty going abroad, the 
Camarera took the Parrots from their Keeper, wrung 
off their Necks in cold Blood, and then went her way. 
As ſoon as the Queen came home, ſhe asked for her 
Parrots, which were her chief Diverſion in a Country 
Prompf, 
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prompt, & bien fort, II n'avoit plus de repos: Il ſe 
ſentoit continuellement agitẽ, & il craignoit qu'une 
Paſſion qui ẽtoit fi violente des ſon commencement 
ne le portat enfin A fatisfaire ſon Cœur au prejudice 
de fa Fortune. Pour bannir de ſon ame une tendreſſe 
ſi dangereuſe, il alla faire une Campagne en Flandres; 
mais il revint plus amoureux qu'il nꝰetoit parti. Pais, 
gaccuſant de Foibleſſe, il fit un ſecond effort, & en- 
treprit le voyage d' Halie; mais les Divertiſſemens de 
Rome, & le Carnaval de Veniſe, ne furent pas moins 
inutiles que le Siege de Namur. Clitandre fit a fon 
retour plus paſſionne que jamais, & comme ſon Ami 
Philante fut lui rendre viſite, Mon cher Philante, lui 
dit. il, je traine une vie malbeureuſe; je ne puis oublier 
Celimene; je m'imagine qrelle eft tolljours devant mes 
yeux avec tous ſes Charmes: enfin, ajoùta- t- il, enſin il 
faudra que je Pepouſe, pour ceſſer de Paimer, Il Peponſa 
en effet, & un mois de Mariage changea ſon Amour 
violente & tumultueuſe en une Amitie douce & 
tranquille. 


De la Reine d Eſpagne, & de ſes Perroquets, 


198. A Camarera Major, ou la premiere Dame 
d'honneur de la feuẽ — 
ẽtoit une Femme d'une humeur chagrine &emportee, 


qui au lieu de ſervir ſa Maitreſſe, ſe croyoit en droit 
de la gouverner; & qui haifſoit mortellement deux 
Perroquets que la Reme avoit apportez de France, 
parce qu'ils parlotent Frangois. Un jour fa Majeſte 
etant ſortic, la Camarera Ota les Perroquets à celle 
qui les gardoit, leur tordit le cou de ſang froid, & 
gen alla. Auſſi-töt que la Reine fut revenue, elle 
demanda ſes Perroquets, qui ẽtoient ſon plus grand 
divertiſlement, dans un Pays od elle n'en avon guere 

R 2 Where 
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where ſhe ſcarce enjoyed any other. Her Women, 
amazed, diſcovered Surprize in their Faces; and not 
being able to anſwer a Word, confeſſed the whole 
Matter. This ſtruck her to the very Heartz but ſhe 
thought convenient to conceal her Reſentment. Some 
time after, the Camarera, coming back, and ſeeing her 
Majeſty calm enough, offered to kiſs her Hand, as 
ſhe uſed to do; but was received by the Queen with 
two great Boxes on the Ear, The Confuſion of that 
haughty Woman, upon ſo ſenſible an Affront, can 
hardly be expreſſed ; ſhe went out in a Paſſion, ga- 
thered all her Kindred and Relations, applied herſelf 
to the King, with a Train of four hundred Ladies, 
and was fo importunate with him for the Reparation 
of her Honour, that he was fain to come and ask the 
Queen her Reaſons. Sir, replied readily that inge- 
nious Princeſs, *Twa; but to Jave a Woman's Longing. 
Do you then think two enough, Madam? anſwered the 
King; elſe pray let her have iwo dozen, And as one 
Misfortune comes upon the Neck of another, the 
Camarera loſt her Place to boot ; a well-deſerved Re- 
ward for ſuch as do not pay the Reſpect due to fo 
ſacred Perſons. 


The Widew's E xchange. 


199, Young Lady having lately buried her 
Husband, whom ſhe called Old Simon, 


ordered a Carver to make her a Statue of Wood as 


near his Figure as he could, which was laid by her 
Side every Night in Remembrance of him. In the 
mean time a young Gentleman, that had a great Paſ- 
ſion for her, by. the Interceſſion of ſome Guineas 

revailed with her Maid to lay him one Night in the 


| Place of Old Simon. The Widow went to- bed, and 


d'autre. 


* 
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d'autre. Ses Femmes tout Eronnees firent paroitre 
leur ſurpriſe ſur leur viſage, & ne ſachant que lui 
repondre, elles lui avoiierent ce qui en ẽtoiĩt. Cela 
lui peręa le cœur; mais elle trouva à propos de cacher 
fon reſſentiment. Quelque tems apres la Camarera 
etant revenue, & voyant ſa Majeſte aſſez calme, 
s' approcha d' elle pour lui baiſer la main, comme elle 
a voit accoutume de faire; mais elle en fùt receuë 
avec deux grands ſoufflets. A peine peut on expri- 
mer la confuſion qu'un affront fi ſenſible donna a 
cette Femme ſuperbe. Elle ſortit toute en colere, & 
ramaſſant toutes ſes Parentes & Allies, elle s'en alla 
trouver le Roy avec une ſuits de quatre cens Dames, 
& lui demanda la Reparation de ſon honneur avec 
tant d*importunite, qu'il ſe vit oblige d'aller chez la 
Reine, pour ſavoir ſes raiſons. Sire, repliqua cette 
ingenieuſe Princeſſe, ce retoit que pour faire paſſer une 
envie de Femme groſſe. Eft-ce donc aſſez de deux, Ma- 
dame? reponditle Roy: autrement, je vous prie, apph- 
quez lui en deux douzaings, Et comme un malheur ne 
vient jamais ſeul, la Camarers perdit fa place ſur le 
marchẽ; digne recompenſe de ceux qui perdent le 
reſpect qui eſt du a des perſonnes ſi auguſtes 


Le Trac de la Veuve. 


199. NE jeune Dame, qui venoit d''enterrer 
ſon Mari, qu'elle appelloit le Vieux Simon, 
commanda à un Statuaire de lui faire une Statue de 
bois auſſi reſſemblaſt qu'il pourroit, laquelle elle 
faiſoit mettre toutes leSnuits a ſon cõtè pour ſe fou- 
venir de lui. Cependant un jeune Gentilhomme, qui 
Paimoit paſſionnẽment, gagna ſi bien ſa Suivante par 
la Force de ſes Guinees, qu'elle le mit une nuit en 
la place du Vieux Simon, La Veuve s'alla coucher, 
R 3 — after 
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after her uſual manner caſt her Arms over her dear 
Husband's Statue; and finding it warm, ſhe crept 
cloſer and cloſer to it, till at length they came very 
cloſe together, by which ſhe perceived it was not her 
wooden Bedfellow. In the Morning the Maid calPd 
at her Chamber-door, as ſhe uſed to do, Madam, 
what will you pleaſe to have for Dinner? She replied, 
Roaſt the Turkey that was brought in Yeſterday, boil a 
Leg of Mutton and Collyflowers, and get a good Diſh of 
Fruit. Madam, ſays the Maid, we have not Wood 
enough to dreſs ſo much Meat, If not, replied ſhe, you 
may burn Old Simon. | 


The fooliſh Confeſſion. 


200. Simple Fellow in Lombardy had a great 

Love for a young Maid, as he thought 
ſhe w:s; and that they might live peaceably and qui- 
etly together, he thought of this Expedient. One 
Day he told her, That it was his full Intent to marry 
her; and to prevent future Quarrels, he ſaid, he would 
tell ber all the Secrets of his Heart, that their Alliance 
might be the ſtronger. Among many other things he 
told her, That in ihe Heat of his Youth, he got a Son on 
a Friend of his, which Friend was ſtill living; and de- 
fired ber not to take it amiſs. No, no, ſaid the, I am 
very wel! pleaſes, for a Friend of mine got me with Child, 
and it is a Daughter , and if you intend to fortify our 
A liance, it may be done with another Marriage between 
your Son and my Daughter, 


The Gaſcon pmniſted. 


' Young Widow, rich and beautiful, was 
courted by a young Gaſcon, both poor 
and proud, who had a mind to be thought very in- 


201. 


© 33 


Le Compagnon Sage & Ingenieur. 248 
Rx ſelon ſa coutume embraſſa la Statue de ſon cher 
Mari; & la trouvant chaude, celle s'en approcha 
d avantage, juſqu'a ce que stant embraſſez fort 
Etroitement, elle $appergeut que ce nꝰ'ẽtoĩt point ſon 
homme de bois. Le matin, ſa Servante vint à la 
rte de la chambre à ſon ordinaire, & lui demanda 
ce quelle ſoubaitoit avoir à diner? A quoi elle repondit, 
Fats rotir le Dindon qu'on apporta hier, & bouillir un 
gigot de mouton avec des choux fleurs, & achete nous un 
bon plat de fruit, Madame, dit la Servante, ou n*avons 
pas afſez de bois pour appreter tant de viandes. Et bien, 
repliqua t- elle, Tu nas qu, bruler le Vieux Simon, 


L' Aveu Indiſcret. 


200. N Idiot en Lombardie ẽtoĩt fort amoureux 
| d'une Fille, qu'il croyoit etre Pucelle : & 
afin de vivre en paix & en bonne amitic avec elle, il 
s' aviſa de cet expedient. Un jour il lui dit, 97 
avoit reſolu de Pepouſer, & que pour éviler toutes ſories 
de querelles a Pavenir, il vouloit lui dire tous ſes ſecrets, 
aſin de rendre par-la leur Alliance plus ferme. Entre 
autres choſes, il lui dit, que dans la Chaleur de ſa 
jeuneſſe il avoit fait un Gargon d une de ſes amies, laquelle 
etoit encore en vie; & qu'il la prioit que cela ne lui fit, . 
point de peine. Non, non, dit elle, Zen ſuis fort contente, 
car un de mes Amis m'a fait une Fille; & fi vous voulez 
fortifier nitre Alliance, nous pouvons le faire par un autre 
 Mariage de v6:re Fil avec ma Fille. 


Le Gaſcon punt. 


201. NE jeune Veuve, belle & riche, ẽtoit 
aimee par un jeune Gaſcon, pauvre & pre- 
ſomptucux, Ce Gaſcon vouloit qu'on criit qu'il ẽtoĩt 
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timate with the Lady, and boaſted of more Favours 
than he received. The Lady, who lov'd to be merry, 
reſolved-to puniſh him for it, after a new manner. / 
know, ſaid ſhe to him, you have an Affedlion for me, 
and doubt not but you will give me Proofs of it upon an 
Occaſion that now offers. The Gaſcon aſſured her, he 
was ready to do any thing to ſerve her. You know, 
added the Widow, /uch a Lady of my Acquaintance has 
a croſs and jealous Man to ber Husband, that will never 
give her leave to lie abroad; now it is neceſſary, for 
ſome private Reaſons, that ſhe ſhould lie with me To- 
night ;, and what I defire of you is, lo lie in her Place, 
that her Husband, who will come home late, finding you 
in his Bed, may take you to be his Wife : and as he riſes 
earlier than ſhe, to go about his Buſineſs, he will take no 
Notice of-any thing ;, for ibo he be jealous of his Wife, be 
ſeldom diſturbs her Reſt at Night. The Gaſton con- 
ſented to every thing, and ſuffered himſelf to be car- 
ried to his Miſtreſs's Friend. They dreſſed his Head 
in Womens Night-cloaths, and afterwards he went 
to the jealous Husband's Bed, who the young Lady 
knew would not be at home that Night. The two 
Ladies left the Gaſcon alone in Bed, and a little while 
after, the young Widow came in, in her Night-gown, 
and without a Light, and weat to-bed to him. The 
Gaſcon, who took her for the jealous Husband, was 
in great Pain and Trouble, lay very ſnug, and turn- 
Ing his Back to the young Widow, put himſelf as near 
the other Side of the Bed as poſſible ; thus he ſpent a 


whole Night more reſtleſs and uneaſy than any in his 


Life, being ſtill apprehenſive of ſome prepoſterous 
Careſſes from the jealous Husband. But his Concern 
increaſed, when at Break of Day the young Widow 
rung a Bell, at the Sound of which he heard ſomebody 
coming into the Room; he covered his Head with 

fort 


7 


Le Compagnon Sage & Ingenieux. 250 
fort bien avec cette Dame, & divulguoit beaucoup 
plus de faveurs qu'il n'en recevoit. La Dame, qui 
ẽtoĩt d'une humeur enjoũẽe & plaiſante, reſolut de 
Pen punir d'une maniere nouvelle. Je ſai, lui dit 
elle, que vous avez de  Affeftion pour moi, & je ſuis 
perſuade que vous Voudrez bien m'en donner des marques 
dans une Occaſion qui ſe preſente. Le Gaſcon lui temoigna 
etre pret à tout faire pour ſon ſervice. Vous connoiſſex, 
ajotita la Veuve, une telle Dame de mes amies, qui a un 
Mari jaloux & fort incommode, & qui ne lui permet pas 
de coucher hors de chez lui; cependant il eſt neceſſaire, 
pour des raiſons particulieres, qu'elle couche ce ſoir chez 
moi; & ce que deſire de vous, eſt que vous alliez vous 
coucher en ſa place, afin que ſon Mari, qui ne reviendra 
gue tard, vous trouvant dans ſon lit, creye que cet ſa 
Femme; & comme il ſe leve de meilleur malin qu'elle 
pour aller à ſes affaires, il ne Vappercevra de rien, car 
quoiqu*il ſoit fort jaloux de ſa Femme, il n'a pas accou- 
tume de troubler ſon repos durant la nuit. Le Gaſcon, 
apres avoir conſenti a tout ce qu'elle voulut, ſe laiſſa 
mener chez PAmie de ſa Maitreſſe; on lui mit une 
coiffure de nuit, telle que les Femmes en portent, & 
il ſe mit enſuite dans le lit du Mari jaloux, qui toit 
abſent, & que la jeune Veuve ſavoit bien ne devoir 
pas revenir ce ſoir- la. Les deux Amies laiſſerent le 
Gaſcon ſeul dans ce lit, & quelque tems apres la jeune 
Veuve entra en Robe de Chambre, & ſans lumiere, 
& alla ſe coucher aupres de lui. Le Gaſcon, qui la pre- 
noit pour le Mari jaloux, etoit en une peine extreme z 
il tenoit fort peu de place, & tournant le dos a la 
jeune Veuve, il s'ẽtoit mis le plus pres qu'il avoit pu 
de l'autre bord du lit. Il paſſa de cette ſorte une nuit 
la plus inquiete qu'il et jamais ene, apprehendant 
toujours quelques Careſſes a contre-tems du Mari 
jaloux; mais ſa peine fùt encore plus grande, * 

the 
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the Bed-cloaths, and ſuch was his Fear of being 
known, that he wiſhed he could have buried himſelf 
in the Bed. Now *twas the Widow's Friend that came 
in, and opened the Curtains, and at that very Inftant 
the Widow roſe from Bed, adorned with all her na- 

tive Beauties, which made the Gaſcon almoſt die 
with Regret, Spite and Shame, for making ſuch ill 
Uſe of fo favourable an Opportunity, 


Arlequin JACK-KET CH. 


202, Rleguin, in his Return from Troye, paſſed 
thro? a Village called Vieux- Maiſons, and 

arrived there juſt on the Eve of a Fair. All the Inns 
being full, he was ſadly put to it; and had it not 
been for a Man who knew him, he had been obliged 
to go three Leagues farther to get a Lodging. This 
Man carried him to one of his Inhabitants, his 
Friend and Goſſip, whom he deſired to help Arleguin 
to a Bed. The Man granted him his Requeſt, and 
t Arlequin in a little fpare Room. As ſoon as Ar- 
equin was aſleep, his Hoſt came back with one of his 
Friends, a Farmer of that Country, who uſed to come 
to ſee him every Year upon ſuch a Day, He begg'd 
Arlequin's Pardon for diſturbing him; but deſired 
him to ſuffer his Friend to lie with him. Arlequin 
could not (in good Manners) reje& the Propofal ; 
but had preſently a Thought of purting a Trick 
upon the Farmer, to get rid of his Company, The 
Farmer, being got to-bed, entertained him with 
Country Affairs; and then grew curious to know 
who he was, from whence he came, and what Buſi- 


neſs had brought him to that Village? Arleguin took 
le 
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le jour commengant à paroitre, la jeune Veuve ſonna 
une clochette, au bruit de _ il entendir que 
quelqu'un entroit dans la Chambre: il fe couvrit la 
t&te avec la Couverture, & auroit voulu gabimer 
dans le lit, tant il avoit peur d' etre connu. C'*etoit 
V Amie de la Veuve qui entra, & qui ouvrit les rideaux 
du lit, do la Veuve ſortit auſſi- tt parte de toutes ſes 
beautez naturelles, qui penſerent faire mourir le Gaf- 
con de regret, de depit, & de honte, d'avoir fait un 
fi mauvais uſage d'une ſi belle occaſion, 


Arlequin BOURREAU. 
202. N revenant de Troye, Arleguin paſſa dans | 


un Bourg nomme Yieux- Maiſons, & y ar- 

riva Juitement la veille d'une Foire, Tous les Cabarets 
ẽtant pleins, il fut fort embarraſſẽ; & fans un homme 
qui le reconnut, il auroit & ẽ oblige de faire encore 
trois Lieues pour trouver un gite. Cet homme le mena 
chez un Habitant qui etoit ſon Ami, & ſon Compere, 
& le pria de donner un lit à Arleguin. L*Habirant lui 
accorda ſa priere, & mit celui-ci dans une petite 
chambre de reſerve. Comme Arleguin dormoit, ſon 
Höôte revint avec un de ſes Amis, qui Etoit un Fer- 
mier des environs, accoutume a le venir voir tous les 
ans à pareil jour. Il demanda pardon a Arlequin, de 
Pincommoder ; mais il le pria de vouloir bien que ſon 
Ami couchar avec lui. Arlequin, ne pouvant refuſer 
la Propoſition, penſa auſſi-tot a joũer un tour à ce 
Fermier pour ſe debarraſſer de lui. Le Fermier, ẽtant 
dans le lit, lui parla de pluſieurs choſes du pais; apres 
quoi la curioſitẽ le prit de ſavoir qui il ẽtoit, d'od il 
venoit, & quelle affaire Pavoit amen dans ce Bourg: 
Arlequin prit de-la occaſion de jouer ſon tour, & 
faiſant ſemblant d'avoir de la peine a repondre, 2 
this 
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this Occaſion to put his Frolick in Execution ; and 
making as if he was loth to give him an Anſwer, 7 
am the Hangman, ſaid he. You the Hangman! replied 
the Farmer, in a Fright. A! your Service, returned 
Arlequin; I hang'd Yeſterday at Meaux a Highway- 
man, that had committed a Robbery in this Country; and 
T carry his Head in my Bag, in order to ſet it up To- 
morrow in the Market-place. At this the Farmer 
ſtarted out of the Bed with Precipitation, taking but 
half his Cloaths, that he might run away the faſter. 
The Landlord, who was aſleep, wak'd at the Noiſe 
the Fellow made at his Chamber-door; and he was 


hardly got in, when the Farmer quarrelled with him, 


for putting him to-bed with the Hangman. hat 
Hangman do you mean? ſaid he. I tell you, anſwer'd 


t' other, that the Man above is the Hangman, Sure you 
jet, replied the Hoſt. 2, yes, 1 jet! anſwered the 


Farmer; pray go you up, and ſee if be does not carry in 
his Bag the Head of a Man he has hang*d, which he is 


to ſet up To-morrow in the Market-place, The Land- 


lord, being a Man of Senſe, gueſs'd preſently that 
Arlequin had frighted his Friend, to be rid of a 
troubleſome Bedfellow. He went up into his Cham- 
ber, and found him ſtill laughing. After they had 
both made themſelves merry with the Farmer's Sim» 
plicity, Arlequin deſired him to chear him up, and 
make him come back ; but he could never be per- 
ſuaded to it, and ſo they were abliged to carry to 
him the reſt of his Cloaths, and he went to lie in the 
Stables. The next Day Arlegquin had a mind to un- 
deceive him, but could never come up to him; and 
he went out of the Houle: without daring to look 
him in the Face. | 


— 
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ſuis le Bourreau, lui dit- il. Vous tes le Bourreau? re- 
prit le Fermier, tout effraye: A votre ſervice, repli- 
qua Arlequin ; je pendis bier a Meaux un Voleur, qui 
avoit vole dans ce Pais-ci ; & fßen apporte dans mon ſac 
la tete, que je planterai demain dans le Marche, Le 
Fermier ſauta du lit avec precipitation, ne prenant 
que la moitiẽ de ſes habits, pour fuir plus vite. L' Hoòte, 
qui ẽtolt endormi, $'eveilla au bruit que cẽt homme 
faiſoit à la porte de ſa chambre; & A peine filt-il 
entfe qu'il le querella de Pavair fait coucher avec le 
Bourreau. Que paritz vous de Bourreau ? lui dit-il. 
Je dis, repondit l'autre, que cet homme qui eſt Ia-baut 
eſt le Bourreau. Vous vous moquez, reprit 'Hote, 
Ob] oui, je me moque! rẽpondit le Fermier; allez voir 
Sil rapporie pas dans ſon ſac la tte dun Pendu, pour 
la planter demain dans le Marche, L*Hote, qui avoit 
de PEſprit, crut aufſi-tor qu' Arleguin avoit fait peur 
a ſon Ami, qui l'incommodoit; il monta dans la 
chambre, & le trouva qu'il rioit encore. Apres 
tre moque tous deux de la ſimplicitè du Fermier, 
Arleguin lui dit de le raſſcurer, & de le faire revenir. 
Il ne voulut jamais; on füt oblige de lui porter le 
reſte de ſes habits, & il alla coucher dans PEturie. 
Le lendemain, comme Arlequin voulùt le deſabuſer, 
il ne put jamais le joindre, & il ſortit de la maiſon 
ſans oſer le regarder. | 
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